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Υ. 

DIE TODTENGESPRÄCHE. 

In diesen Gesprächen, welche von Lucian jedenfalls in 
seiner zweiten- Lebensperiode, während seines Aufenthalts in 
Athen, geschrieben worden sind, sehen wir wiederum, wie in 
anderen Schriften von ähnlichem Inhalt, den grossen Meister 
in der dialogisch-komischen Form; wir haben hier ebenfalls 
den geistreichen, mit grosser Erfahrung und Menschenkenntniss 
reich ausgestatteten Mann vor uns, der dem Leser mit einer 
unübertrefflichen Lebendigkeit und wahrhaft attischen Feinheit 
und Anmuth ein Bild vor Augen führt, dessen Anblick auch 
für jüngere Leute keineswegs ungeniessbar, oder wohl gar 
schädlich, sondern im Gegentheil gewiss sehr belehrend und 
höchst anziehend ist. Kann doch der sittliche Ernst, welcher 
hier zu Grunde liegt, selbst der Jugend bei nur einigermassen 
aufmerksamem Lesen durchaus nicht entgehen. Es trifft ja die 
in den Gesprächen herrschende Satire meistentheils die Thor- 
heit, Leichtgläubigkeit, Heuchelei und Scheinheiligkeit der Men- 
schen, und zwar mit besonderer Rücksicht auf die damalige 
Zeit, wie uns andere Schriften desselben Verfassers zur Genüge 
lehren. Die vormals Mächtigen, Reichen und auf ihre Schön- 
heit Stolzen, welche hier als aller früheren Herrlichkeit be- 
raubte Gerippe erscheinen, werden von jenen beiden allbekann- 
ten Kynikern, dem Diogenes und Menippos (s. zu Gespr. 1.), 
namentlich aber von dem letzteren, auf eine wahrhaft unbarm- 
herzige Weise wegen ihres früheren lächerlichen und nichtigen 
Strebens mit dem beissendsten Spotte gegeisselt. Diese, die schon . 
in der Oberwelt mit Verachtung auf das ganze menschliche Treiben 
herabsahen und in Selbstzufriedenheit hinlebten, verhöhnen nun 
in der Unterwelt mit einem gewissen Selbstbewusstsein Alles 
mit wahrhaft kynischer Ausgelassenheit und verschonen selbst 
einen Sokrates nicht, wenn sie irgend eine Blösse an ihm aus- 
findig machen können. Auf der andern Seite wird auch der 
ganze Glaube an die Unterwelt mit allen ihren Ungereimtheiten 
und Lächerlichkeiten (vgl. z. B. Gespr. 17.), die sich im Verlauf 
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4 DIE TODTENGESPRÄCHE. 

der Zeit nur noch gesteigert hatten, in ziemlich schonungsloser 
Weise auf sein Nichts zurückgeführt, und so dem Heidenthum, 
das zu jener Zeit immer noch sehr viele Anhänger und Ver- 
ehrer hatte, bei denen freilich zum grossen Theil keineswegs 
Ueberzeugung das Motiv sein mochte, auch von dieser Seite ein 
derber Schlag beigebracht. 

Ausgeschlossen von den bisherigen Gesprächen ist nur das 
28 worden als minder passend für den Zweck, den diese Aus- 
gaben verfolgen. 



Ύ, 

NEKPIKOI JIAAOTOI. 

dIOTENOTZ KAI ΠΟΛΥΔΕΥΚΟΎΥΣ. 

AIOT. Ὦ Πολύδευκες, ἐντέλλομαί σοι, ἐπειδὰν τάχιστα 1 
ἀνέλϑης, — σὸν γάρ ἐστιν, οἶμαι, ἀναβιῶναι αὔριον --- ἤν 
που ἴδῃς Μένιππον τὸν κύνα, --- εὕροις δ᾽ ἂν αὐτὸν ἐν Κο- 
φένϑῳ κατὰ τὸ Κράνειον ἢ ἐν Μυκείῳ τῶν ἐριξόντων πρὸς 
ἀλλήλους φιλοσόφων καταγελῶντα - εἰπεῖν πρὸς αὐτόν, ὅτι 

σοί, ὦ Μένιππε, κελεύει ὃ Διογένης εἴ σοι ἱκανῶς τὰ ὑπὲρ 
γῆς καταγεγέλασται, ἥκειν ἐνθάδε πολλῷ πλείω ἐπιγελασό-- 
μενον ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν ἀμφιβόλῳ σοὶ ἔτι 6 γέλως ἦν καὶ 
πολὺ τὸ „is γὰρ ὅλως οἷδε τὰ μετὰ τὸν βίον; ““ ἐνταῦϑα δὲ 
οὐ παύσῃ βεβαίως γελῶν καϑάπερ ἐγὼ νῦν, καὶ μάλιστα 

l. ἐπειδὰν τάχιστα, 5. zu I, 12. 
— σόν ἐστιν, tuum est, an dirist 
die Reihe. Kastor und Poly- 
deukes waren nach Hom. Od. 11, 
298 Söhne der Leda und des Tyn- 
dareos, und lebten einen Tag um 
den andern (ἑτερήμεροι) unge- 
trennt mit einander. Nach Spä- 
teren aber war Polydeukes der 
Sohn des Zeus und als solcher un- 
sterblich, Kastor dagegen der Sohn 
desTyndareos und somit sterblich. 
Als nun letzterer seinen Tod fand, 
bat Polydeukes den Zeus, dass er 
mit seinem Bruder einen Tag :um 
den andern in der Unsterblichkeit 
abwechseln dürfte. Vgl. Götter- 
gespr. 26. — Μένιππον. Dieser, 
aus Gadara gebürtig und zu der 
Sekte der Kyniker gehörig, war 
namentlich bekannt wegen seiner 
Verhöhnung der Menschen und 
ihrer Beschäftigungen, und des- 
halb lässt ne stets seinen 
Spott über die Thorheiten und 

Laster der Menschen treiben. — 
ἐν Κορίνϑῳ, bei K. Pro laps. in 
sal. 8: ὅτε ᾿Αλέξανδρος τὴν ἐν Ισσῷ 
μάχην ἀγωνιεῖσϑαι ἔμελλεν. u.d. 
Kr. Gr. 8.68, 12,1, Das Kraneion 
war einCypressenhain vor dem öst- 
lichen Thore Korinths, der ‚zum 
gewöhnlichen Aufenthalte müssi- 
ger Leute und darum auch des 
Diogenes diente. Das Lykeion 
war ein nordöstlich von Athen ge- 
legener eingeschlossener Raum, 
bekannt als Uebungsplatz und als 
VersammlungsortderPhilosophen, 
vornehmlich des Aristoteles und 
seiner Schüler. — εἴ σοι... κατα- 
γεγέλασται, 5. zu III, 6. — ὑπὲρ 
γῆς Kr.Gr. $.50, 2, 15. Ξ-ἥκειν.. 

ἐπι ελασόμενον, s. zu II, 25. 
Ygl. Dial. deor. 1, 2. — πολὺ τό, 
d. i. es kam dir häufig der 
Gedanke bei. Alexand. 20; καὶ 
πολὺ ἣν παρ᾽ αὐτοῖς τό, πόϑεν 
Ὁ. 5. w. De Merc. cond, 5. Char. 
17. — καὶ ὅτι. Warum ist die Con- 



6 AOTKIANOT 

ἐπειδὰν ὁρᾷς τοὺς πλουσίους καὶ σατράπας καὶ τυράννους 
οὕτω ταπεινοὺς καὶ ἀσήμους. ἐκ μόνης οἰμωγῆς διαγινωσκο- 
μένους. καὶ ὅτι μαλϑακοὶ καὶ ἀγεννεῖς εἰσι μεμνημένοι τῶν 
ἄνω. ταῦτα λέγε αὐτῷ, καὶ προσέτι, ἐμπλησάμενον τὴν πήραν 
ἥκειν ϑέρμων τε πολλῶν καὶ εἴ που εὕροι ἐν τῇ τριόδῳ Ἑκά- 
της δεῖπνον κείμενον ἢ φὸν ἐκ καϑαρσίου 7 τι τοιοῦτον. 

IIOA. ᾽4λλ ἀπαγγελῶ ταῦτα, ὦ Διόγενες. ὅπως δὲ 
εἰδῶ μάλιστα, ὁποῖός τίς ἐστι τὴν ὄψιν; 

AIOT. Γέρων, φαλακρός, τριβώνιον ἔχων πολύϑυρον, 
ἅπαντι ἀνέμω ἀναπεπταμένον καὶ ταῖς ἐπιπτυχαῖς τῶν ῥακίων 

᾿ ut 3 2 % % Ἁ 2 [4 f 

ποικίλον, γελᾷ δ᾽ ἀεὶ καὶ τὰ πολλὰ τοὺς ἀλαξόνας τούτους 

φιλοσύφους ἐπισκώπτει. 

IIOA. Ῥάδιον εὑρεῖν ἀπό γε τούτων. 
AIOT. Βούλει καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐκείνους ἐντείλωμαί τι 

τοὺς φιλοσόφους: 

IIOA. A&ys' οὐ. βαρὺ γὰρ οὐδὲ τοῦτο. 

AIOT. Τὸ μὲν ὅλον παύσασϑαι αὐτοῖς παρεγγύα λη- 

ροῦσι καὶ περὶ τῶν ὅλων ἐρίξουσι καὶ κέρατα φύουσιν ἀλλή-: 

struction geändert? -- ϑέρμων. 
Gewöhnliche Kost der Armen und 
Kyniker.— ἐν τῇ τριόδῳ, auf dem 
Kreuzwege, auf den er gerade 
kommt. — Ἑκάτης δεῖπνον. Ca- 
tapl. 7: ποῦ δὲ ὁ φιλόσοφος Κυ- 
νίσκος, ὃν ἔδει τῆς Ἑκάτης τὸ 
δεῖπνον φαγόντα καὶ τὰ ἐκ τῶν 
καϑαρσίων ὠὰ .. ἀποθανεῖν: Der 
Hekate als Wegegöttin (Evodi«) 
opferten am 30. jedes Monats die 
Reichen an Kreuzwegen, und diese 
Opfer (Ἑκαταϊα) holten dieArmen 
und somit auch die Kyniker so- 
gleich weg. — @0v ἐκ καϑαρσίου. 
Kier wurden nicht selten als Rei- 
nigungsopfer gebraucht, und diese 
vor die Häuser hingestellt. 

2 ἀλλ᾽ ‚s. zu II, 36. ὅπως δὲ 
εἰδῶ κτέ: Elliptische Ausdrucks- 
weise der familiären Rede für: 
ὅπως δὲ εἰδῶ μάλιστα, λέξον 
oder εἰπέ, ὁποῖος are. Ebenso 
auch wir. _ Vitar. auct. 19: τὸ 
δεῖνα δέ, ὅπως εἰδῶ, τίσι χαίρει 
τῶν ἐδεσμάτων; -- ταῖς ἐπιπτ. τῶν 
dar. ποικίλον, mitLappen von 

allen möglichen Farben ge- 
flickt. — ἀπό γε 'τούτων, ZU- 
folge dessen, d.i. nach dieser 
Beschreibung. — βούλει... ἐντεί- 
λωμαι, 8. a II, 37. — τὸ μὲν ὅλον, 
5. zu IV, -- ληροῦσι. Diese 
von παύσ. ne Participia 
schliessen sich an αὐτοῖς an, — 
περὶ τῶν ὅλων, ἄθεον das All. In 
Untersuchungen darüber gefielen 
sich die Sophisten ganz besonders. 
— κέρατα, sophistische Trug- 
schlüsse, so genannt von: εἴ τι 
οὐκ ἃ ἀπέβαλες, τοῦτ ̓ ἔχεις" κέρατα 
δ᾽ οὐκ ἀπέβαλες, κέρατα ἄρα ἔχεις. 
Vgl. Hermotim. 81: ἐνίοτε δὲ καὶ 
κέρατα ἡμῖν ὃ γενναῖος ἀναφύει. 
Eine nicht minder spitzfindige 
Schlussform war der κροκόδειλος. 
Zur Erklärung desselben vgl. Vit. 
auct. 22: Xgvo. ἔστι σοι παιδίον; 
Ayo. τί unv; .ἄρυσ. τοῦτο ἣν πως 
κροκόδειλος, ἁρπάσῃ πλησίον πο- 
ταμοῦ ̓ πλαξόμενον € εὑρών, κατά σοι 
ἀποδώσειν ὑπισχνῆται αὐτό, ἣν 
εἴπῃς ah ϑὲς 0 τι δέδοκται αὐτῷ 
περὶ τῆς ἀποδόσεως τοῦ βρέφους, 
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λοις καὶ κροκοδείλους ποιοῦσι καὶ τὰ τοιαῦτα ἄπορα ἐρωτᾶν 
διδάσκουσι τὸν νοῦν. ᾿ 

IIOA. ᾿4λλ᾽ ἐμὲ ἀμαϑῆ zul ἀπαίδευτον εἶναι φήσουσι 
κατηγοροῦντα τῆς σοφίας αὐτῶν. 

AIOT. Σὺ δὲ οἰμώξειν αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λέγε. 
IIOA. Καὶ ταῦτα, ὦ “"όγενες. ἀπαγγελῶ. 
4AIOT. Τοῖς πλουσίοις δ΄. ὦ φίλτατον Πολυδεύκιον, 

ἀπάγγελλε ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν᾽ τί, ὦ μάταιοι, τὸν χρυσὸν φυ- 
λάττετε; τί δὲ τιμωρεῖσϑε ἑαυτοὺς λογιξόμενοι τοὺς τύκους 

καὶ τάλαντα ἐπὶ ταλάντοις ne οὖς χρὴ Eva ὀβολὸν 
ἔχοντας ἥκειν μετ᾽ ὀλίγον, 

ΠΟΑ. Εἰρήσεται καὶ ταῦτα πρὸς ee 
AIOT. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς καλοῖς te καὶ ἰσχυροῖς λέγε. Me- 

γίλλῳ te τῷ Κορινϑίῳ καὶ ΖΙαμοξένῳ τῷ παλαιστῇ, ὅτι παρ᾽ 
ἡμῖν οὔτε ἡ ξανϑὴ κύμη οὔτε τὰ χαροπὰ ἢ μέλανα ὄμματα ἢ 
ἐρύϑημα ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔτι ἔστιν ἢ νεῦρα εὔτονα ἢ ὦμοι 
καρτεροί, ἀλλὰ πάντα μία ἡμῖν κόνις, φασί, κρανία γυμνὰ 
τοῦ κάλλους. | 

IIOA. Οὐ χαλεπὸν οὐδὲ ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τοὺς καλοὺς 
καὶ ἰσχυρούς. 

AIOT. Καὶ τοῖς πένησιν, ὦ Adaov, — πολλοὶ δ᾽ εἰσὶ - 
καὶ ἀχϑόμενοι τῷ πράγματι καὶ οἰκτείροντες τὴν ἀπορίαν -- 
λέγε μήτε δακρύειν μήτε ὀϊμώξειν διηγησάμενος τὴν ἐνταῦϑα 
ἰσοτιμίαν καὶ ὅτι ὄψονται τοὺς ἐκεὶ πλουσίους οὐδὲν ἀμείνους 

αὐτῶών᾽ καὶ “ακεδαιμονίοις ὃ τοῖς σοῖς ταῦτα, εἰ δοκεῖ, παρ᾽ 

ἐμοῦ ἐπιτίμησον, λέγων ἐκλελύσϑαι αὐτούς. 
ΠΟΛ. Μηδέν, ὦ Διύγενες, περὶ Δακεδαιμονίων λέγε" 

οὐ γὰρ ἀνέξομαί γε. ἃ δὲ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔφησϑα, ἀπαγ- 
γελῶ. 

ΖΊΟΓ. Ἐάσωμεν τούτους, ἐπεί σοι δοκεῖ" 
προεῖπον ἀπένεγκον παρ᾽ ἐμοῦ τοὺς λόγους. 

Ἀ ? 
συ δὲ οἷς 

τί φήσεις αὐτὸν ἐγνωκέναι; -- τὰ Staub, wie man sagt. Vel. 
τοιαῦτα ἄπορα ἐρωτᾶν, derar- Gespr. 20, 2. 
tige verfängliche Fragen 4. ὦ Δέάκων, inwiefern er der 
vorle ν n. διδάσκουσι τὸν Sohn der Leda war, der Gemahlin 
vovv, d.i. ihren Verstand zu _des Tyndareos, Königs v. Sparta. 
übe Ἢ — ἐκλελύσϑαι αὐτούς, sie wären 

3. ἕνα ὀβολόν, als Fährgeld für 
den Charon, den die Todten im 
Munde hatten; vgl. Gespr. 11, 4, 
22, 1. — πάντα μέα ἡμῖν χόνις, 
φασί Alles ist (für) uns Ein 

erschlafft, ausgeartet. 
ἐάσωμεν, s. zu II, 30. — οἷς προ- 
εἶπον — τούτοις, οὺς προεῖπον. 
Vgl. 29, 3. .- ἀπένεγκον. Bei den 
Attikern ἀπένεγκε. 

-- 
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2. 

ΠΛΟΥΤΩ͂Ν ἡ ΚΑΤᾺ MENIIINOT. 

ΚΡΟΙΣΟΣ. Οὐ φέρομεν, ὦ Πλούτων, Μένιππον του- 
τονὶ τὸν κύνα παροικοῦντα ὥστε ἢ ἐκεῖνόν ποι κατάστησον 
ἢ ἡμεῖς μετοικήσομεν ἐς ἕτερον τόπον. 

TIAOTT. Τί δ᾽ ὑμᾶς δεινὸν ἐργάξεται ὁμόνεκρος ὧν; 
ΚΡΟΙΣ. Ἐπειδὰν ἡμεῖς οἰμώξωμεν καὶ στένωμεν ἐκεί- 

νῶν μεμνημένοι τῶν ἄνω, Μίδας μὲν οὑτοσὶ τοὺ χρυσίου, 
Σαρδανάπαλλος δὲ τῆς πολλῆς τρυφῆς, ἐγὼ δὲ Κροῖσος τῶν 
ϑησαυρῶν, ἐπιγελᾷ καὶ ἐξονειδίξει ἀνδράποδα καὶ καϑάρματα 
ἡμᾶς ἀποκαλῶν, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄδων ἐπιταράττει ἡμῶν τὰς 
οἰμωγάς, καὶ ὅλως λυπηρός ἐστι. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Τί ταῦτά φασιν, ὦ Μένιππε; 
MEN. ᾿Α4ληϑῆ, ὦ Πλούτων᾽ μισῶ γὰρ αὐτοὺς ἀγεννεῖς 

καὶ ὀλέϑρους ὄντας, οἷς οὐκ ἀπέχρησε βιῶναι κακῶς, ἀλλὰ 
καὶ ἀποθανόντες ἔτι μέμνηνται καὶ περιέχονται τῶν ἄνω᾽ 
χαίρω τοιγαροῦν ἀνιῶν αὐτούς. 

ΠΛΟΥ͂Τ. ᾽4λλ᾽ οὐ χρή᾽ λυποῦνται γὰρ οὐ μικρῶν στε- 
ρόμενοι. 

ΜΕΝ. Καὶ σὺ μωραίνεις, ὦ Πλούτων, ὁμόψηφος ὧν τοῖς 
τούτων στεναγμοῖς ; 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐθέλοιμι στασιάξειν 
ὑμᾶς. 

ΜΕΝ. Καὶ μήν, 

1. ἐκεῖνόν ποι κατάστησον, setze 
oder bringe jenen irgend 
wohin (zur Ruhe), nicht μεταστη- 
σον, — ὁμόνεκρος, einMittodter, 
ein nur hier vorkommendes Wort. 
— Midas, 5. zu II, 42. — Σαρδα-᾿ 
νάπαλλος, letzter König des alt- 
assyrischeu Reiches, seiner wei- 
bischen und üppigen Lebensweise 
wegen berüchtigt (626-606 v. 
Chr.). — ἀποκαλῶν. Dieses Wort 
wird Bo. im üblen Sinne 
gebraucht. Vgl.Piscat. 25. 29. u. s. 
one τὰς oluwyas, Kr.Gr. $,47, 
9, 12. Vgl. unten 13, 5: πλὴν ἀλλὰ 
τοῦτό γε ἀπολέλαυκα αὐτοῦ τῆ 
coplas. 6, 8 u — τέ ταῦτα 
φασιν — τί ταῦτά PER & φασιν; 

ὦ κάκιστοι Δυδῶν καὶ Φρυγῶν καὶ 

was muss ich da hören? Kr.Gr.$. 
61,8,2.---ὀλέϑρους. Beiluc. findet 
sich dieses Wort nicht selten in 
fast gleicher Bedeutung mit x«- 
ϑαρμα, Wegwurf, Tauge- 
nichts. Vgl. unten 9, 4. 12,3. 
Alexand. 11: of ὄλεϑροι ἐκεῖνοι 
Παφλαγόνες. — ἀλλὰ καὶ. Aus 
dem vorhergehenden οἷς hier, wie 
gewöhnlich, zu ergänzen οἵ. Gall. 
28: τὸ δεξιὸν τοίνυν ὅτω ἂν ἀπο- 
σπάσαι παράσχω καὶ ἔχῃ. Kr.Gr.$. 
60, 6,1. .τ χαίρ ως . ἀνιῶν, 5. zu II, 
46. — ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐθέλοιμι. Tim. 
11: ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἂν ἀπέλϑοιμι, 
das. dieAnm, Unten 22,1. Kr. Gr. 
$. 54, 3, 7. 

2. na) μήν, und doch, nun 
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᾿Ασσυριων, οὕτω γινώσκετε ὡς οὐδὲ παυσομένου μου᾽ ἔνϑα 
γὰρ ἂν ἴητε, ἀκολουϑήσω ἀνιῶν καὶ κατάδων καὶ καταγελῶν. 

ΚΡΟΙΣ. Ταῦτα οὐχ ὕβρις; | 
MEN. Οὔκ, ἀλλ ἐκεῖνα ὕβρις ἦν, ἃ ὑμεῖς ἐποιεῖτε, 

προσκχυνεῖσϑαι ἀξιοῦντες καὶ ἐλευϑέροις ἀνδράσιν ἐντρυφῶν- 
τὲς καὶ τοῦ ϑανάτου᾽ τὸ παράπαν οὐ μνημονεύοντες᾽ τοιγαρ- 
οὖν οἰμώξεσϑε πάντων ἐκείνων ἀφῃρημένοι. 

ΚΡΟΙΣ. Πολλῶν γε, ὦ ϑεοί, καὶ μεγάλων κτημάτων. 
M14. Ὅσου μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 
ZAPA. Ὅσης δὲ ἐγὼ τρυφῆς. 
MEN. Εὖ γε, οὕτω ποιεῖτε᾽ ὀδύρεσϑε μὲν ὑμεῖς, ἐγὼ 

δὲ τὸ γνῶϑι σαυτὸν πολλάκις συνείρων ἐπάσομαι ὑμῖν᾽ 
πρέποι γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἰμωγαῖς ἐπαδόμενον. 

3. 

MENIIIIOT, AM®IAOXOT ΚΑΙ TPO®BS2NIOT. 

MEN. Σφὼ μέντοι, ὦ Τροφώνιε καὶ ’Aupikoye, νεκροὶ 
ὄντες οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ναῶν κατηξιώϑητε καὶ μάντεις δοκεῖτε, 
καὶ ol μάταιοι τῶν ἀνθρώπων ϑεοὺς ὑμᾶς ὑπειλήφασιν εἶναι. 

AM®IA. Τί οὖν ἡμεῖς αἴτιοι, εἰ ὑπ’ ἀνοίας ἐκεῖνοι 
τοιαῦτα περὶ νεκρῶν δοξάξουσιν; 

aber, 8. zu II, 15. — οὕτω γινώ- 
σκετε ὡς ουδὲ παυσομένου μου, 
seid überzeugt, dass ich 
nicht einmal aufhören wer- 
de. Xenoph. Anab. 1, 3, 6: ὡς 
ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, 
οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. Luc. 
Scyth. 7: οὕτω τοίνυν γίγνωσκε ὡς 
εὐδαιμονέστατος ὦν. Bei Luc. sel- 
tene Verbindungsweise. Vgl. Kr. 
Gr.$.69, 63,3. 56, 9, 10.— κατάδων, 
durch Singen verspottend. 
— πάντων ἐκείνων. Iud. voc. 8: 
ἀφαιρούμενος τῶν συνήϑων καὶ 
συνεσχολακότων μοι χρημάτων. 
Sonst in der Regel mit dem Accu- 
sativ, s. zu II, 18; vgl. Kr. Gr. $. 
47,13, 11.—rg&noı γὰρ ἂν.. ἐπαδό- 
μενον, d.i. es möchte als Be- 
Br zu solchem Ge- 
eule gut passen. Die ge- 

wöhnliche Construction würde die 
mit folgendem Infinitiv ἐπάδεσθϑαι 
sein. 

3. Amphilochos, ein berühm- 
ter Wahrsager aus Argos, der Sohn 
des Amphiaraos und der Eripyle, 
gründete mit Mopsos die Stadt 
Mallos in Kilikien und hatte da- 
selbst ein Orakel, das zu Pausa- 
nias’ Zeit für das untrüglichste 
alt. — Trophonios, jener be- 
Fans Heros und Orakelgott, Bru- 
der des Agamedes, hatte sein Hei- 
ligthum und Orakel in einem ihm 
eheiligten Haine bei Lebadeia in 

Böotien. Der Eingang zum Ora- 
kel, ein Erdspalt, befand sich am 
Abhange eines Berges, und das 
Orakel selbst war eine unterirdi- 
sche Schlucht oder Höhle. Schon 
die Komiker, wie Kratinos und 
Alexis, trieben ihren Spott damit. 

1. Σφὼ μέντοι. Lucian versetzt 
hier, wie sehr oft, seine Leser 
gleichsam mitten in das Gespräch 
selbst. Vgl. unten 18,1. Gall. 1. 
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MEN. ᾿41λ᾽ οὐκ ἂν ἐδόξαξον, εἰ μὴ ξῶντες καὶ ὑμεῖς 

τοιαῦτα ἐτερατεύεσϑε ὡς τὰ μέλλοντα προειδότες καὶ προειπεῖν 
δυνάμενοι τοῖς ἐρομένοις. 

ΤΡΟΦ. Ὦ, Μένιππε, ᾿ἀμφίλοχος μὲν αὐτὸς ἂν εἰδείη ὃ 

τι αὐτῷ ἀποκριτέον ὑπὲρ αὑτοῦ, ἐγὼ δὲ ἥρως εἰμὶ καὶ μαν- 
τεύομαι, ἤν τις κατέλϑῃ παρ᾽ ἐμέ. σὺ δ᾽ ἔοικας οὐκ ἐπιδε- 
δημηχέναι Λεβαδείᾳ τὸ παράπαν᾽ οὐ: γὰρ ἂν ἠπίστεις σὺ 
τούτοις. 

ΜΕΝ. Ti φής; εἰ μὴ ἐς Δεβάδειαν γὰρ παρέλθω, καὶ 
ἐσταλμένος ταῖς ὀϑόναις γελοίως, μᾶξαν ἐν ταῖν χεροῖν ἔχων 
ἐσερπύσω διὰ τοὺ στομίου ταπεινοῦ ὄντος ἐς τὸ σπήλαιον, 
οὐκ ἂν ἠδυνάμην εἰδέναι, ὅτι νεκρὸς εἶ ὥσπερ ἡμεῖς μόνῃ 
τῇ γοητείᾳ διαφέρων; ἀλλὰ πρὸς τῆς μαντικῆς, τί δαὶ 6 ἥρως 
ἐστίν, ἀγνοῶ γάρ. 

ΤΡΟΦ. Ἐξ ἀνθρώπου τι καὶ ϑεοῦ σύνϑετον. 

MEN. Ὃ μήτε ἄνϑρωπός ἐστιν, ὡς φής, μήτε ϑεός, καὶ 
συναμφότερον ἐστι; νῦν οὖν ποῖ σου τὸ ϑεῶν ἐκεῖνο ἡμίτο-- 
μον ἀπελήλυϑε; 

ΤΡΟΦ. Χρᾷ, ὦ Μένιππε, Ev Βοιωτίᾳ. 

ΜΕΝ. Οὐκ οἶδα, ὦ Τροφώνιε, © ὅ τι καὶ λέγεις ὅτι μέν-- 

τοι ὅλος εἶ νεκρός, ἀκριβῶς ὑρῶ. 

4. 
EPMOT au ΧΆΡΩΝΟΣ. 

ΕΡΜ. 4ογισώμεϑα, ὦ πορϑμεῦ, εἰ δοκεῖ, ὁπόσα μοι 
ὀφείλεις ἤδη. ὕπως μὴ αὖϑις ἐρίξωμέν τι περὶ αὐτῶν. 

Ebenso οὐχοῦν Icarom. 1. — ξῶν- 
τες καὶ ὑμεῖς, bei Lebzeiten 
auch ihr. Die Menschen sind 
entgegengesetzt den von ihnen 
verehrten Amphil. und Trophon. — 
οὐκ ἂν ἐδόξαξον, εἰ un.. ἐτερα- 
τεύεσϑε. Kr. Gr. 5. 84, 10, ὃ, -- 
ἂν εἰδείη. Dial. mort. 4, 5: αὐτὸς 
ἂν εἰδείης. Kr. Gr. $. 54, 8, 7. 

2. εἰ un.. παρέλϑω. "Beachte 
εἶ mit dem Coniunctiv. Toxar. 40: 
μὴ γὰρ πευρυρῥγλήρο , εἰ μὴ μεγάλα 
ὑπὲρ αὐτοῦ λάβη. Hermot. 42: τέ 
δ᾽ εἰ ἐχείνῳ πρώτῳ ἢ δευτέρῳ ἐν- 
τύχῃς, τί ποιήσεις: ebend. 60 z. A. 
Nigr. 12, Anach. 18. De hist. con- 
ser. 39. Catapl. 7. u.s. Alle diese 
Stellen zu corrigiren, möchte kei- 

neswegs erlaubt sein. Vgl.Kr.Gr. 
8.54, 12, 3. — γάρ hier an fünfter 
Stelle; an yierter häufig bei Luc. 
— ταῖς ὀϑόναις, mit jenen be- 
kannten leinenen Gewän- 
dern angethan, daher der Ar- 
tikel. -- ταὺν χεροῖν, 5. zu I,6. — 
τί δαὶ ὁ ἥρως oriv; wir: was 
ist denn ein Halbgott? Der 
Artikel steht dabei in Bezug dar- 
auf, dass sich Troph. schon einen 
ἥρως genannt hatte. ---καὶ συναμφ. 
wir: und doch.—ro ϑεῶν ἐκεῖνο 
nulrouov, jene zu den Göt- 
tern gehörige Hälfte. — ὅ τι 
καί, quid tandem; vgl. 6, 2. 16,5. 
IV, 9. | 

1, τι, irgend, inirgend ei- 
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XAP. Aoyıoausde, ὦ Ἑρμῆ᾽ ἄμεινον γὰρ ὡρίσϑαι καὶ 
ἀπραγμονέστερον. 

EPM. ἄγκυραν ἐντειλαμένω ἐχόμισα πέντε δραχμῶν. 
ΧΑ͂Ρ Πολλοῦ λέγεις. 

ΕΡΜ. Νὴ τὸν ᾿Αϊἰδωνέα, τῶν πέντε ὠνησάμην, καὶ τρο- 
πωτῆρα δύο ὀβολῶν. 

XAP. Τιϑει πέντε δραχμὰς καὶ ὀβολοὺς δύο. 
ΕΡΜ. Καὶ ἀκέστραν ὑπὲρ τοῦ ἱστίου᾽ πέντε ὀβολοὺς 

ἐγὼ κατέβαλον. 
XAP. Καὶ τούτους προστίϑει. 
EPM. Καὶ κηρὸν ὡς ἐπιπλάσαι τοῦ σκαφιδίου τὰ ἀνεῳγότα, 

καὶ ἥλους δὲ καὶ καλώδιον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ὑπέραν ἐποίησας, δύο 
δραχμῶν ἅπαντα. 

XAP. Καὶ ἄξια ταῦτα ὠνήσω. 
EPM. Ταῦτά ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς διέλαϑεν ἐν τῷ 

λογισμῷ. πότε δ᾽ οὖν ταῦτα ἀποδώσειν φής ; 
XAP. Νῦν μέν, ὦ Ἑρμῆ, ἀδύνατον, ἣν δὲ λοιμός τις ἢ 

πόλεμος καταπέμψῃ ἀϑρόους τινάς, ἐνέσται τότε ἀποχερδᾶναι. 

παραλογιξόμενον τὰ πορϑμεῖα. 

EPM. Νῦν οὖν ἐγὼ καϑεδοῦμαι τὰ κάκιστα εὐχόμενος : 
N 

γενέσϑαι, ὡς ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολάβοιμι; 

ner Beziehung. — καὶ dngay- 
μονέστερον, 4. 1. und wir ha- 
ben eine Sorge weniger. 
(Wiel.) — ἐντειλαμένῳ, näml. σοὶ. 
— πέντε δραχμῶν, für fünfDr, 
Kr. Gr. $. 47,17. -- πολλοῦ λέγεις, 
in Bezug auf den vorhergehenden 
Genetiv. δραχμῶν. Vit. auct. 26: 
Eou. εἴκοσι μνῶν. Ayo. πολλοῦ 
λέγεις. Piscat. 48: ἐγὼ > γὰρ 
δύ᾽ ὀβολῶν πρῴην αὐτὸν τιμησά- 
μην. Jıoy. πολλοῦ λέγεις. — τῶν 
πέντε, mit dem Artikel in Bezug 
auf das vorhergehende πέντε δραχ- 
μῶν. Kr. Gr. $.50,2,1.—ovnodunv. 
Diese Form findet sich auch sonst 
bei Lucian für die attische ἐπριά- 
unv; vgl. Hermot. 61.81. — τέϑει, 
setze an, bringe in Rech- 
nung. Dial. meretr. 14, 2: zidsı 
δύο ραχμάς. _ ἀκέστραν ὑπὲρ 
τοῦ ἱστίου, eine Nadel für 
das Segel, d.i. zum Segel- 
ausflicken, näml. ἐκόμισα. --- 
τὰ &veoyora,dieRitzen,Spal- 

x 

ten. Für ἀνέωγα sagten die At- 
tiker ἀνέῳγμαι. Navig. 4: dvso- 
yviav τὴν παλαίστραν. Gall. 6: 
ἀνεῳγόσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς. 30 u. 
32: ἀνέωγε ἡ ϑύρα, Anachars, 29: 
ἀνεῳγύσι τοῖς σώμασιν. --- καὶ 
ἥλους δέ, aberod. ferner auch; 
s. zu II, 33. — ἄξια, wohlfeil. 
Ebenso De conser. "hist. 28. — 
ἀϑρύους τινάς, 5. zu I, I. --- παρα- 
λογιξύμενον, falsch berech- 
nend. Charon musste nämlich 
das Fährgeld an Aeakos berech- 
nen; vgl. unten 22, 3 u. Char. 2 u. 
das die Anm, 

2. ὡς ἂν ἀπολάβοιμι, damit 
ich vorkommenden Falles 
od. wo möglich. Ebenso Pi- 
scat. 15: μᾶλλον δὲ ἐς τὴν ἀκρό- 
πολιν αὐτὴν ἀπίωμεν, ὡς ἂν Ἀ 
περιωπῆς ἅμα καταφανῆ πάντα 
εἴη. Rhet. praec. 15. Dial. deor. 
11, 2. Die Partikel &v-bezieht sich 
stets auf eine Bedingung; s. Kr. 
Gr. $.54,8,4. Ueber den Optativus 
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XAP. Οὐκ ἔστιν ἄλλως, ὦ Ἑρμῆ. νῦν δὲ ὀλίγοι, ὡς 
ὁρᾷς, ἀφικνοῦνται ἡμῖν" εἰρήνη γάρ. 

ΕΡΜ. "Ausıvov οὕτως, εἰ καὶ ἡμῖν παρατείνοιτο ὑπὸ σοῦ 
τὸ ὄφλημα. πλὴν ἀλλ᾽ ol μὲν παλαιοί, ὦ Χάρων, οἶσϑα οἷοι 
παρεγίγνοντο, ἀνδρεῖοι ἅπαντες, αἵματος ἀνάπλεῳ καὶ τραυ- 
ματίαι ol πολλοί᾽ νῦν δὲ ἢ φαρμάκῳ τις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀπο- 
ϑανὼν ἢ ὑπὸ τῆς γυναικός, ἢ ὑπὸ τρυφῆς ἐξωδηκχὼς τὴν 
γαστέρα καὶ τὰ σκέλη, ὠχροὶ ἅπαντες καὶ ἀγεννεῖς, οὐδὲν 
ὅμοιοι ἐκείνοις. οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν διὰ χρήματα ἥκουσιν 
ἐπιβουλεύοντες ἀλλήλοις, ὡς ἐοίκασι. 

XAP. Πάνυ γὰρ περιπόϑητα ἐστι ταῦτα. 
EPM. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξαιμι ἂν ἁμαρτάνειν πικρῶς 

ἀπαιτῶν τὰ ὀφειλόμενα παρὰ σοῦ. 

ὅ. 

ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ KAI EPMOT. 

IIAOTT. Τὸν γέροντα οἶσϑα, τὸν πάνυ γεγηρακότα 
λέγω, τὸν πλούσιον Εὐχράτην, ᾧ παῖδες μὲν οὐκ εἰσίν, οἵ 
τὸν κλῆρον δὲ ϑηρῶντες πεντακισμύριοι; 

EPM. Ναί, τὸν Σικυώνιον φής. τί οὖν; 
ΠΛΟΥ͂Τ. Ἐκεῖνον μέν, ὦ Ἑρμῆ, ξὴν ἔασον ἐπὶ τοῖς ἐνε- 

νήκοντα ἕτεσιν, ἃ βεβίωκεν, ἐπιμετρήσας ἄλλα τοσαῦτα, εἰ 
δὲ οἷόν τε ἦν, καὶ ἔτι πλείω, τοὺς δὲ κόλακας αὐτοῦ Χαρῖνον 
τὸν νέον καὶ Adumva καὶ τοὺς ἄλλους κατάσπασον ἐφεξῆς 
ἅπαντας. 

ΕΡΜ. ”Aronov ἂν δόξειε τὸ τοιοῦτον. 
ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ δικαιότατον᾽ τί γὰρ ἐκεῖνοι 
[4 u 2 κι} a f 3 

παϑόντες εὔχονται ἀποθανεῖν ἐκεῖνον, ἡ τῶν χρημάτων Avrı- 

5. zu I, 4. — ἀφικν. ἡμῖν, 5. zu 
IV, 24. --- οὐδέν, in nichts, in 
keiner Hinsicht. — ὡς ἐοίκασι, 
ut videntur, für das gewöhnliche ὡς 
ἔοικε. ‚Ver. hist. 2, 34: οἵ μὲν χρύ- 
680: (ἡσαν)ὴ, ὡς ἐδόκουν. Ebenso 
im Latein., Sallust. Catil. 43: 
Romae Lentulus cum ceteris, qui prin- 
ceipes coniurationis erant, paratis, ut 
videbantur, magnis copüs u. 8. Ww. 
Vgl. Kr. Gr.$.55, 4, 3. — ταῦτα, 
näml. τὰ χρήματα. 

1. οἵ τὸν κλῆρον ϑηρῶντες, ἃ. i. 

dieErbschleicher. Diese geis- 
selt Lucian hier und in den fol- 
ag Gesprächen und sonst mit 
em bittersten Spott. Wie weit 

dieselben es mit ihren Künsten ge- 
bracht hatten, lehrt uns Horat. sat. 
2,5. Der hier erwähnte Eukrates 
war als reicher Mann bekannt; 
vgl. Gall. 7.— τέ οὖν: wasnun? 
was weiter? — εἰ δὲ οἷόν τε nv, 
wir: und wenn es möglich 
wäre oder ist. — οὐ μὲν οὖν, non 
ΑΙ ἐμὰν nequaquam. Vgl. c.29.— 
τί ἐκεῖνοι παϑόντες εὔχονται, was 
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ποιοῦνται οὐδὲν προσήκοντες ; ὃ δὲ πάντων ἐστὶ μιαρώτατον, 
ὅτι καὶ τὰ τοιαῦτα εὐχόμενοι ὅμως ϑεραπεύουσιν ἔν γε τῷ 
φανερῷ, καὶ νοσοῦντος ἃ μὲν βούλονται πᾷσι πρόδηλα, ϑύσειν 
δὲ ὅμως ὑπισχνοῦνται, ἣν δαΐσῃ, καὶ ὅλως ποικίλη τις ἡ κο- 
λακεία τῶν ἀνδρῶν. διὰ ταῦτα 6 μὲν ἔστω ἀϑάνατος, οἵ δὲ 
προαπίτωσαν αὐτοῦ μάτην ἐπιχανόντες. 

EPM. ΓΕελοῖα πείδονται, πανοῦργοι ὄντες ἀλλὰ κἀκεῖνος 2 
εὖ μάλα διαβουκολεῖ αὐτοὺς καὶ ἐπελπίξει, καὶ ὅλως ἀεὶ ϑα- 
νόντι ἐοικὼς ἔρρωται πολὺ μᾶλλον τῶν νέων. ol δὲ ἤδη τὸν 
κλῆρον ἐν σφίσι διῃρημένοι βόσκονται, ξωὴν μακαρίαν πρὸς 
ἑαυτοὺς τιϑέντες. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἀποδυσάμενος τὸ γῆρας ὥσπερ 
Ἰόλεως ἀνηβησάτω, ol δὲ ἀπὸ μέσων τῶν ἐλπίδων, τὸν ὀνειᾷ 
ροποληϑέντα πλοῦτον ἀπολιπόντες, ἡκέτωσαν ἤδη κακοὶ κακῶς 
’ ’ 

ἀποϑανοντες. 

EPM. ᾿Αμέλησον, ὦ Πλούτων᾽ μετελεύσομαι γάρ σοι ἤδη 
αὐτοὺς καϑ᾽ ἕνα ἑξῆς ἑπτὰ δέ, οἶμαι, εἰσί. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Κατάσπα᾽ ὃ δὲ παραπέμψει ἕκαστον ἀντὶ γέ- 
ροντος αὖϑις πρωϑήβης γενόμενος. 

ΤΕΡΨΙΩΝΟΣ KAI ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ. 

TEPW. Τοῦτο, ὦ Πλούτων, δίκαιον, ἐμὲ μὲν τεϑνάναι 
τριάκοντα ἔτη γεγονότα, τὸν δὲ ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα γέροντα 
Θούκριτον ξὴν ἔτι; 

hat sie angefochten, dass 
sie. Vgl.6,3.20,4u.6.Kr.Gr.$.56, 
8,3.—0 δὲ πάντων ἐστὶ μιαρώτα- 
τον. Vollständig, Prometh. 17: ὃ 
δὲ μάλιστά we | τοῦτ᾽ 
ἐστίν, ὅ ὅτι ἃ. 8. w. Wie hier Icaro- 
menipp. 5: ὃ δὲς πάντων ἐμοὶ γοῦν 
ἐδόκει χαλεπώτατον, ὅτι U. 8. W. 
Rhet. praec. 9: ὃ δὲ πάντων ἀνια- 
ρότατον, ὅτι u. 5. w. Kr. Gr. $. 51, 
a 13. Stattdessen auch τὸ mitdem 
ΤΟΥΣ ‚ Apol. pro merc. cond.3: 

τὸ μέγιστον, ὅτι. Piscat. 26: 
Res τὸ πάντων͵ δεινότατον, ὅτι. 
Bis accus. 16: τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι 
καὶ λοιδορεῖται. Κα]. 14, 4, 24,1. 
-- ὅμως, 5. zu III, 17. — ἔν γε τῷ 
φανερῷ, wenigstens vor Al- 
ler Augen; Kr. Gr. $. 43, 4,5. — 

νοσοῦντος, näml. αὐτοῦ. Kr. Gr. 
5. 47, 4, 3., „g. zu ἰ, ὃ. 

2. πρὸς ξαυτοὺς τιϑέντες, bei 
sich annehmend, sich ein- 
bildend. —’IoAswg. Dieser, der 
Sohn des Iphikles, Wagenlenker 
und Gefährte des Herak es, soll, 
als Eurystheus die Athenäer we- 
gen der Herakleiden mit et 
bedrohte, schon hochbejahrt 
wesen, aber auf sein Flehen zu = 
Göttern ‚auf einige Zeit wieder 
jung geworden sein und so den 
urystheus getödtet haben. Ovid. 

Metam. 9, 394 ff. — κακοὶ κακῶς. 
Paronomasie od. Parechesis. Phi- 
lopseud. 20: κακὸς κακῶς ἀπέϑανε. 
Icarom. 33: κακοὶ κακῶς ἀπολοῦν- 
ται. ἃ. ö. Gall. 18: ἄλλος ἄλλως. 

# 
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ΠΛΟΥ͂Τ. Δικαιότατον μὲν οὖν, ὦ Τερψίων, εἴ γε ὃ μὲν 
En μηδένα εὐχόμενος ἀποϑανεῖν τῶν φίλων, σὺ δὲ παρὰ 
πάντα τὸν χρύνον ἐπεβούλευες αὐτῷ περιμένων τὸν κλῆρον. 

TEPW. Οὐ γὰρ ἐχρὴν γέροντα ὄντα καὶ μηκέτι χρή- 
σασϑαι τῷ πλούτῳ αὐτὸν δυνάμενον ἀπελθεῖν τοῦ βίου 

παραχωρήσαντα τοῖς νέοις; 
ΠΛΟΥ͂Τ. Καινά, ὦ Τερψίων., νομοϑετεῖς, τὸν μηκέτι 

τῷ πλούτῳ χρήσασϑαι δυνάμενον πρὸς ἡδονὴν ἀποϑνήσκειν᾽ 
τὸ δὲ ἄλλως ἡ Μοῖρα καὶ ἡ φύσις διέταξεν. 

ΤΈΡΨ, Οὐκοῦν ταύτην αἰτιῶμαι τῆς διατάξεως  ἐχρὴν 
γὰρ τὸ πρᾶγμα ἑξῆς πὼς γίνεσθαι, τὸν πρεσβύτερον πρό- 
τερον, καὶ μετὰ τοῦτον ὅστις [καὶ] τῇ ἡλικίᾳ μετ᾽ αὐτόν, 
ἀναστρέφεσθαι δὲ μηδαμῶς, μηδὲ ξῆν μὲν τὸν ὑπέργηρων 
ὀδόντας τρεῖς ἔτι λοιποὺς ἔχοντα, μόγις ὁρῶντα. οἰκέταις 

τέτταρσιν ἐπικεκυφότα, κορύξης μὲν τὴν ῥῖνα, λήμης δὲ τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς μεστὸν ὄντα, οὐδὲν ἔτι ἡδὺ εἰδότα, ἔμψυχόν τινα 
τάφον ὑπὸ τῶν νέων καταγελώμενον, ἀποϑνήσκειν δὲ καλ- 
λίστους καὶ ἐρρωμενεστάτους νεανίσκους ἄνω γὰρ ποταμῶν 
τοῦτό γε ἢ τὸ τελευταῖον εἰδέναι ἐχρῆν, πότε καὶ τεϑνήξεται 
τῶν γερόντων ἕκαστος, ἵνα μὴ μάτην ἂν ἐνίους ἐθεράπευον. 
νῦν δέ, τὸ τῆς παροιμίας, ἡ ἅμαξα τὸν βοῦν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ταῦτα μέν, ὦ Τερψίων, πολὺ συνετώτερα 
γίνεται ἥπερ σοὶ δοκεῖ. καὶ ὑμεῖς δὲ τί παϑόντες ἀλλοτρίοις 
ἐπιχαίνετε καὶ τοῖς ἀτέκνοις τῶν γερόντων ἐσποιεῖτε φέρον- 

machte, Ueber ἕνα mit dem In- l. πρὸς ἡδονή v‚zum Vergnü- 
dicat. s, Kr. Gr.,$.54, 8,8. Die gen, zu verbinden mit Ka 

— τὸ δέ, diesesaber; vgl. Jud. 
νος. 11. Dial. mar, 14, 3. Anach. 
35 u. s. Kr. Gr. 8. 50, 1, 4. 
2 πρύτερον, näml. ἀποϑνήσκειν. 

-- ἀναστρ. δὲ μηδαμῶς, näml. 
ἐχρῆν. τὸ πρᾶγμα. --- τὴν ῥῖνα. 
τοὺς ὀφθαλμούς, Kr. Gr. 8. 46, 4. 
— ἄνω ποταμῶν τοῦτό γε, unser: 
das ist die verkehrte Welt. 
Eine sprichwörtliche Redensart, 
die vollständig bei Kurip. Med. 
411 also lautet: ἄνω ποταμῶν χω- 
ροῦσι nayal, die Quellen fliessen 
stromaufwärts, Demosth, 19, 287: 
ἄνω ποταμῶν οἵ περὶ πορνείας 
ἐρρύησαν λόγοι. --- τεϑνήξεται, 8. 
zu IV, 17, — ἕνα un wer. ἂν ἐν. 
ἐθεράπευον, damit ich nicht 
umsonst Manchen den Hof 

Partikel ἄν, welche sich auch hier 
auf eine Bedingung bezieht, findet 
sich bei Lucian an mehreren Stel- 
len hinzugefügt. So Toxar. 18: 
καὶ εἴϑε γε ἀνώμοτος ὧν ταῦτα 
ἔλεγες, ἵνα καὶ ἀπιστεῖν ἂν ἐδυνά- 
μην αὐτοῖς, wo zu ergänzen εἰ dv. 
ταῦτα ἔλεγες. Piscat. 2 2. E. Ica- 
romenipp. 21. Ohne dv Nigr. 82. 
Abdicat. 1 (wo es ἐασάμην heissen 
muss). — τὸ τῆς παροιμίας, wie 
es im Sprichwort heisst. 
Kr. Gr. $.57, 10, 11.12. — ἡ ἅμαξα 
τὸν βοῦν, näml. ἕλκει. Ein Sprich- 
wort von demselben Sinne mit dem 
vorhergehenden. _ 

3. ἐσποιεῖτε.. αὑτούς, dringt 
ihr euch auf bei. — ee 
s. zu II, 22. Kr. Gr. $. 56, 8,5. — 
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τες αὑτούς ; τοιγαροῦν γέλωτα ὀφλισκάνετε πρὸ ἐκείνων κατο- 
ρυττόμενοι., καὶ τὸ πρᾶγμα τοῖς πολλοῖς ἥδιστον γίνεται" 
ὅσῳ γὰρ ὑμεῖς ἐκείνους ἀποϑανεῖν εὔχεσϑε, τοσούτῳ ἅπασιν 
ἡδὺ προαποϑανεῖν ὑμᾶς αὐτῶν. καινὴν γάρ τινα ταύτην 
τέχνην ἐπινενυήχατε γραῶν καὶ γερόντων ἐρῶντες. καὶ μά- 
λιστα εἰ ἄτεκνοι εἶεν. οὗ δὲ ἔντεκνοι ὑμῖν ἀνέραστοι. καίτοι 
πολλοὶ ἤδη τῶν ἐρωμένων συνέντες ὑμῶν τὴν πανουργίαν 
τοῦ ἔρωτος, ἣν καὶ τύχωσι παῖδας ἔχοντες, μισεῖν αὐτοὺς 

πλάττονται, ὡς καὶ αὐτοὶ ἐραστὰς ἔχωσιν εἶτα ἐν ταῖς δια- 
ϑήκαις ἀπεκλείσϑησαν μὲν ol πάλαι δορυφορήσαντες, ὁ ὃὲ 
παῖς καὶ ἡ φύσις, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, κρατοῦσι πάντων, ol 
δὲ ὑποπρίουσι τοὺς ὀδόντας ἀποσμυγέντες. 

ΤΕΡΨ. ᾿4ληϑὴ ταῦτα φῇς ἐμοῦ γοῦν Θούκχριτος πόσα 
κατέφαγεν ἀεὶ τεϑνήξεσθαι δοκῶν καὶ ὁπότε ἐσίοιμι ὑποστέ- 
νῶν καὶ μύχιόν τι καϑάπερ ἐξ ὠοῦ νεοττὸς ἀτελὴς ὑποχρώξων, 
ὥστ᾽ ἔγωγε, ὅσον αὐτίκα οἰόμενος ἐπιβήσειν αὐτὸν τῆς σοροῦ, 
ἔπεμπόν τε πολλά, ὡς μὴ ὑπερβάλλοιντό us οἵ ἀντερασταὶ 
τῇ μεγαλοδωρίᾳ, καὶ τὰ πολλὰ ὑπὸ φροντέδων ἄγρυπνος 
ἐκείμην ἀριϑμῶν ἕκαστα καὶ διατάττων. ταῦτα γοῦν μοι καὶ 
τοῦ ἀποϑανεῖν αἴτια γεγένηται, ἀγρυπνία καὶ φροντίδες “ ὃ 
δὲ τοσοῦτόν μοι δέλεαρ καταπιὼν ἐφειστήκει ϑαπτομένω 
πρῴην ἐπιγελῶν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Εὖ γε, ὦ Θούκριτε, ξῴης ἐπὶ μήκιστον πλου- 
τῶν ἅμα καὶ τῶν τοιούτων καταγελῶν, μηδὲ πρότερόν γε σὺ 
ἀποϑάνοις ἢ προπέμψας πάντας τοὺς κόλακας. 

ΤΕΡΨ, Τοῦτο μέν, ὦ Πλούτων. καὶ ἐμοὶ ἥδιστον ἤδη, 
εἰ καὶ Χαροιάδης προτεϑνήξεται Θουκρίτου. 

ὅσῳ . . τοσούτῳ, in welchem — ἀπεκλείσθησαν, Kr. Gr. 8. 53, 
Grade. .in eben dem. — και- 10,2. — ὑποπρ. τοὺς ὁδ., knir- 
νήν τινὰ ταύτην τέχνην, 8. τὰ IV, schen im. Stillen mit den 
5. — εἶν εἶεν. Warum hierder Ζ. — ἀποσμυγέντες, geprellt, 
Optativ? — τῶν ἐρωμένων, von 
denen, welche von euch ge- 
liebt werden, bedingt durch 
die Worte μισεῖν αὐτοὺς πλάττον- 
ται. — ὑμῶν τὴν ravovoylav τοῦ 
ἔρωτος. ZweiGenetivevoneinem 
Nomen abhängig. De Merc. cond.8: 
αὐτῶν ἡ λήϑη τοῦ καλοῦ. Kr. Gr. 
8. 47, 9, 6. In Bezug auf das La- 
tein. "Zumpt. $. 791 z. E. — πλάτ- 
τονται, stellen sich, mit Infin. 
‚alsob. Erstspätere Verbindung. 

betrogen. Wie ἀποσμύττω, ἀπο- 
μύττω wird auch dasLatein. emun- 
gere gebraucht. 

4. μὐχιόν τι, tiefuntenher- 
auf, tief ausder Brust. Gall. 
10: ἐχρέμπτετο μύχιόν τι. — ὅσον 
αὐτίκα, in nicht gar langer 
Zeit, bald. Spätere Ausdrucks- 
weise. — ἐπιβήσειν unattisch in 
transitiver Bedeutung; s. unser 
Wörterbuch unter ἐπιβαίνω II) 
1) 8). 

4 
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ΠΛΟΥ͂Τ. Θάρρει, ὦ Τερψίων᾽ καὶ Φείδων γὰρ καὶ Μέ- 
Aavdog καὶ ὅλως ἅπαντες προελεύσονται αὐτοῦ ὑπὸ ταῖς 
αὐταῖς φροντίσιν. 

TEPW. Ἐπαινῶ ταῦτα. tung ἐπὶ μήκιστον, ὦ Θούκριτε. 

ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΥ KAI KAAAIZHMIAOT. 

ZHN. Σὺ δέ, ὦ Καλλιδημίδη, πῶς ἀπέϑανες; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὅτι παράσιτος ὧν Aeıviov πλέον τοῦ ixavov ἐμφαγὼν 
ἀπεπνίγην, οἶσϑα᾽ παρῆς γὰρ ἀποϑνήσκοντί μοι. 

KAA. Παρῆν, ὦ Ζηνόφαντε᾽ τὸ δὲ ἐμὸν παράδοξόν τι 
ἐγένετο. οἶσϑα γὰρ καὶ σύ που Πτοιόδωρον τὸν γέροντα ; 

ΖΗΝ. Τὸν ἄτεκνον, τὸν πλούσιον, ᾧ σε τὰ πολλὰ ἤδειν 
συνόντα; 

KAA. Ἐκεῖνον αὐτὸν ἀεὶ ἐθεράπευον ὑπισχνούμενον ἐπ᾽ 
ἐμοὶ τεϑνήξεσϑαι. ἐπεὶ δὲ τὸ πρᾶγμα ἐς μήκιστον ἐπετείνετο 
καὶ ὑπὲρ τὸν Τιϑωνὸν ὁ γέρων ἔζη, ἐπίτομόν τινα ὁδὸν ἐπὶ 
τὸν κλῆρον ἐξεῦρον πριάμενος γὰρ φάρμακον ἀνέπεισα τὸν 
οἰνοχόον, ἐπειδὰν τάχιστα ὃ Πτοιόδωρος αἰτήσῃ πιεῖν, --- 
πίνει δὲ ἐπιεικῶς ξωρότερον --- ἐμβαλόντα ἐς κύλικα ἕτοιμον 
ἔχειν αὐτὸ καὶ ἐπιδοῦναι αὐτῷ᾽ εἰ δὲ τοῦτο ποιήσειεν, ἐλεύ- 
ϑερον ἐπωμοσάμην ἀφήσειν αὐτόν. | 

ZHN. Τί οὖν ἐγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον ἐρεῖν 
ξοικας. 

KAA. Ἐπεὶ τοίνυν λουσάμενοι ἥκομεν, δύο δὴ ὁ μειρα- 

5. καὶ Φείδων γάρ, denn auch 
Pheidon. So findet sich häufi 
καὶ .. γάρ bei Lucian., vgl. Dial. 
deor. 13, 1. Fugit. 25. Zeux. 9. 
De morte Peregr. 29. Char. 7. 14 
u. 8. 

1, παρῆς, unattisch für παρῆσϑα. 
Ebenso συνῆς 16, 8. ἧς Gall. 19. 
Amor. 3. Desgleichen ἔφης für 
ἔφησϑα, vgl. Gespr. 14, 5. 15, 1, 
18,2. Dial. mar, 13, 2. Vit. auct. 
6.7.24. Hermot. 59. Pro imag. 8. 
Anachars. 40, Dial. meretr. 13, 5. 
Pseudol. 29. u. s. — τὸ ἐμόν, was 
mich betrifft; Kr. Gr. $. 43, 
4, 26. — ἐπ ἐμοὶ τεϑνήξεσϑαι, me 
vivo, me superstile, d. i. dass er 
mich als Erben hinterlas- 

send sterben werde. Vgl. 
Kr. 8. 68, 41,8. Aehnlich Philostr. 
vit. soph. 2, 12: ἐτελεύτα ἐπὶ παιδὶ 
γνησίῳ μέν, ἀπαιδεύτῳ δέ. Arte- 
mid.1,81: ἀποθανεῖν ἐπὶ κληρονό- 
μοις ταῖς ϑυγατράσι. --- ὑπὲρ τὸν 
Τιϑωνόν, sprichwörtlich von ei- 
nem sehr langen Leben. Tithonos 
war der Sohn des Laomedon und 
Gemahl der Eos, welche den Zeus 
um Unsterblichkeit für ihn bat, 
aber die Bitte um ewige Jugend 
hinzuzufügen vergessen hatte. — 
ἐπειδὰν τάχιστα, sobald als, 
uum primum. — ξωρότερον, 58. ZU 

fr, 54. — ἐμβαλόντα, näml. das 
Gift. — ἐλεύϑερον. Der οἰνοχόος 
warinder Regelein junger Sklave. 

m ragen LIE er 
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κίσκος κύλικας ἑτοίμους ἔχων, τὴν μὲν τῷ Πτοιοδώρῳ, τὴν 
ἔχουσαν τὸ φάρμακον, τὴν δὲ ἑτέραν ἐμοί, σφαλεὶς οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως ἐμοὶ μὲν τὸ φάρμακον, Πτοιοδώρῳ δὲ τὴν ἀφάρμακτον 
ἔδωκεν εἶτα ὃ μὲν ἔπινεν, ἐγὼ δὲ αὐτίκα μάλα ἐκτάδην ἐκεί 
μην, ὑποβολιμαῖος ἀντ᾽ ἐκείνου νεκρός. τί τοῦτο γελᾷς, ὦ 
Ζηνόφαντε; καὶ μὴν οὐκ ἔδει γε ἑταίρῳ ἀνδρὶ ἐπιγελᾶν. 

ZHN. ᾿Αστεῖα γάρ, ὦ Καλλιδημίδη, πέπονθας. 6 γέρων 
δὲ τί πρὸς ταῦτα; 

KAA. Πρῶτον μὲν ὑπεταράχϑη πρὸς τὸ͵ αἰφνίδιον, εἶτα 
συνείς, οἶμαι, τὸ γεγενημένον ἐγέλα καὶ αὐτός,. οἷά μὲ ὃ 
οἰνοχόος εἴργασται. 

ΖΗΝ. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σὲ τὴν ἐπίτομον ἐχρὴν τραπέσϑαι᾽ 
ἧἦχε γὰρ ἄν σοι διὰ τῆς λεωφόρου ἀσφαλέστερον, εἰ καὶ ὀλίγῳ 
βραδύτερον. 

ΚΝΗΜΩΝΟΣ KAI JAMNIIIOT. 

KNHM. Τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας 
λέοντα. 

e h| , 

ὁ νεβρὸς τὸν 

AAM. Τί ἀγανακτεῖς, ὦ Κνήμων; 
KNHM. Πυνϑάνῃ ὅ τι ἀγανακτῶ ; κληρονόμον ἀκούσιος 

καταλέλοιπα κατασοφισϑεὶς ἄϑλιος, οὗς ἐβουλόμην ἂν μά- 
λιστα σχεῖν τἀμὰ παραλιπών. 

AAM. Πὼς τοῦτο ἐγένετο; 

ΚΝΗΜ. Ἑρμόλαον τὸν πάνυ πλούσιον ἄτεκνον ὄντα 

2. τέ τοῦτο γελᾷς ; Aristoph, nub. 
820: τί δὲ τοῦτ᾽ γέλασας ἐτεόν; 
— τέ πρὸς ταῦτα, näml. sagte 
er od. etwas Aehnliches.— πρὸς τὸ 
αἰφνίδιον, 5. zu I, 16. — οἷά μὲ τεΞ 
ὅτι τοιαῦτά με, 8. zu II, 22, Ueber 
die Construction von ᾿ἐργάξεσϑαι 
5. Kr. Gr. 8. 46, 12. --- τὴν ἐπίτο- 
μον, näml. ὁδόν, a 1: κἀγὼ 
ἐπίτομόν τινὰ ταύτην ἐξεῦρον ἃ. ὅ. 
Kr. Gr. $. 43,3, 8. — ἧκε, näml. 
es, die Sache, d. i. die Erb- 
schaft. Ye Kr. Gr. $. 61, 5, 6. 

8, τοῦτο κεῖνο τὸ τῆς παροιμέας, 
da haben wir es, wie es im 
Sprichwort heisst. Vgl. Pi- 
scat.8: τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ἐς πεδίον τὸν 
ἵππον. De merc. cond. 12: τοῦτ᾽ 
ἐκεῖνο, ἐκ Διὸς δέλτων ὁ μάρτυς. 

LUCIAN, II 

Kr. Gr. 8.51, 7,11. — ὁ νεβρὸς 
τὸν λέοντα, πᾶπι!]. aigei, das 
Hirschkalb erwischt den 
Löwen, ein Sprichwort zur Be- 
zeichnun des Unerwarteten oder 
Enmöaie Scheinenden. — πυν- 

Ο τι ἀγανακτῶ; Das Verbum 
a «vn hätte auch fehlen kön- 
nen. Jup. trag, 6: Ἕρμ. ἀλλὰ ; πῶς 
γάρ, ὦ Ζεῦ, ἀξιοῖς; Zevs, ὅπως 
ἀξιῶ: Aristoph. nub. 673: ἀτὰρ τὸ 
λοιπὸν πῶς μὲ yon καλεῖν: Σωκ. 
ὅπως; ran. 198: Xag. ovrog, τί 
ποιεῖς; Jıov. ὅ τι ποιῶ; ἃ. ὃ. so 
auch bei Platon. Kr. Gr. $. 51, 
17, 3. — ἄϑλιος mit χατασοφισϑείς 
eng zu verbinden, daher ohne Ar- 
tikel; 8. zu IV, 14. — ἐβουλόμην 
ἄν, vellem (Zumpt 8.528). Bis acc. 

2 
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ἐθεράπευον ἐπὶ ϑανάτῳ, κἀκεῖνος οὐκ ἀηδῶς τὴν ϑεραπείαν 
προσίετο. ἔδοξε δή μοι καὶ σοφὸν τοῦτο εἶναι, ϑέσϑαι δια- 
ϑήκας ἐς τὸ φανερόν, ἐν αἷς ἐκείνῳ καταλέλοιπα τἀμὰ πάντα, 
ὡς κἀκεῖνος ξηλώσειε καὶ τὰ αὐτὰ πράξειεν. 

AAM. Τί οὖν δὴ ἐκεῖνος; 
KNHM. ὋὍ τι μὲν.αὐτὸς ἐνέγραψε ταῖς ἑαυτοῦ διαϑήκαις, 

οὐκ οἷδα᾽ ἐγὼ γοῦν ἄφνω ἀπέϑανον τοῦ τέγους μοι ἐπιπεσόν-- 
τος, καὶ νῦν Ἑρμόλαος ἔχει τἀμὰ ὥσπερ τις λάβραξ καὶ τὸ 
ἄγκιστρον τῷ δελέατι συγκατασπάσας. 

AAM. Οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτόν σε τὸν ἁλιέα ὥστε 
σόφισμα κατὰ σαυτοῦ συντέϑεικας. 

ΚΝΗΜ. Ἔοικα᾽ οἰμώξω τοιγαροῦν. 

ΣΙΜΥΛΟΥῪ ΚΑΙ TIOATZTPATOT. 

ΣΙΜ. Ἥκεις ποτέ, ὦ Πολύστρατε, καὶ σὺ παρ᾽ ἡμᾶς ἔτη, 
οἶμαι, οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν Exarov βεβιωκῶς ; 

IIOA. Ὀκτὼ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα, ὦ Σιμύλε. 
ΣΙΜ. Πῶς δαὶ τὰ μετ᾽ ἐμὲ ταῦτα ἐβίως τριάκοντα; ἐγὼ 

γὰρ ἀμφὶ τὰ ἑβδομήκοντά σου ὄντος ἀπέϑανον. 
ΠΟΛ. Ὑπερήδιστα, εἰ καί σοι παράδοξον τοῦτο δόξει. 
ΣΙΜ. Παράδοξον, εἰ γέρων τε καὶ ἀσϑενής, ἄτεκνός TE 

προσέτι, ἥδεσϑαι τοῖς ἐν τῷ βίῳ ἐδύνασο. 
IITOA. Τὸ μὲν πρῶτον ἅπαντα ἐδυνάμην᾽ ἔτι καὶ παῖδες 

ὡραῖοι ἦσαν πολλοὶ καὶ γυναῖκες ἁβρόταται καὶ μύρα καὶ 
οἷνος ἀνθοσμίας καὶ τράπεξα ὑπὲρ τὰς ἐν Σικελίᾳ. 

στάμην. 

33: μακροὺς ἀποτείνειν οὐκ ἂν 
ἐβουλόμην τοὺς λόγους. Demosth. 
enc. 43: μάλιστα μὲν γὰρ αὐτήκοος 
ἂν ἐβουλόμην παρὼν εἶναι νῦν. 
Nigr. 11: καὶ ταῦτα μέν, ἃ σὺ 
διῆλθες, ἐβουλόμην ἂν εἰρῆσϑαί 
μοι. Hermotim. 81. Iup. trag. 53. 
Kr. Gr. $. 54, 3, 10. — ἐπὶ ϑανά- 
to, inRücksicht auf seinen 
Tod, d.i. in der Hoffnung 
aufseinen Tod; Kr. Gr. $. 68, 
41, 7. — ϑέσϑαι διαϑήκας ἐς τὸ 
φανερόν, ein Testament öf- 

ΣΙΜ. Καινὰ ταῦτα᾽ ἐγὼ γάρ σε πάνυ φειδόμενον ἡπι- 

fentlich,d.i.beider Obrig- 
keit niederlegen, so dass das 
in demselben Enthaltene nicht 
verschwiegen blieb. Ebenso 11,1. 
— ri οὖν δὴ ἐκεῖνος ; näml. ἐποίει. 
Hermotim. 9: τέ ovv δὴ ἐποίει; --- 
λάβραξ. Die Gefrässigkeit des- 
selben war sprichwörtlich. 

1. τῶν ἕκατόν, 5. zu 27, 9. 

2. τράπεξα ὑπὲρ τὰς ἐν Σικελίᾳ. 
Bekannt sind die Siculae dapes 
wegen der luxuriösen Zubereitung 
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ΠΟΑ͂. ᾽᾿4λλ᾽ ἐπέρρει μοι, ὦ γενναῖε, παρ᾽ ἄλλων τἀγαϑά᾽" 
καὶ ἕωϑεν μὲν εὐϑὺς ἐπὶ ϑύρας ἐφοίτων μάλα πολλοέ, μετὰ δὲ 
παντοῖα μοι δῶρα προσήγετο ἁπανταχόϑεν τῆς γῆς τὰ κάλλιστα. 

ZIM. Ἐτυράννησας, ὦ Πολύστρατε, μετ᾽ ἐμέ; 
ITIOA. Οὔκ, ἀλλ᾽ ἐραστὰς εἶχον μυρίους. 
ΣΙΜ. ἘἘγέλασα. ἐραστὰς σὺ τηλικοῦτος ὦν, ὀδόντας τέτ- 

ταρας ἔχων; 

ΠΟΛ. Νὴ Δία, τοὺς ἀρίστους γε τῶν ἐν τῇ πόλει" καὶ 
γέροντά us καὶ φαλακρύν, ὡς ὁρᾷς, ὄντα καὶ λημῶντα προσ- 
ἕτι καὶ κορυξῶντα ὑπερήδοντο ϑεραπεύοντες, καὶ μακάριος 
ἦν αὐτῶν ὅντινα ἂν καὶ μόνον προσέβλεψα. 

ΣΙΜ. Μῶν καὶ σύ τινα ὥσπερ 6 Φάων τὴν ᾿ἀφροδίτην 
ἐκ Χίου διεπόρϑμευσας, εἶτά σοι εὐξαμένῳ ἔδωκε νέον εἶναι 
καὶ καλὸν ἐξ ὑπαρχῆς καὶ ἀξιέραστον ; 

IIOA. Οὔκ, ἀλλὰ τοιοῦτος ὧν περιπόϑητος ἦν. 
ΣΙΜ. Αἰνίγματα λέγεις. 

I104A. Καὶ μὴν πρόδηλός γε ὁ ἔρως οὑτοσὶ πολὺς wv, 6 
περὶ τοὺς ἀτέχνους καὶ πλουσίους γέροντας. 

ZIM. Νῦν μανϑάνω σου τὸ κάλλος, ὦ ϑαυμάσιε, ὅτι 
παρὰ τῆς χρυσῆς ᾿Αφροδίτης ἦν. 

der Speisen. — ἐπὶ ϑύρας ἐφοίτων," p 
nicht τὰς ϑύρας. Ebenso oft bei 
Plutarch. Alcib. 7. Mar. 32. Arat. 
37 u.8., obschon sich auch der Ar- 
tikel dabei findet. Kr. Gr. $. 50, 
2, 15. — ὡπανταχόϑεν τῆς γῆς, 
aus allen Theilen der Erde. 
Kr.Gr.$.47, 10, 4.---ἐτυράννησας, 
wurdest du ein Fürst; Kr. 
Gr.$. 53,5, 1.— ἐγέλασα, ich 
muss lachen. Ebenso Götter- 
gespr. 16,2. Besonders oft kommt 
dieser Aorist. im dramatischen 
Dialog vor. Kr. Gr. $. 53, 6, 3. — 
ὑπερήδοντο ϑεραπέϑοντες. Adv. 
Indoct. 21: ᾧ σεαυτὸν εἰκάξων 
ἔχαιρες. Tup. ἔγαρ.44: εὐωχουμένη 
ἔζαιρε. u. 5., Kr. Gr. 5. ὅθ, 6, 4, -- 
ὅντινα ἂν καὶ uovov προσέβλεψα, 
den ich etwa auchnureines 
Blickes würdigte. ἄν gehörtzu 
ὅντινα. Ebenso Demon. 10: πλέον 
δὲ ἢ ἔλαττον ἔχαιρε συνὼν ἐνέοις 
αὐτῶν, μόνοις ἐξιστάμενος, ὁ ὁπόσοι 
ἂν ἐδόκουν αὐτῶ... διαμαρτάνειν. 
An beiden Stellen könnte auch 
der Optativ, allein dann ohne ἄν 
stehen. (Hermann. de partic. ἄν 

.27,) Uebrigens ähnlich Navig. 
ἴδ. ὥστε. . εὐδαίμονα εἶναι δοκεῖν, 
εἴ τινὰ καὶ μόνον προσβλέψαιμι 
αὐτῶν. — μῶν καὶ σύ τινὰ κτέ,, 
d.i. duhastdochnichteben- 
falls irgend eine Person, 
wie Phaon die Aphr. aus Ch. 
(übersetzte), übergesetzt, d.i. 
ebenfalls eine Person wie Aphr. 
Phaon, ein Lesbier, hatte als be- 
jahrter Fährmann einst umsonst 
die Aphrodite übergesetzt und be- 
kam dafür von derselben seine Ju- 
gend und Schönheit wieder. — v&0v 
εἶναι. Kr. Gr. 8. 55, 2, 7. 

ὃ. νῦν μανϑαάνω σοὺ τὸ κάλλ. 
κτέ,, ἀ. ἱ, νῦν μανϑάνω, ὅτι σου τὸ 
κάλλος κτέ. Iup. trag. 2: οἶδα τὸ 
κεφάλαιον αὐτό, ὧν πάσχεις, ὅτι 
ἐρωτικόν ἐστιν. Icarom. 4: καὶ 
τὸν ἥλιον αὐτὸν τί more nv ἄρα 
ἐπόϑουν εἰδέναι. Piscat. 14. Un- 
ten Gespr. 20, 1. υ. ὃ. Κα. Gr. $.61, 
θ, 2, Bebanse, die Römer, Cic. pro 
Deiot. 11, 30: guis tuum patrem 
antea qui esset, quam cuius gener 
essel, audivii? — χρυσῆς. Scherz- 
haft gesagt. Bekannt ist dieses 

a 
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ΠΟΑ͂. "Arco, ὦ Σιμύλε, οὐκ ὀλίγα τῶν ἐραστῶν ἀπολέ-- 
λαυκα, μονονουχὶ προσκυνούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν᾽ καὶ ἐϑρυπτό-- 
μην δὲ πολλάκις καὶ ἀπέκλειον αὐτῶν τινας ἐνίοτε, οἵ δὲ 
ἡμιλλῶντο καὶ ἀλλήλους ὑπερεβάλλοντο ἐν τῇ περὶ ἐμὲ pılo- 
τιμίᾳ. 

ΣΙΜ. Τέλος δ᾽ οὖν πῶς ἐβουλεύσω περὶ τῶν κτημάτων ; 
IIOA. Ἐς τὸ φανερὸν μὲν ἕκαστον αὐτῶν κληρονόμον 

ἀπολιπεῖν ἔφασκον, ὁ δ᾽ ἐπίστευέ τε καὶ κολακευτικώτερον 
παρεσκεύαζεν ἑαυτόν. ἄλλας δὲ τὰς ἀληϑεῖς διαϑήκας ἔχων. 
ἐκείνας κατέλιπον οἰμώξειν ἅπασι φράσας. 

ΣΙΜ. Τίνα δὲ. al τελευταῖαι τὸν κληρονόμον ἔσχον; ἦ 
πού τινα τῶν ἀπὸ τοῦ γένους; 

ΠΟΑ. Οὐ μὰ Δία, ἀλλὰ νεώνητόν τινα τῶν μειρακέων 
τῶν ὡραίων Φρύγα. 

ΣΙΜ. ᾿Αμφὶ πόσα ἔτη, ὦ Πολύστρατε; 
IIOA. Σχεδὸν ἀμφὶ τὰ εἴκοσι. 
ΣΙΜ. Ἤδη μανϑάνω ἅτινά σοι ἐκεῖνος ἐχαρίξετο. 
ΠΟΛ. Πλὴν ἀλλὰ πολὺ ἐκείνων ἀξιώτερος κληρονομεῖν, 

εἰ καὶ βάρβαρος ἦν καὶ ὄλεϑρος. ὃν ἤδη καὶ αὐτοὶ ol ἄριστοι 
ϑεραπεύουσιν. ἐκεῖνος τοίνυν ἐκληρονόμησέ μου καὶ νῦν ἐν 
τοῖς εὐπατρίδαις ἀριϑμεῖται, ὑπεξυρημένος μὲν τὸ γένειον καὶ 
βαρβαρίξων, Κόδρου δὲ εὐγενέστερος καὶ Νιρέως καλλίων 
καὶ Ὀδυσσέως συνετώτερος λεγόμενος εἶναι. 

ZIM. Οὔ μοι μέλει᾽ καὶ στρατηγησάτω τῆς Ἑλλάδος, εἰ 
δοκεῖ, ἐκεῖνοι ὃὲ μὴ κληρονομείτωσαν μόνον. 

10. 
XZAPQNOZE KAI ἙΡΜΟΥ͂ ΚΑΙ ΝΈΚΡΩΝ ASIABOPRN. ; 

XAP. ᾿Αχούσατε ὡς ἔχει ἡμῖν τὰ πράγματα. μικρὸν μὲν 
ἡμῖν, ὡς ὁρᾶτε, τὸ σκαφέδιον καὶ ὑπόσαϑρόν ἐστι καὶ διαρ- 

Beiwort aus Homer., wo es zur Gall. 80: οἷον βιοῖ τὸν βέον. u. ὃ. 
Bezeichnung ihrer vollendeten 
Schönheit dient. — ὑπερεβάλλοντο 
ἐν, Sonst steht ὑπερβαάλλεσϑαι ge- 
wöhnlich mit blossem Dativ. ver- 
bunden. — τέλος, am Ende, zu- 
letzt. 

4. τίνα... τὸν κληρονόμον — τές 
ἐστιν ὁ κληρονόμος, ὃν al τελευ- 
ταῖαι ἔσγον; Vitar. auct. 7: ποδα- 
πὸς δέ ἔστι καὶ τίνα τὴν ἄσκησιν 
ἔχει; 8: τίνα τὴν τέχνην ἔχεις; 

Vgl.Kr.Gr. $.50, 11,1. -- ὄλεϑρος, 
s. oben zu 2, 1. — ὑπεξυρημένος 
τὸ γένειον. Lieblingssklaven wa- 
ren an Wangen und Kinn glatt ge- 
schoren, Tim. 22: οἰκέτης ὑπεξυρη- 
μένος ἔτι τὴν γνάϑον, das. die 
Anm, — Κόδρου κτέ. Vgl. II, 23. 
— μόνον, wie unser nur, häufig 
beim Imperativ. 

11. „Diese Scene bei der Ueber- 
fahrt in der Unterwelt ist mit ganz 
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gel τὰ πολλά, καὶ ἣν τραπῇ ἐπὶ ϑάτερα, οἰχήσεται περιτραπέν, 
ὑμεῖς ὃὲ ἃ ἅμα τοσοῦτοι ἥκετε πολλὰ ἐπιφερόμενοι ἕκαστος. ἣν 
οὖν μετὰ τούτων ἐμβῆτε, δέδια μὴ ὕστερον μετανοήσητε, καὶ 
μάλιστα ὁπόσοι νεῖν οὐκ ἐπίστασϑε. 

ΕΡΜ. Πῶς οὗν ποιήσαντες εὐπλοήσομεν; 
XAP. Ἐγὼ ὑμῖν φράσω᾽ γυμνοὺς ἐπιβαίνειν χρὴ τὰ 

περιττὰ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς ἠόνος καταλιπόντας" μόλις γὰρ 
ἂν καὶ οὕτω δέξαιτο ὑμᾶς τὸ πορϑμεῖον. σοὶ δέ, ὦ Ἑρμῆ, 
μελήσει τὸ ἰἀπὸ τούτου μηδένα παραδέχεσϑαι αὐτῶν, ὃς ἂν 
μὴ ψιλὸς ἡ καὶ τὰ ἔπιπλα, ὥσπερ ἔφην, ἀποβαλών. παρὰ δὲ 
τὴν ἀποβάϑραν ἑστὼς διόγένώσιων αὐτοὺς καὶ ἀναλάμβανε 
γυμνοὺς ἐπιβαίνειν ἀναγκάζων. 

EPM. Εὖ λέγεις, καὶ οὕτω ποιήσωμεν. --- Οὑτοσὶ τίς ὃ 3 
πρῶτός ἐστι; 

ΜΕΝ. Μένιππος ἔγωγε. ἀλλ᾽ ἰδού, ἡ πήρα μοι, ὦ Ἑρμῆ, 
καὶ τὸ βάκτρον ἐς τὴν λίμνην ἀπερρίφϑων, τὸν τρίβωνα δὲ 
οὐδὲ ἐκόμισα εὖ ποιῶν. 

EPM. Ἔμβαινε, ὦ Μένιππε ἀνδρῶν ἄριστε, " καὶ τὴν 

προεδρίαν παρὰ τὸν κυβερνήτην ἔχε ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, ὡς ἐπισκο- 
πῆς ἅπαντας. 6 καλὸς δ᾽ οὗτος τίς ἐστι; 8 

XAP. Χαρμόλεως ὁ Μεγαρικὸς ὃ ἐπέραστος. οὗ τὸ φί- 

λημα διτάλαντον ἦν. 
EPM. ᾿Απόδυϑι τοιγαροῦν τὸ κάλλος καὶ τὰ χείλη αὐτοῖς 

φιλήμασι καὶ τὴν χύμην τὴν βαϑεῖαν καὶ τὸ ἐπὶ τῶν παρειῶν 
ἐρύϑημα καὶ τὸ δέρμα ὅλον. ἔχει καλῶς, εὔξωνος εἶ, ἐπέβαινε 
ἤδη. ὁ δὲ τὴν πορφυρίδα οὑτοσὶ καὶ τὸ διάδημα 6 βλοσυρὸς 4 
τίς ὧν τυγχάνεις; 

ähnlichen Zügen von Lucian ge- » 
zeichnet auch 
Voi gt länder. 

1. τὰ πολλά, an „den meisten 
Stellen. — καὶ οὕτω, auch so, 
wenn ihr nackt mit Zurücklassung 
aller dieser unnützen Dinge ein- 
steigt. — 10 ἀπὸ τούτου, von die- 
ser Zeit ‚an, von nun an, 
Ebenso τὸ ἀπὸ τοῦδε und τὸ dr’ 
ἐκείνου. Kr. Gr. 8. 50, 5, 19, 

2. οὐτοσὶ τίς ὁ πρῶτός ἔστι; Be- 
merkenswerthe Wortstellung für 
ὃ πρῶτος οὗτος τίς ἐστι; Vgl.$.3 
z. A. Οὑτοσί mit seiner deiktischen 
Kraft ist absichtlich vorangestellt. 

ἀπερρίφϑων. Wir ebenso: 

im Cataplus.“ 
seiengeworfen. Kr.Gr. $.53, 
3,5. — εὖ ποιῶν, wir: zum Glück, 
wohlweislich. De conscr. hist, 
4: ἀπείρξω ἐμαυτὸν εὖ ποιῶν. Sa- 
turn. 7: ἐξέστην οὖν Ev ποιῶν τῷ 
Διί. Ep. Sat. 27. u.ö. 8. zu II, 30. 
Kr. Gr. $. 56, 8, 2. 

3. αὐτοῖς re 8. zu II, 22. 
Kr. Gr. $. 48, 15, 19. — τὸ δέρμα 
ὅλον. Kr. Gr. Ὕ 50, 11,7. 

4, ὁ δὲ... ovrool.. ὁ βλοσυρός. 
Ueber diesen Nominativ. als Ap- 
position 8.Kr.Gr.$.45, 2, 6. Vitar. 
auct. 7: ὁ κῆρυξ πῶς ἔφης; 27:00 
ὁ Πυρρίέας πρύσιϑι. 
12, 2. u. ὃ. — τὴν πορφυρίδα... τὸ 

Vgl. Gespr., 
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AAMII. Acunıyos Γελῴων τύραννος. 
EPM. Ti οὖν, ὦ Adurıye, τοσαῦτα ἔχων πάρει; 
AAMII. Τί οὖν; ἐχρῆν, ὦ Ἑρμῆ, γυμνὸν ἥκειν τύραννον 

ἄνδρα: 
EPM. Τύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεκρὸν δὲ μάλα ὥστε 

, ;; Pr 

ἀποϑου ταῦτα. 

AAMI. Ἰδού 601 ὁ πλοῦτος ἀπέρριπται. 
EPM. Καὶ τὸν τῦφον ἀπόρριψον, ὦ “άμπιχε, καὶ τὴν 

ὑπεροψίαν᾽ βαρήσει γὰρ τὸ πορϑμεῖον συνεμπεσόντα. 
AAMII. Οὐκοῦν ἀλλὰ τὸ διάδημα ἔασόν we ἔχειν καὶ 

τὴν ἐφεστρίδα. 
EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἄφες. 
AAMII. Eiev. τί ἔτι; πάντα γὰρ ἀφῆκα, ὡς ὁρᾷς. 
ΕΡΜ. Καὶ τὴν ὠμότητα καὶ τὴν ἄνοιαν καὶ τὴν ὕβριν 

καὶ τὴν ὀργήν, καὶ ταῦτα ἄφες. 
AAMN. ἸΙδού σοι ψιλός εἰμι. 

5 EPM. Ἔμβαινε ἤδη. σὺ δὲ ὃ παχύς, ὃ πολύσαρκος τίς 
ὧν τυγχάνεις; | 

AAM. Δαμασίας 6 ἀϑλητής. 
EPM. Ναί, ἔοικας οἶδα γάρ Ge πολλάκις ἐν ταῖς παλαί- 

στραις ἰδών. 
AAM. Ναί, ὦ ̓ Ερμῆ᾽ ἀλλὰ παράδεξαί us γυμνὸν ὄντα. 
ΕΡΜ. Οὐ γυμνόν, ὦ βέλτιστε, τοσαύτας σάρκας περι- 

βεβλημένον ὥστε ἀπόδυϑι αὐτάς, ἐπεὶ καταδύσεις τὸ σκάφος 
τὸν ἕτερον πόδα ὑπερϑεὶς μόνον᾽ ἀλλὰ καὶ τοὺς στεφάνους 
τούτους ἀπόρριψον καὶ τὰ κηρύγματα. 

441Μ. ᾿Ιδού σοι γυμνός, ὡς ὁρᾷς, ἀληϑῶς εἰμι καὶ ἰσο- 
στάσιος τοῖς ἄλλοις νεκροῖς. 

ΕΡΜ. Οὕτως ἄμεινον ἀβαρὴ εἶναι ὥστε ἔμβαινε. καὶ 

διάδημα. S. zu II, 7. IV,9.— Te- 
λῴώων. Γελῷοι, die Einwohner von 
Gela, jener bekannten Stadt auf 
der Südküste Siciliens. — τί οὖν; 
wie so? sollte u. 5. w. Lam- 
ichos wiederholt die Worte als 
rage, wie auch wir. — μάλα, im 

Gegensatz zu οὐδαμῶς. --- οὐκοῦν 
ἀλλὰ are, nun so lasse mich 
wenigstens; vgl.20,2. Eigentl.: 
daher (da ich das Uebrige ablegen 
soll) lasse mich wenigstens. — 
ἐφεστρέδα, gleich dem vorher- 
gehenden πορφυρίδα. S. zu IV, 14. 

5. ΖΙαμασέας. Damasias aus Am- 
phipolis wurde als Wettläufer zu 
Olympia in der 115. Ol. bekränzt. 
Vgl. über ihn noch Lexiphan. 11. 
— oiö«..löwv. Dial. mar. 6, 1: 
οὐκ οἷδα ἔγωγε καλλίω παῖδα 
ἰδών. Dial. deor. 10 (14), 2., s. zu 
III, 5. Kr. Gr. $. 56, 7,5. Hermes 
war Vorsteher der Gymnasien. — 
ἐπεί, sonst; 8. zu II, 9. — τὰ 
κηρυγματα, die feierlichen Aus- 
rufungen des Siegers durch den 
Herold, 
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σὺ δὲ τὸν πλοῦτον ἀποϑέμενος, ὦ Κράτων, καὶ τὴν μαλακίαν 
ὃὲ προσέτι καὶ τὴν τρυφὴν μηδὲ τὰ ἐντάφια κόμιξε μηδὲ τὰ 
τῶν προγόνων ἀξιώματα. κατάλιπε δὲ καὶ γένος καὶ δόξαν 
καὶ εἴ ποτέ 08 ἡ πόλις ἀνεκήρυξε καὶ τὰς τῶν ἀνδριάντων 
ἐπιγραφάς, μηδέ, ὅτι μέγαν τάφον ἐπὶ σοὶ ἔχωσαν, λέγε᾽ βα- 
ρύνει γὰρ καὶ ταῦτα μνημονευύμενα. 

KPAT. Οὐχ ἑκὼν μέν, ἀπορρίψω δέ" 
πάϑοιμι; 

EPM. Baßei. σὺ δὲ ὃ ἔνοπλος τί βούλει; ἢ τί τὸ τρό- 
παιον τοῦτο φέρεις; 

ΣΤΡΑΤΗΓΌΣ. Ὅτι ἐνίκησα, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἠρίστευσα 
καὶ ἡ πύλις ἐτίμησέ με. 

ΕΡΜ. ἄφες ὑπὲρ γῆς τὸ τρύπαιον᾽ ἐν Διδου γὰρ εἰρήνη 
καὶ οὐδὲν ὅπλων δεήσει. ὃ σεμνὸς δὲ οὗτος ἀπό γε τοῦ σχή- 
ματος καὶ βρενθυόμενος, ὃ τὰς ὀφρῦς ἐπηρκώς. ὁ ἐπὶ τῶν 
φροντίδων τίς ἐστιν, ὃ τὸν βαϑὺν πώγωνα καϑειμένος ; 

ΜΕΝ. Φιλόσοφός τις. ὦ Ἑρμῆ, μᾶλλον δὲ γόης καὶ 
τερατείας μεστός ὥστε ἀπόδυσον καὶ τοῦτον ὄψει γὰρ πολλὰ 
καὶ γελοῖα ὑπὸ τῷ ἱματίῳ σκεπόμενα. 

τί γὰρ ἂν καὶ 

ΕΡΜ. ’Anödov σὺ τὸ σχῆμα πρῶτον, εἶτα καὶ ταυτὶ 
πάντα. ὦ Ζεῦ, ὅσην μὲν τὴν ἀλαξονείαν κομίξει, ὅσην δὲ 
ἀμαϑίαν καὶ ἔριν καὶ κενοδοξίαν καὶ ἐρωτήσεις ἀπόρους καὶ 
λόγους ἀκανθώδεις καὶ ἐννοίας πολυπλόκους, ἀλλὰ καὶ μα- 

6. ἐντάφια, Sterbekleid, das 
kostbar war. De luctu 11: ἑτὰ 
ταῦτα δὲ λούσαντες αὐτοὺς τοὺς 
νεχροὺς) καὶ μύρῳ τῷ καλλίστῳ 
χρίσαντες τὸ σῶμα καὶ στεφανώ- 
σαντες τοῖς ὡραίοις ἄνϑεσι προ- 
τέϑενται λαμπρῶς ἀμφιέσαν- 
τες. Vgl.Hermann’s Privatalterth. 
$. 39. — κόμεξε, bringe mit; vgl. 
IV, 14. u. 6. — ἀνεκήρυξε, näml. 
als Wohlthäter. — οὐχ ἑκὼν μέν, 
ἀπορρίψω δέ, d.i. οὐχ ἑκὼν μὲν 
ἀπορρίψω, ἀπορρ ἔψω δέ. Ebenso 
Dial.deor.8,2: Ἧι, μέν, κατοίσω 
δέ. --- τί γὰρ ἂν καὶ πάϑοιμι, 5. τὰ 
II, 39, 
8. ἀπὸ γε τοῦ σχήματος, we- 

nigstens seinem ÄAeusseren 
nach. Philops. 29: ὃ σεμνὸς ἀπὸ 
τοῦ προσώπου. — ὃ τὰς ὀφρῦς 
ἐπηρκώς, Zeichen desHochmuthes. 
Ebenso τὰς ὀφρῦς ἀνατείνειν; vel. 

II, 54. -- ὁ ἐπὶ τῶν φροντέδων, 
der inseineGedanken ver- 
tieft ist. ὁ ἐπὶ συννοίας Scyth. 
6. --- ὁ τὸν βαϑὺν πώγωνα καϑει- 
&vog, der mitdem tiefherab- 
anandsn Barte, wie ihn die 
Philosophen trugen. Vgl. Dial. 
deor. 5, 2. Piscat. 11, Philops. 5. 
Ebenso πλοκάμους καϑειμένος 
Alexand.11.oder βοστρύχους Dial. 
deor. 2,2. — MEN. Menippos, 
der bisher eine stumme Rolle ge- 
spielt, tritt hier wiederum auf, da 
εἶς Zunftgenosse von ihm er- 
scheint. — μᾶλλον δέ, oder viel- 
mehr. S.zu II, 5. — πολλὰ καὶ 
γελοῖα, 8. zu 1, 9. Kr. Gr. $. 69, 
32,8. — ἀπόρους, verfängliche. 
- Ἰόγους ἀκανθώδεις, spitzfin- 
dige Untersuchungen. Vgl. 
das Latein. spinosus. — ἀλλὰ καί, 
quin etiam, ja auch, s. zu 24, 1. 



24 AOTKIANOT - 

ταιοπονίαν μάλα πολλὴν καὶ λῆρον οὐκ ὀλίγον καὶ ὕϑλους 
καὶ μικρολογίαν, νὴ Δία καὶ χρυσίον γε τουτὶ καὶ ἡδυπά- 
ϑειαν δὲ καὶ ἀναισχυντίαν καὶ ὀργὴν καὶ τρυφὴν καὶ μαλα- 
κίαν᾽ οὐ λέληϑε γάρ με, εἰ καὶ μάλα περικρύπτεις αὐτά. καὶ 
τὸ ψεῦδος δὲ ἀπόϑου καὶ τὸν τῦφον καὶ τὸ οἴεσθαι ἀμείνων 
εἶναι τῶν ἀλλων᾽ ὡς εἴ γε ταῦτα πάντα ἔχων ἐμβαίης, ποία 
πεντηχόντορος δέξαιτο ἄν σε; 

ΦΙΛ. ᾿Αποτίϑεμαι τοίνυν αὐτά, ἐπείπερ οὕτω κελεύεις. 
ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν πώγωνα τοῦτον ἀποϑέσϑω, ὦ Ἑρμῆ, 

βαρύν τε ὄντα καὶ λάσιον, ὡς ὁρᾷς᾽ πέντε μναῖ τριχῶν εἰσι 
τοὐλάχιστον. 

EPM. Εὖ λέγεις" ἀπόϑου καὶ τοῦτον. , 

©I1A. Καὶ τίς 6 ἀποκείρων ἔσται; 
ΕΡΜ. Μένιππος οὑτοσὶ λαβὼν πέλεκυν τῶν ναυπηγικῶν 

ἀποκόψει αὐτὸν ἐπικόπῳ τῇ ἀποβάϑρᾳ χρησάμενος. 
ΜΕΝ. Οὔκ, ὦ Ἑρμῆ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος᾽ γελοιό- 

τερον γὰρ τοῦτο. 
ΕΡΜ. Ὁ πέλεκυς ἱκανός. — εὖ γε. ἀνϑρωπινώτερος 

νῦν ἀναπέφηνας ἀποϑέμενος σαυτοῦ τὴν κινάβραν. 
ΜΕΝ. Βούλει μικρὸν ἀφέλωμαι καὶ τῶν ὀφρύων; 
EPM. Μάλιστα᾽ ὑπὲρ τὸ μέτωπον γὰρ καὶ ταύτας ἐπῆρκεν, 

οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ ἀνατείνων ἑαυτόν. τί τοῦτο; καὶ δακρύεις, 
ὦ κάϑαρμα, καὶ πρὸς ϑάνατον ἀποδειλιᾷς; ἔμβηϑι δ᾽ οὖν. 

ΜΕΝ. Ἕν ἔτι τὸ βαρύτατον ὑπὸ μάλης ἔχει. 
EPM. Τί, ὦ Μένιππε; 

ΜΕΝ. Κολακείαν, ὦ Ἑρμῆ. πολλὰ χρησιμεύσασαν αὐτῷ 
ἐν τῷ βέῳ. 

DIA. Οὐκοῦν καὶ σύ, ὦ Μένιππε, ἀπόϑου τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν καὶ παρρησίαν ἈΠῸ τὸ ἄλυπον καὶ τὸ γενναῖον καὶ τὸν 
γέλωτα᾽ μόνος γοῦν τῶν ἄλλων γελᾶς. 

cian. Kr. Gr. 5. 47, 9, — ἀφέλω- 
μαι, 8. zu II, 37, — ὑπὸ μάλης 
'qeı,hater unter der Achsel, 

. 9. πέντε μναῖ τριχῶν, wir: fünf 
Pfund Haare, Ueber den Ge- 
netiv. 8. Kr.Gr. 8.47, 8. — πέλεκυν 
τῶν ναυπηγικῶν. Catapl. 19: κέ- 
λευσμᾶ τι τῶν ναυτικῶν. Dial. mar. 
6, 2: δελφῖνά τινὰ τῶν ὠκέων. 
Navig. τ: ϑέαμά τι τῶν παραδό- 
ξων. Iup. trag. 16: νεφέλην τῶν 
παχειῶν. Vit. auct. 19: παλάϑας 
τῶν Καρικῶν. ‚Piscat. 45: ἄρτους 
τῶν αὐτοπυριτῶν. u. so oft bei Lu- 

s. v.a. versteckt. Eine oft bei 
Lucian und sonst vorkommende 
Formel (falsch Gall. 14u. Ady. Ind. 
12. ὑπὸ μάλην).͵ Ebenso ὑπὸ κόλ- 
zov und nicht ὑπὸ κόλπον ἔχειν. 
— τὸ γενναῖον, das Wesen dessen, 
der seiner edeln Gesinnung sich 
bewusst ist; „Zuversichtlichkeit‘‘ 
Wieland. — μόνος τῶν ἄλλων, 8. 
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EPM. Μηδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἔχε ταῦτα, κοῦφα γὰρ καὶ 
πάνυ εὔφορα ὄντα καὶ πρὸς τὸν κατάπλουν χρήσιμα. καὶ ὁ 
ῥήτωρ δὲ σὺ ἀπόϑου τῶν δημάτων τὴν τοσαύτην ἀπεραντο- 
λογίαν ᾿καὶ ἀντιϑέσεις καὶ παρισώσεις καὶ περιόδους καὶ 
βαρβαρισμοὺς καὶ τὰ ἄλλα βάρη τῶν λόγων. 

ΡΗΤ. Ἣν ἰδού, ἀποτίϑεμαι. 
EPM. Εὖ ἔχει" ὥστε λύε τὰ ἀπόγεια, τὴν ἀποβάϑραν ἀνε- 

λώμεϑα, τὸ ἀγκύριον ἀνεσπάσϑω, πέτασον τὸ ἱστίον, εὔϑυνε, 
ὦ πορϑμεῦ, τὸ πηδάλιον εὐπλοῶμεν. τί οἰμώξετε, ὦ μάταιοι, 
καὶ μάλιστα ὁ φιλόσοφος σὺ ὁ ἀρτίως τὸν πώγωνα δεδῃωμένος ; 

ΦΙΑ. Ὅτι, ὦ Ἑρμῆ, ἀϑάνατον ὥμην τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν. 
MEN. ΨΕεύδεται᾽ ἄλλα γὰρ ἔοικε λυπεῖν αὐτόν. 
ΕΡΜ. Τὰ ποῖα; 

MEN. Ὅτι μηκέτι δειπνήσει πολυτελῆ δεῖπνα μηδὲ νύκτωρ 
ἐξιών, ἅπαντας λανθάνον, τῷ ἱματίῳ τὴν κεφαλὴν κατειλήσας 
περίεισιν ἐν κύκλῳ τὰ χαμαιτυπεῖα, καὶ ἕωϑεν ἐξαπατῶν τοὺς 
νέους ἐπὶ τῇ σοφία ἀργύριον λήψεται" ταῦτα λυπεῖ αὐτόν. 

DIA. Σὺ γάρ, ὦ Μένιππε, οὐκ ἄχϑῃ ἀποθανών; 
ΜΕΝ. Πῶς, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν ϑάνατον καλέσαντος 

undsvog; ἀλλὰ μεταξὺ λόγων οὐ κραυγή τις ἀκούεται ὥσπερ 
τινῶν ἀπὸ γῆς βοώντων; 

ΕΡΜ. Ναί. ὦ Μένιππε. οὐκ ἀφ᾽ ἕνός γε χωρίου. ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν ἐς τὴν ἐκκλησίαν συνελϑόντες ἄσμενοι γελῶσι πάντες 
ἐπὶ τῷ Παμπίχου ϑανάτῳ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ συνέχεται πρὸς 
τῶν γυναικῶν καὶ τὰ παιδία νεογνὰ ὄντα ὁμοίως κἀκεῖνα 

zu II, 55. — ἠξλλὰ καί, sondern 
vielmehr, immo vero, quin etiam. 
So oft bei Lucian ἀλλὰ καί uhne 
vorhergehendes οὐμόνον.--- κοῦφα 

{ n Gedanken ergänze hier αρ 
ἕξεις aus dem vorhergehenden ἔχε. 
Vgl. Kr. Gr. 8. 69, 14,5. 

10. ἀπόγεια, Hintertau, erst 
späteres Wort für ἐπέγυα; 8. un- 
ser Wörterbuch. — εὐπλοῶμεν, 
unser: glückliche Fahrt! 

11. ὁ τὸν πώγωνα δεδῃωμένος, 
komischer Ausdruck, dem der 
Bart abgehackt worden. — 
ψεύδεται. Vgl. oben 8: καὶ τὸ 
weddog δὲ ἀπόϑου. — τὰ ποῖα; 5. 
zu II, 28, — δειπνήσει πολυτελῆ 
δεῖπνα. 5. zu II, 48, IV, 11. Vgl. 
14, 4, 21,1. In Bezug auf das La- 

. 

tein. 5. Zumpt 8. 384. -- ἐπὶ τῇ 
σοφίᾳ, für seine Weisheit. 
Vit. auct. 24: μισϑοὺς λαμβάνεις 
ἐπὶ τῇ σοφίᾳ. Kr. Gr. $. 68, 41,7. 
— ἄχϑῃ ἀποθανών, Kr. Gr. 8. 56, 
6, 4. — 05 ἔσπευσα κτέ. Nach Dio- 
gen. Laert. 6, 99 erhängte sich 
Menippos, aber nicht freiwillig, 
sondern aus Aerger darüber, dass 
er um sein Vermögen gekommen 
war. 

12. μεταξὺ λόγων, 5. zu IV, 24. 
-— συνέχεται, wir: inder Zerre 
haben. — x«xeiva. Hiermit wird 
das Subject τὰ παιδέα noch einmal 
mit besonderem Nachdruck wie- 
derholt. Namentlich geschieht die- 
ses nach einem Zwischensatze. 
Adv.indoct. 14: γϑὲς δὲ καὶ πρῴην 

12 
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ὑπὸ τῶν παίδων βάλλεται ἀφϑόνοις τοῖς Aldoıg' ἄλλοι δὲ 
Ζιόφαντον τὸν ῥήτορα ἐπαινοῦσιν ἐν Σικυῶνι ἐπιταφίους 
λόγους διεξιόντα ἐπὶ Κράτωνι τουτωί. καὶ νὴ Δία γε ἡ Aaue- 
σίου μήτηρ κωκύουσα ἐξάρχει τοῦ ϑρήνου σὺν γυναιξὶν ἐπὶ 
τῷ Ζαμασίᾳ᾽ σὲ δέ, ὦ Μένιππε, οὐδεὶς δακρύει, καϑ᾽ ἡσυχίαν 
ὃὲ κεῖσαι μόνος. 

ΜΕΝ. Οὐδαμῶς. ἀλλ᾽ ἀκούσῃ. τῶν κυνῶν μετ᾽ ὀλίγον 
ὠρυομένων οἴκτιστον ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ τῶν κοράκων τυπτομένων 
τοῖς πτεροῖς, ὁπόταν συνελϑόντες ϑάπτωσί με. 

ΕΡΜ. ΓΕεννάδας εἶ, ὦ Μένιππε. ἀλλ᾽ ἐπεὶ καταπεπλεύ- 
καμεν ἡμεῖς. ὑμεῖς μὲν ἄπιτε πρὸς τὸ δικαστήριον εὐϑεῖαν 
ἐκείνην προϊόντες, ἐγὼ δὲ καὶ ὃ πορϑμεὺς ἄλλους μετε- 
λευσόμεϑα. | 

MEN. Εὐπλοεῖτε, ὦ Ἑρμῆ᾽ προΐωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς. τί 

οὖν ἔτι καὶ μέλλετε; πάντως δικασϑῆναι δεήσει. καὶ τὰς 
καταδίκας φασὶν εἶναι βαρείας, τροχοὺς καὶ λίϑους καὶ yurag' 
δειχϑήσεται δὲ ὃ ἑκάστου βίος ἀκριβῶς. 

11. 

KPATHTOZ KAI 4ΙΟΓΈΝΟΥΣ. 

KPAT. Moigıyov τὸν πλούσιον ἐγίνωσκες. ὦ Δ,ιόγενες, 
τὸν πάνυ πλούσιον, τὸν ἐκ Κορίνϑου, τὸν τὰς πολλὰς ὁλκά- 
δας ἔχοντα, οὗ ἀνεψιὸς ᾿Αριστέας. πλούσιος καὶ αὐτὸς ὦν; 
ὃς τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο εἰώϑει ἐπιλέγειν, 

ἄλλος τις τὴν Πρωτέως τοῦ Κυνι- 
κοῦ βακτηρίαν .. ταλάντου κἀκεῖ- 
νος ἐπρίατο. Vgl. Kr. Gr. $.51, 
5, 1, — ἀἐφϑόνοις τοῖς λέϑοις. Im 
Deutschen ohne Artikel: mit 
zahllosen Steinen. Das Ad- 
jectiv steht bei Lucian prädicativ 
häufig se mit Nachdruck voran. 
Piscat. z. A.: : βάλλε, βάλλε τὸν κα- 
τάρατον ἀφϑόνοις τοῖς λέϑοις. 
Gall. 22: κατεχαλάξησας αὐτῶν 
ἀφϑόνους τοὺς λίϑους. unten 17, 
1 κοίλῃ τῇ χειρί. Kr. Gr. $. 50, 
11.1.— Σικυῶνι. Eine bedeutende 
Stadt in der Peloponnesos, jetzt 
Vasilika.— 00V γυναιξίν, zu ver- 
stehen von den Klageweibern. 

13. τυπτομένων, sich schla- 
gen. — εὐθεῖαν ἐκείνην. Kr.Gr. 

$.46, 6,2, — προΐωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς. 
Dieses’ sagt Men. zu den übrigen 
Todten. — τροχοὺς καὶ λίϑους καὶ 
γῦπας. In Bezug auf Ixion, Sisy- 
phos und Tityos. Vgl. Odyss. 11, 
575 fgg. 592 fgg. Ovid. Metam. 
4,4570. ᾿ 

1. Krates aus Thebae, Schüler 
des Kynikers Diogenes, gab die 
ihm zugefallenen Reichthümer auf 
und verschmähte als Kyniker alle 
äusseren Güter. — 10V πάνυ πλού- 
σιον. Nachdrucksvolle Wieder- 
holung, Icarom, 34: ἅπαντα ὠκή- 
ποας, ἅπαντα. ἃ. 8. --- τὰς πολλάς, 
die vielen, die alle Welt kennt. 
Was bedeutet οὗ πολλοί gewöhn- 
lich? — ὃς τὸ Ὁμ. ἐκεῖνο εἰώϑει 
ἐπιλέγειν, d.i. der seine Rede 

. 
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n μ᾽ ἀνάειρ᾽ ἢ ἐγὼ σέ. 
'JIOT. Τίνος ἕνεκα, ὦ Κράτης; 
KPAT. ’Edegamevov ἀλλήλους τοῦ κλήρου ἕνεκα Exd- 

τερος, ἡλικιῶται ὄντες, καὶ τὰς διαϑήκας ἐς τὸ φανερὸν ἐτί- 
ϑεντο, ᾿Δφιστέαν μὲν ὁ Moigıyog, εἰ προαποϑάνοι., δεσπότην 
ἀφιεὶς τῶν ἑαυτοῦ πάντων, Μοίριχον δὲ ὁ ̓ Δριστέας. εἰ 
προαπέλϑοι αὐτοῦ. ταῦτα μὲν ἐγέγραπτο, οἱ δ᾽ ἐθεράπευον 
ὑπερβαλλόμενοι ἀλλήλους τῇ κολακείᾳ καὶ ol μάντεις, οἵ τε 
ἀπὸ τῶν ἄστρων τεχμαιρόμενοι τὸ μέλλον οἵ τε ἀπὸ τῶν 
ὀνειράτων, ὥς γε Χαλδαίων παῖδες, ἀλλὰ καὶ ὁ Πύϑιος αὐτὸς 
ἄρτι μὲν Agıorkg παρεῖχε τὸ κράτος, ἄρτι δὲ Μοιρίχῳ, καὶ 
τὰ τάλαντα ποτὲ μὲν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, νῦν δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἔρρεπε. 

AIOT. Τί οὖν πέρας ἐγένετο, ὦ Κράτης; ἀκοῦσαι γὰρ: 
ἄξιον. 

KPAT. ἄμφω τεϑνᾶσιν ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας, ot δὲ κλῆροι 
ἐς Εὐνόμιον καὶ Θρασυκλέα περιῆλθον, ἄμφω συγγενεῖς OV- 

τας, οὐδὲ πώποτε προμαντευομένους οὕτω γενέσϑαι teure" 
διαπλέοντες γὰρ ἀπὸ Σικυῶνος ἐς Κίρραν κατὰ μέσον τὸν 
πόρον πλαγίῳ περιπεσόντες τῷ Ἰάπυγι ἀνετράπησαν. 

AIOT. Εὖ ἐποίησαν. ἡμεῖς δὲ ὁπότε ἐν τῷ βίῳ ἦμεν, 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενοοῦμεν περὶ ἀλλήλων οὔτε ἐγώ ποτε 
ηὐξάμην ᾿ἀντισϑένην ἀποθανεῖν, ὡς κληρονομήσαιμι τῆς 
βακτηρίας αὐτοῦ --- εἶχε δὲ πάνυ καρτερὰν ἐκ κοτίνου ποιησά- 
μένος --- οὔτε, οἶμαι, σὺ ὃ Κράτης ἐπεϑύμεις κληρονομεῖν 

mitdem homer. Ausdruck zu 
schliessen pflegte, dessen 
R’ede immer darauf hinaus- 
lief. — nu’ dvasıp ἢ ἐγὼ σέ. 
Worte des Aias zu Odysseus Il. 
23, 724., die hier bedeuten: ent- 
weder schaffe du ‚nich fort 
oder ich dich! — οὗτε.. οὔτε, 
sowoldie. . als die; Kr. Gr. 
$. 69, 59, 1. --- ἀἠπὸ τῶν Korg. τεκμ. 
Diese Constr. findet sich neben 
τεμκμαΐρεσϑαΐ τί τινι auch sonst 
bei Luc., Catapl. 16. Alex. 5. u. 5. 
— ὥς γε Χαλδαίων παῖδες, als 
Zöglinge od. Jünger der Ch,, 
Apposition zum Vorhergehenden. 
Diese Umschreibung ist bei Luc, 
und andern Späteren sehr häufig 
und bezeichnet gewöhnlich eine 
Schule, in der eine Kunst oder 
Lehre fortgesetzt wird. Diese 

Wahrsager, besonders die Stern- 
und Traumdeuter, führten ihren 
Ursprung auf die Chaldäer zurück. 
Letztere waren ursprünglich ein 
Nomadenvolk in Nordassyrien, 
dann hiessen so die Priester der 
Babylonier, die sich besonders 
mit Astrologie und Traumdeuterei 
beschäftigten. — ἀλλὰ καί, ja 
nen — ποτὲ μὲν... νῦν δέ, bald 

. bald. 
2. πέρας, endlich, wie τέλος. 

— γενέσϑαι. Man sollte γενήσε- 
σϑαι erwarten; vgl. indessen Kr. 
Gr. 8. 53, 1, 10 u. 6, 9. Noch auf- 
fälliger Anachars. 30 z. A. — Kie- 
ραν, Hafenstadt i in Phokis. — κατὰ 
μέσον τὸν πόρον, vom korinthi- 
schen Meerbusen. — τῷ Ἰάπυγι, 
Westnordwestwind. 

3. ᾿ἀντισϑένην. Dieser, der Stif- 
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ἀποθανόντος ἐμοῦ τὰ κτήματα [καὶ] τὸν πέϑον καὶ τὴν πήραν 
χοίνικας δύο ϑέρμων ἔχουσαν. 

KPAT. Οὐδὲν γάρ μοι τούτων ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ σοί, ὦ 
Διόγενες" ἃ γὰρ ἐχρῆν, σύ Te ἀντισϑένους ἐκληρονύμησας 
καὶ ἐγὼ σοῦ, πολλῷ μείξω καὶ σεμνότερα τῆς Περσῶν ἀρχῆς. 

AIOT. Τίνα ταῦτα φής: 

KPAT. Σοφίαν, αὐτάρκειαν, ἀλήϑειαν, παρρησίαν, ἐλευ- 
ϑερίαν. 

AIOT. Νὴ Δία. μέμνημαι καὶ τοῦτον διαδεξάμενος τὸν 
πλοῦτον παρὰ ᾿Αντισϑένους καὶ σοὶ ἔτι πλείω καταλιπών. 

KPAT. ᾿᾽4λλ᾽ ol ἄλλοι ἠμέλουν τῶν τοιούτων κτημάτων, 
καὶ οὐδεὶς ἐϑεράπευεν ἡμᾶς κληρονομήσειν προσδοκῶν. ἐς 
δὲ τὸ χρυσίον πάντες ἔβλεπον. 

AIOT. Εἰκότως οὐ γὰρ εἶχον ἔνϑα ἂν δέξαιντο τὰ 
τοιαῦτα παρ᾽ ἡμῶν διερρυηκότες ὑπὸ τρυφῆς, καϑάπερ τὰ 
σαϑρὰ τῶν βαλλαντίων᾽ ὥστε εἴ ποτε καὶ ἐμβάλοι τις ἐς 
αὐτοὺς ἢ σοφίαν ἢ παρρησίαν ἢ ἀλήϑειαν, ἐξέπιπτεν εὐϑὺς 
καὶ διέρρει, τοῦ πυϑμένος στέγειν οὐ δυναμένου, οἷόν τι 
πάσχουσιν al τοῦ Δαναοῦ αὗται παρϑένοι εἰς τὸν τετρημένον 
πίϑον ἐπαντλοῦσαι᾽ τὸ δὲ χρυσίον ὀδοῦσι καὶ ὄνυξι καὶ πάσῃ 
μηχανῇ ἐφύλαττον. 

KPAT. Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἕξομεν κἀνταῦϑα τὸν πλοῦτον, 
οἱ δὲ ὀβολὸν ἥξουσι κομίζοντες καὶ τοῦτον ἄχρι τοῦ πορϑμέως. 

12. | 
AAEZSANAPOT, ANNIBOT, MIN2OZ ΚΑΙ ZKHIIRQNOZ. 

AAEE. Ἐμὲ δεῖ προκεκρίσϑαι σου, ὦ Λίβυ᾽ ἀμείνων 
γάρ εἰμι. 

ter der kynischen Sekte, war ein 
Schüler des Sokrates. Vgl. Gespr. 
27. — ϑέρμων, die gewöhnliche 
Kost der Ärmen, und somit auch 
der Kyniker.—& γὰρ ἐχρῆν, nänl. 
κληρονομῆσαι. Kr. Gr. 5. 55, 4,11. 
62, 4, 1. — τῆς Περσῶν ἀρχῆς, 
sprichwörtl. vom höchsten Grad 
des Reichthums. 

4. τῶν τοιούτων, wie die eben 
rege s. zu Il, 17. — ἔνϑα ἂν 
ἐξαιντο. Nach dem gewöhnlichen 

Sprachgebrauch sollte&vnicht da- 
bei stehen ; dochs.Kr.Gr. $.54, 15, 
4. Gall.13: οὐκ ἔχων ἐς ὅ τι ἐρασμι". 

ὥὦτερον αὑτὸν μεταβάλοι οὐδὲ ὅ ὅπως 
ἂν διαφϑείρειε. — διερρυηκότες. 
Ebenso im Latein. diffluere. — αἵ 
τοῦ Δαναοῦ κτέ. ‚Vgl. Tim. 18 u. 
das. die Anm. — ὀδοῦσι καὶ ὄνυξι. 
Von den Raubthieren hergenom- 
mener Ausdruck. Ebenso omnibus 
ungulisbei Cic.Tusc.2, 24,56. — καὶ 
τοῦτον ἀχρι τοῦ πορϑμέως, d.i.und 
diesen auch nurbiszum Fährmann. 

1. Derselbe Rangstreit zwischen 
Alexander und Hannibal wird 
auch Ver. hist. 2, 9 geführt, und 
zwar mit demselben Ausgange. 
— προκεχρέσϑαι, nachdrücklicher 
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AN. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἐμέ. 
AAEE. Οὐκοῦν ὁ Μίνως δικασάτω. 
ΜΙΝ. Τίνες δὲ ἐστέ, 
AAES. Οὗτος μὲν ᾿Αννίβας ὁ Καρχηδόνιος, PR ὃ ARE! 

Eavögog ὁ Φιλίππου. 
ΜΙΝ. Νὴ Δία ἔνδοξοί γε ἀμφότεροι. ἀλλὰ περὶ τίνος 

ὑμῖν ἡ ἔρις; 
4ΔΕΞ. Περὶ προεδρίας" φησὶ γὰρ οὗτος ἀμείνων γεγε- 

νῆσϑαι στρατηγὸς ἐμοῦ, ἐγὼ δέ, ὥσπερ ἅπαντες ἴσασιν, οὐχὶ 
τούτου μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεδὸν τῶν πρὸ ἐμοῦ φημὶ 

διενεγκεῖν τὰ πολέμια. 
ΜΙΝ. Οὐκοῦν ἐν μέρει ἑκάτερος εἰπάτω, σὺ δὲ πρῶτος 

ὁ Μέβυς λέγε. 

ΑΝ. Ἕν μὲν τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμην, ὅτι ἐνταῦϑα καὶ 
τὴν Ἑλλάδα φωνὴν ἐξέμαϑον᾽ ὥστε οὐδὲ ταύτῃ πλέον οὗτος 
ἂν ἐνέγκαιτό μου. φημὶ δὲ τούτους μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους 
εἶναι, ὅσοι τὸ μηδὲν ἐξ ἀρχῆς ὄντες ὅμως ἐπὶ μέγα προεχώρη- 
σαν, δι᾿ αὑτῶν δυναμίν τε περιβαλόμενοι καὶ ἄξιοι δόξαντες 
ἀρχῆς. ἔγωγ᾽ οὖν μετ᾽ ὀλίγων ἐξορμήσας εἰς τὴν Ἰβηρίαν, τὸ 
πρῶτον ὕπαρχος ὧν τῷ ἀδελφῷ, μεγίστων ἠξιώϑην ἄριστος 
κριϑείς, καὶ τούς τε Κελτίβηρας εἷλον καὶ Γαλατῶν ἐκράτησα 

ren Theil davon tragen, im als προκρένεσθϑαι. Besonders steht 
Vortheil sein, τινός, vor Je- so der Infinitiv. Perf. nach Im- 

personalien, wie δεῖ τι. 8. w., um 
zu bezeichnen, dass etwas” ge- 
schehen sein müsse. Iup. trag. 4: 
δυοῖν ϑάτερον ἢ ya μρόψε νὰ 
3 , “ 

ἀνάγκη ἢ wre. Piscat. 2: ἐμοὶ 
ἀνεσκολοπέσϑαι δοκεῖ αὐτὸν. 
mosth. 14, 17: καὶ τὰ μὲν σώματα 
οὕτω φημὶ δεῖν συντετάχϑαι. Dial. 
deor. 10 (24), 2: πεπρᾶσϑαι. Vgl. 
Kr. Gr. $. 53, 3, 4.— ἐν μέρει End- 
τερος, Jeder nach der Reihe, 
Einer nach dem Andern. 

2. ἕν μὲν τοῦτο ὠνάμην. ‚Char. 
24: ὠνάμην τι διὰ σὲ en ἀποδη- 
μίας, das. die Anm. — ἐξέμαϑον, 
recht gründlich od. voll- 
ständi elernt habe. Dass 
Hannibal Ser griechischen Spra- 
che kundig war, ist schon aus Ne- 
pos bekannt. Ἑλλάς hier adjecti- 
visch. Ebenso Ver. hist. 1, .8. ‚2, ‚46. 
Hercul. 4. — πλέον οὗτος ἂν ἐνέγκ. 
πλέον φέρεσθαι, einen grösse- 

mandem.— τὸ μηδὲν εἶναι, nichts 
sein, hier von niedrigem 
Stande sein, oft beilucian vor- 
kommende Redensart; Piscat. 25. 
De Merc. cond. 16. Tup. trag. 3. 
Amor, 38. Bis acc. 20. Demosth. 
enc. 4. Auch ohne Artikel, Rhet. 
raec. 2: ὁπόσοι τέως μηδὲν ὅ ὄντες 

ἔνδοξοι. . ἔδοξαν. --- ὅμως, s.zu 
III, 17. — ἐξορμήσας, Intrans. in 
derBedentung aufbrechen; vgl. 
Ver. hist. 2, 4. — ’Ißnolav. "Der 
griech. N für das heut. „Spa- 
nien, so genannt vomFlusse 1βηρ, 
Ebro. — τῷ ἀδελφῷ, Schwager. 
— μεγίστων, der grössten Eh- 
ren. Nep. Hannib. 3,1: hoc (Has- 
drubale) interfecto exercitus sum- - 
mam imperiiadeum detulit. id Car- 
thaginem delatum publice compro- 
batumest.—Ialatov τῶν ἑσπερίων. 
ἑσπέριοι zum Unterschiede vonden 
in Osten wohnenden Galatern (in 

- 
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τῶν ἑσπερίων, καὶ τὰ μεγάλα ὄρη ὑπερβὰς τὰ περὶ τὸν Ἦρι- 
δανὸν ἅπαντα κατέδραμον, καὶ ἀναστάτους ἐποίησα τοσαύτας 
πόλεις, καὶ τὴν πεδινὴν Ἰταλίαν ἐχειρωσάμην, καὶ μέχρι τῶν 
προαστείων τῆς προὐχούσης πόλεως ἦλθον καὶ τοσούτους 
ἀπέκτεινα μιᾶς ἡμέρας, ὥστε τοὺς δακτυλίους αὐτῶν μεδίμνοις 
ἀπομετρῆσαι καὶ τοὺς ποταμοὺς γεφυρῶδαι νεκροῖς. καὶ ταῦτα 
πάντα ἔπραξα οὔτε Ἄμμωνος υἱὸς ὀνομαξόμενος οὔτε ϑεὸς 
εἶναι προσποιούμενος ἢ ἐνύπνια τῆς μητρὸς διεξιών, ἀλλ᾽ 
ἄνϑρωπος εἶναι ὁμολογῶν, στρατηγοῖς TE τοῖς συνετωτάτοις 

ἀντεξεταξζόμενος καὶ στρατιώταις τοῖς μαχιμωτάτοις συμπλε- 
κύμενος, οὐ Μήδους καὶ ᾿Δρμενίους καταγωνιξόμενος ὑπο- 
φεύγοντας πρὶν διώκειν τινὰ καὶ τῷ τολμήσαντι παραδιδόντας 
εὐθὺς τὴν νίκην. ᾿Δ4λέξανδρος δὲ πατρώαν ἀρχὴν παραλαβὼν 
ηὔξησε καὶ παρὰ πολὺ ἐξέτεινε χρησάμενος τῇ τῆς τύχης 
ὁρμῇ. ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐνίκησέ τε καὶ τὸν ὄλεϑρον ἐκεῖνον Ae- 
ρεῖον ἐν Ἰσσῷ τε καὶ ᾿Αρβήλοις ἐκράτησεν, ἀποστὰς τῶν 
πατρῴων προσχυνεῖσϑαι ἠξίου καὶ ἐς δίαιταν τὴν Μηδικὴν 
μετεδιήτησεν ἑαυτὸν καὶ ἐμιαιφόνει ἐν τοῖς συμποσίοις τοὺς 
φίλους καὶ συνελάμβανεν ἐπὶ ϑανάτῳ. ἐγὼ δὲ ἦρξα ἐπ᾽ ἴσης ᾿ 

zu τὸ μηδὲν ἐξ ἀρχῆς ὄντες. -- Kleinasien). — τὰ μεγάλα ὄρη, die 
παρὰ πολύ, um vieles, be- Alpen. — τῆς προὐχ. πόλεως, Roms. 

— τοὺς δακτυλίους, der römischen 
Ritter, die zum Zeichen ihres 
Ranges Ringe trugen. Es bezieht 
sich das auf die Schlacht bei Can- 
nae. — used. ἀπομετρῆσαι. Ueber- 
treibung; Liv. 23, 12: effundi in 
vestibulo curiae iussit anulos au- 
reos, qui tantus acervus fuit, ut 
metientibus dimidium super tris 
modios explesse sint quidam aucto- 
res. fama tenuit, quae propior 
vero est, haud plus fuisse modio. 
— τοὺς ποτ. γεφ. νεκροῖς. Flor.1, 
22, 8: pons de cadaveribus iussu 
dueis factus in torrente Vergello. 
Vgl. Liv. 23, 5, 12. — Ἄμμωνος 
τᾶς, in Bezug auf Alexander, 
der für einen Sohn des lupiter 
gehalten wurde und sich gern 
so nennen hörte. τῆς un- 
τρός, der Olympiäs. Zu beziehen 
auf den von Plutarch, Alex. 2 ‚er- 
zählten Traum. — Mndovg καὶ 4ρ- 
μενίους, hier Repräsentanten der 
verweichlichten und feigen Orien- 
talen, welche Alexander bekriegte. 

3. πατρῴαν ἀρχήν, Gegensatz 

trächtlich, — ὄλεθρον, s. oben 
zu 2, 1. --- Ἰσσῷ, Stadt an der Ost- 
grenze Kilikiens, beim jetzigen 
Jüsler.—’Aoßnloıs, Stadt im nörd- 
lichen Assyrien, j. Erbil. Ueber 
die Constr. von κρατεῖν 5. Kr. Gr. 
$. 47, 19, 3. — τῶν πατρῴων, die 
väterlichen Sitten. Nach der 
Bestimmung der alten Grammati- 
ker sollte man πατρέων erwarten. 
De luct. 3: ἱερῶν πατρῴων. Vel. 
unser Wörterb. unter Ben — 
μετεδιήτησεν, Kr. Gr. $. 28, 14, 3. 
— τοὺς φίλους. Uebertreibung, 
da er nur den Kleitos beim Gelage 
im Rausche erstach. Ebenso Liv. 
9, 18, 4: referre in tanto rege piget 
superbam mutationem vestis .. et 
foeda supplicia et inter vinum et 
un caedes amicorum. — συνε- 
λάμβ. ἐπὶ ϑανάτω. Zu beziehen 
auf den Philosophen Kallisthenes, 
den Philotas und dessen Vater 
Parmenion. ἐπὶ Pavdro, um 
sie zu tödten. Piscat. 6: ἐπὶ 
ϑανάτῳ με ξυνειλήφατε. Kr. Gr. 
$. 68, 41, 7. — ἐπ᾿ ἴσης, näml. μοέ- 
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τῆς πατρίδος, καὶ ἐπειδὴ μετεπέμπετο τῶν πολεμίων μεγάλῳ 
στόλῳ ἐπιπλευσάντων τῇ Διβύῃ, ταχέως ὑπήχουσα, καὶ ἰδιώ- 
τὴν ἐμαυτὸν παρέσχον καὶ καταδικασϑεὶς ἤνεγκα εὐγνωμόνως 
τὸ πρᾶγμα. καὶ ταῦτα ἔπραξα βάρβαρος ὧν καὶ ἀπαίδευτος 
παιδείας τῆς Ἑλληνικῆς, καὶ οὔτε Ὅμηρον ὥσπερ οὗτος ῥαψῳ- 
δῶν οὔτε ὑπ᾽ ᾿Δριστοτέλει τῷ σοφιστῇ παιδευϑείς, μόνῃ δὲ 
τῇ φύσει ἀγαϑῇ χρησάμενος. ταῦτά ἐστιν ἃ ἐγὼ Δ4λεξάνδρου 
ἀμείνων φημὶ εἶναι. εἰ δέ ἐστι καλλίων οὑτοσί, διότι δια- 
δήματι τὴν κεφαλὴν διεδέδετο, Μακεδόσι μὲν ἴσως καὶ ταῦτα 
σεμνά, οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀμείνων δόξειεν ἂν γενναίου καὶ 
στρατηγικοῦ ἀνδρός, τῇ γνώμῃ πλέον ἤπερ τῇ τύχῃ κεχρη- 
μένου. | 

MIN. Ὁ μὲν εἴρηκεν οὐκ ἀγεννῆ τὸν λόγον, οὐδὲ ὡς 
Alßov εἰκὸς ἦν ὑπὲρ αὑτοῦ. σὺ δέ, ὦ ᾿Δλέξανδρε, τί πρὸς 

ταῦτα φής: 
AAEE. Ἐχρῆν μέν, ὦ Μίνως, μηδὲν πρὸς ἄνδρα οὕτω 

ϑρασὺν ἀποκρίνασθαι" ἱκανὴ γὰρ ἡ φήμη διδάξαι σε, οἷος 
μὲν ἐγὼ βασιλεύς, οἷος δὲ οὗτος λῃστὴς ἐγένετο᾽ ὅμως δὲ 
ὅρα, εἰ κατ᾽ ὀλίγον αὐτοῦ διήνεγκα, ὃς νέος ὧν ἔτι παρελϑὼν 
ἐπὶ τὰ πράγματα καὶ τὴν ἀρχὴν τεταραγμένην κατέσχον καὶ 
τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς μετῆλϑον, κάτα φοβήσας τὴν Ἑλλάδα 
τῇ Θηβαίων ἀπωλεία στρατηγός τε ὑπ᾽ αὐτῶν χειροτονηϑεὶς 
οὐκ ἠξίωσα τὴν Μακεδόνων ἀρχὴν περιέπων ἀγαπᾶν ἄρχειν 
ὁπόσων ὁ πατὴρ κατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπινοήσας τὴν γὴν 
καὶ δεινὸν ἡγησάμενος, εἰ μὴ ἁπάντων κρατήσαιμι, ὀλίγους 

ρας, gleichmässig, ἀ.1, billig, 
ohne mich über meine Mitbürger 
zu erheben. Kr. Gr. $. 43, 3, 3. 
4,5. — μετεπέμπετο, näml. πατρίς. 
Hannibal wurde aus Italien zu- 
rückgerufen, als Scipio den Krieg 

‚ nach Afrika hinübergetragen hat- 
te. — ἰδιώτην ἐμ. παρέσχον, ich 
trat in das Privatleben zu- 
rück, legte den Oberbefehl nie- 
der. Nep. Hannib. 7, 4. — ἀπαί- 
δευτος παιδείας, Kr. Gr. $. 47, 26, 
11. — δαψωδῶν. Des Alexander 
Kenntniss der Tlias ist bekannt; 
vgl. Plutarch. Alex. 8. — Ἄριστο- 
τέλει. Dieser wurde von Philippos 
als Lehrer des Alex. berüfen. ὑπὸ 
mit dem Dativ. unter Leitung. 
Ebenso Toxar. 27. — &, worin; 

Kr. Gr. $. 46, 4.— διεδέδετο, Me- 
dium. Philops. 18: διαδούμενος 
τὴν κεφαλὴν τῇ ταινίᾳ. Vegl.13, 
4. — καὶ ταῦτα, auch od. sogar 
dieses. — ἀγεννῆ, praedicativ 
wie oft bei Luc.; Kr. er. $.50, 11, 
— εἰκὸς ἦν, näml, λέγειν. Vgl. 
.6. 
4. ἐχρῆν, man sollte; 5. zu ll 

37. Gerade so Gespr. 16, 3 un 
Tim. 38. — κατ᾽ ολέγον, einem 
geringen Theile nach. — τὰ 
πράγματα, die Regierungsge- 
schäfte. — στρατηγός, als Ober- 
feldherr gegen die Perser. — ὑπ᾽ 
αὐτῶν, näml. τῶν Ἑλλήνων, was 
aus dem vorhergehenden τὴν EA- 
λάδα zu ergänzen ist; 8. zu IV, 12, 
Vgl. Gespr. 13, 2. — ὁπόσων — 

\ 
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ἄγων ἐσέβαλον ἐς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ ἐπί τε Γρανίκῳ ἐκράτησα 
μεγάλῃ μάχῃ καὶ τὴν Avdiav λαβὼν καὶ Ἰωνίαν καὶ Φρυγίαν 
καὶ ὅλως τὰ ἐν ποσὶν ἀεὶ χειρούμενος ἦλϑον ἐπὶ Ἰσσόν, ἔνϑα 

5 Δαρεῖος ὑπέμεινε μυριάδας πολλὰς στρατοῦ ἄγων. καὶ τὸ 
ἀπὸ τούτου, ὦ Μίνως, ὑμεῖς ἴστε, ὅσους ὑμῖν νεκροὺς ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρας κατέπεμψα᾽ φησὶ γοῦν ὁ πορϑμεὺς μὴ διαρκέσαι 
αὐτοῖς τότε τὸ σκάφος, ἀλλὰ σχεδίας πηξαμένους τοὺς πολλοὺς 
αὐτῶν διαπλεῦσαι. καὶ ταῦτα διέπραττον αὐτὸς προκινδυνεύων 

καὶ τιτρώσκεσϑαι ἀξιῶν. καὶ ἵνα σοὶ μὴ τὰ ἐν Τύρῳ μηδὲ τὰ ἐν 
᾽Δρβήλοις διηγήσωμαι, ἀλλὰ καὶ μέχρι ᾿Ινδῶν ἦλθον καὶ τὸν 
᾿ῷκεανὸν ὅρον ἐποιησάμην τῆς ἀρχῆς καὶ τοὺς ἐλέφαντας αὐ- 
τῶν εἷλον καὶ Πῶρον ἐχειρωσάμην, καὶ Σκύϑας δέ, οὐκ 
εὐχαταφρονήτους ἄνδρας, ὑπερβὰς τὸν Τάναϊν ἐνίκησα με- 
γάλῃ ἱππομαχίᾳ, καὶ τοὺς φίλους εὖ ἐποίησα καὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
ἠμυνάμην. εἰ δὲ καὶ ϑεὸς ἐδόκουν τοῖς ἀνθρώποις, συγγνω- 
στοὶ ἐκεῖνοι πρὸς τὸ μέγεϑος τῶν πραγμάτων καὶ τοιοῦτόν τι 

6 πιστεύσαντες περὶ ἐμοῦ. τὸ δ᾽ οὖν τελευταῖον ἐγὼ μὲν βασι- 
λεύων ἀπέϑανον, οὗτος δὲ ἐν φυγῇ ὧν παρὰ Προυσίᾳ τῷ 
Βιϑυνῷ, καϑάπερ ἄξιον ἦν πανουργότατον καὶ ὠμότατον ὄντα᾽ 
ὡς γὰρ δὴ ἐκράτησε τῶν ᾿Ιταλῶν, ἐῶ λέγειν, ὅτι οὐκ ἰσχύι, 
ἀλλὰ πονηρία καὶ ἀπιστίᾳ καὶ δόλοις, νόμιμον δὲ ἢ προφανὲς 
οὐδέν. ἐπεὶ δέ μοι ὠνείδισε τὴν τρυφήν, ἐκλελῆσϑαί μοι 
δοκεῖ, οἷα ἐποίει ἐν Kanun, 

ἐκείνων, ὁπόσα. -- τὰ ἐν ποσίν, 
Alles, was mir in den Weg 
kam, 

5. καὶ τὸ ἀπὸ τούτου, und was 
das betrifft was darauf 
folgte. — τὰ ἐν Τύρῳ, meine 
Thatenvor Tyros. — ἀλλὰ καί, 
ja sogar. Eigentlich elliptisch: 
nicht nur das habe ich gethan, son- 
dern ich kam auch. — τὸν Ὠκεανόν, 
den indischen. — τὸν Ταναῖν, zu 
verstehen von dem Jaxartes, dem 
heutigenSyr, der sich in den Aral- 
See ergiesst, und nicht von dem 
Don. — συγγνωστοὶ.. . πιστεύσαν- 
τὲς, es ist verzeihlich, dass 
sie glaubten. Ebenso Anach. 
34: ὑμεῖς δὲ συγγνωστοὶ ἐν ὅπλοις 
ἀεὶ βιοῦντες. Eine Construction, 
die sich nur bei Späteren, wie 
noch bei Arrian. 5, 27, 6 und Plu- 
tarch. Coriolan. 34,, findet; vgl. 

ἑταίραις συνὼν καὶ τοὺς τοῦ 

Kr. Gr. 8. 61,5, 8. Mit folgendem 
ei, Dial. deor. δ, 3: συγγνωστοὶ 
οὖν, εἰ. . ἐπεθύμησαν. 23, 2. - 
πρός, in Rücksicht, wegen. 

6. τὸ. .. τελευταῖον, 5. zu II, 38. 
-- ἄξιον nv, näml. ἀποθανεῖν. -- 
ὡς, wie, auf welche Weise. 
— orı, dass nämlich, 561}. ἐκρά- 
znoev. Beachte hier die Anwen- 
dung der Redefigur praeteritio. — 
ἀπιστίᾳ, Alex. meint hier die fi- 
des Punica. Vgl. Liv. 21, 4, 9: 
has tantas viri virtutes ingentia 
vitia aequabant: inhumana cru- 
delitas, perfidia plus quam Punica, 
nihil veri, nihil sancti, nullus deum 
metus, nullum iusiurandum, nulla 
religio. — οὐδέν, näml. nv. — Ka- 
πύη. Nach der Schlacht bei Can- 
nae hielt Hannibal seine Winter- 
uartiere in Capua, wo seine 
ruppen in Unmässigkeit und 
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πολέμου καιροὺς ὃ ϑαυμάσιος καϑηδυπαϑῶν. ἐγὼ δὲ εἰ μή, 
μικρὰ τὰ ἑσπέρια δόξας, ἐπὶ τὴν ἕω μᾶλλον ὥρμησα, τί ἂν 
μέγα ἔπραξα Ἰταλίαν ἀναιμωτὶ λαβὼν καὶ Διβύην καὶ τὰ 
μέχρι Γαδείρων ὑπαγαγόμενος; ἀλλ᾽ οὐκ ἀξιόμαχα ἔδοξέ μοι 
ἐκεῖνα, ὑποπτήσσοντα ἤδη καὶ δεσπότην ὁμολογοῦντα. εἴρηκα᾿ 
σὺ δέ, ὦ Μίνως, δίκαξε᾽ ἱχανὰ γὰρ ἀπὸ πολλῶν καὶ ταῦτα. 

ΣΚΗΠ. Μὴ πρότερον, ἢν μὴ καὶ ἐμοῦ ἀκούσῃς. 
ΜΙΝ. Τίς γὰρ εἶ, ὦ βέλτιστε; ἢ πόϑεν ὧν ἐρεῖς; 
ΣΚΗΠ. Ἰταλιώτης Σκηπίων στρατηγὸς 6 καϑελὼν Καρ- 

χηδόνα καὶ κρατήσας Λιβύων μεγάλαις μάχαις. 
ΜΙΝ. Τί οὖν καὶ σὺ ἐρεῖς; 
ΣΚΗΠ. ᾿Δλεξάνδρου μὲν ἥττων εἶναι, τοῦ δὲ Avvißov 

ἀμείνων, ὃς ἐδίωξα νικήσας αὐτὸν καὶ φυγεῖν κατηνάγκασα 
ἀτίμως. πῶς οὖν οὐκ ἀναίσχυντος οὗτος, ὃς πρὸς ᾿4λέξανδρον 
ἁμιλλᾶται, ᾧ οὐδὲ Σκηπίων ἐγὼ ὃ νενικηκὼς ἐμαυτὸν παρα- 
βάλλεσϑαι ἀξιῶ; 

ΜΙΝ. Νὴ Ai’ εὐγνώμονα φής, ὦ Σκηπίων᾽ ὥστε πρῶ- 
τος μὲν κεκρίσϑω ᾿Δλέξανδρος, μετ᾽ αὐτὸν δὲ σύ, εἶτα, εἰ 
δοκεῖ, τρίτος ᾿Αννίβας, οὐδὲ οὗτος εὐκαταφρόνητος ὦν. 

᾿ 13. 

JIOTENOTZ ΚΑΙ AAESANAPOT. 

AIOT. Ti τοῦτο, ὦ Akttavöge; καὶ σὺ τέϑνηκας ὥσπερ 
[καὶ] ἡμεῖς ἅπαντες; 

AAESE. Ὁρᾶς, ὦ Διόγενες" οὐ παράδοξον δέ, εἰ ἄνϑρω- 
πος ὧν ἀπέϑανον. 

AIOT. Οὐκοῦν ὁ "Auuwv ἐψεύδετο λέγων ἑαυτοῦ σε 
εἶναι, σὺ δὲ Φιλίππου ἄρα ἦσϑα; 

Schwelgerei verfielen. — ὃ ϑαυ- ἢ τίς ὧν ἀγανακτεῖς: — Σκηπίων, 
μάσιος, ironisch, er, der be- Scipio Africanus maior. — καϑὲ- 
wundernswerthe. — εἰμὴ. λών, in der Bedeutung: bezwin- 
ὥρμησα, wennichnicht. ‚auf- gen, überwältigen. — ἥττων 
gebrochen wäre; Kr. Gr. $. 54, εἶναι, näml. φημί. --- ὁ νενικηκώς, 
10, 2. — ὁμολογοῦντα, 1 näml. μὲ. 
7. un πρότερον, nv n. Pro laps. 

2: οὐ μὴν πρότερον ρῶ αὐτά, ἣν 
μὴ .. προείπω. Demon. 57. u. ö., 
und so schon Herodot. 4, 127, 2.— 
ἢ πόϑεν ὧν ἐρεῖς ; — ἢ πόϑεν εἰ 
σύ, ὃς ἐρεῖς : ; ΤΊ. 984: ἢ τί βουλό- 
μένοι δεῦρο ἥκετε: Jup. trag. 36: 

LUCIAN. 11, 

als Substant. derSieger.— £uav- 
τὸν παραβάλλεσϑαι, Kr. Gr. $. 52, 
10, 10. 

l, Warum lässt Lucian gerade 
den Diogenes seinen Spott mit 
Alexander in der Unterwelt trei- 
ben 2 — ög&s, wir: wie du siehst. 
— ξαυτοῦ.. Φιλίππου, Kr. Gr. 

3 
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AAES. Φιλίππου δηλαδή᾽ οὐ γὰρ ἂν ἐτεϑνήκειν Αμμω-- 
vos ὦν. 

AIOT. Καὶ μὴν καὶ περὶ τῆς Ὀλυμπιάδος ὅμοια ἐλέγετο, 
δράκοντα ὁμιλεῖν αὐτῇ καὶ βλέπεσϑαι ἐν τῇ εὐνῇ, εἶτα οὕτω 
σε τεχϑῆναι, τὸν δὲ Φίλιππον ἐξηπατῆσϑαι οἰόμενον παρ᾽ 
ἑαυτοῦ σὲ εἶναι. 

ΑΔΕΞ. Κἀγὼ ταῦτα ἤκουον ὥσπερ σύ, νῦν δὲ ὁρῶ, ὅτι 
οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε ἡ μήτηρ οὔτε οἵ τῶν ᾿Δμμωνίων προφῆται 
ἔλεγον. 

AIOT. ᾿Αλλὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἄχρηστόν σοι, ὦ 
᾿Δλέξανδρε, πρὸς τὰ πράγματα ἐγένετο᾽ πολλοὶ γὰρ ὑπέπτησ- 
σον ϑεὸν εἶναί σὲ νομίξοντες. ἀτὰρ εἰπέ μοι, τίνι τὴν το- 
σαύτην ἀρχὴν καταλέλοιπας; 

AAEE. Οὐκ οἶδα, ὦ Διόγενες — οὐ γὰρ ἔφϑασα ἐπι- 
σκῆψαί τι περὶ αὐτῆς --- ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι ἀποϑνήσκων 
Περδίκκᾳ τὸν δακτύλιον ἐπέδωκα. πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς, ὦ 
Awyevss; 

AIOT. Ti γὰρ ἄλλο ἢ ἀνεμνήσϑην, οἷα ἐποίει ἡ 'EAAag, 
ἄρτι σε παρειληφότα τὴν ἀρχὴν κολακεύοντες καὶ προστάτην 
αἱρούμενοι καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους, ἔνιοι ὃὲ καὶ 
τοῖς δώδεκα ϑεοῖς προστιϑέντες καὶ οἰκοδομοῦντές σοι νεὼς 
καὶ ϑύοντες ὡς δράκοντος υἱῷ. ἀλλ᾽ εἰπέ μοι, ποῦ σε οἵ 
Μακεδόνες ἔϑαψαν; 

AAES. Ἔτι ἐν Βαβυλῶνι κεῖμαι τριακοστὴν ταύτην ἡμέ- 
ραν, ὑπισχνεῖται δὲ Πτολεμαῖος ὁ ὑπασπιστής, ἤν ποτε ἀγάγῃ 

5. 47, 0, 5, — δράκοντα. Plutarch. 
Alex.2: ‚BP δέ ποτε καὶ δράκων 
κοιμωμένης τῆς ᾿Ολυμπιάδος σπαρ- 
εἈτεταμένος τῷ σώματι. Von 
grossen Männern ward oft der 
Aberglaube verbreitet, dass sie 
Söhne von Drachen oder Gotthei- 
ten, die Drachengestalt angenom- 
men, seien. — τεχϑῆναι. S.zu Dial. 
deor. 1,2. — τὰ el gi Un- 
ternehmun 

2. τὴν τοσαύτην ἀρ nv, Kr. Gr. 
$. 50, 4, 6. — οὐ γὰρ ἔφϑασα ἐπι- 
riet τι, ich hatte nichts 
vorher, d.i. vor meinem Tode, 
verordnet. φϑάνειν mit dem 
Infinitiv. ist unattisch. Harmonid. 
2: ταῦτα ὁμεν᾿ἡρμονίδης οὐκ ἔφϑη 
ποιῆσαι. Diese Construction ist 
nur bei Späteren, wie Plutarch. 

u. A,, zulässig; die regelrechte 
Verbindung bei den Att. ist die 
mit dem Particip. .,„ welche auch 
sonst beiLuc. die gewöhnliche ist, 
8, Kr. ‚Gr. $. 6, 9, 5. — εἰ γὰρ 
ἄλλο ἢ ἄνεμ., worüber denn 
sonst (sollte ich lachen), als ich 
u. 8. w. Philopseud, 29: τέ δὲ. 
φιλοσοφεῖτε; τί δ᾽ ἀλλοη.. . πεί- 
ὅομεν. Piscat. 10. u. ö. vgl. Kr. 
Gr. $.62, 3, 7. Ebenso im La- 
teinischen, 5. Zumpt 5. 77]. — 
κολακεύοντες . . αἱρούμενοι, als 
zn οἴ Ἕλληνες vorherginge; ; Kr. 

8. 58,:4, 1. — τοῖς δώδεκα 
Str. Dieses beantragte bei den 
Athenäern der Redner Demädes. 

3. τριακοστὴν ταῦτ. ἡμέραν, seit 
dreissig T., es ist das jetzt 
der dr, T., Kr. Gr. 8. 46, 3,1, 
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σχολὴν ἀπὸ τῶν ϑορύβων τῶν ἐν ποσίν, ἐς Αἴγυπτον ἀπα- 
γαγὼν ϑάψειν ἐκεῖ, ὡς γενοίμην εἷς τῶν Αἰγυπτίων ϑεῶν. 

AIOT. Μὴ γελάσω οὖν, ὦ ᾿Δλέξανδρε, ὁρῶν καὶ ἐν 
"Ardov ἔτι σε μωραίνοντα καὶ ἐλπίζοντα "Avovßıv ἢ Ὄσιριν 
γενήσεσθαι; πλὴν ἀλλὰ ταῦτα μέν, ὦ ϑειότατε, μὴ ἐλπίσῃς" 
οὐ γὰρ ϑέμις ἀνελθεῖν τινα τῶν ἅπαξ διαπλευσάντων τὴν 
λίμνην καὶ ἐς τὸ εἴσω τοῦ στομίου παρελϑόντων᾽ οὐ γὰρ 
ἀμελὴς ὁ Αἰακὸς οὐδ᾽ ὁ Κέρβερος εὐκαταφρύνητος. ἐκεῖνο 
δέ γε ἡδέως ἂν μάϑοιμι παρὰ σοῦ, πῶς φέρεις, ὁπόταν ἐν- 
νοήσῃς. ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς ἀπολιπὼν ἀφῖξαι, σω- 
ματοφύλακας καὶ ὑπασπιστὰς καὶ σατράπας καὶ χρυσὸν το- 
σοῦτον καὶ ἔϑνη προσκυνοῦντα καὶ Βαβυλῶνα καὶ Βάκτρα 
καὶ τὰ μεγάλα ϑηρία καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ τὸ ἐπίσημον 
εἶναι ἐξελαύνοντα διαδεδεμένον ταινίᾳ λευκῇ τὴν κεφαλήν, 
πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον. οὐ λυπεῖ ταῦτά σε ὑπὸ τὴν 
μνήμην ἰόντα; τί δακρύεις, ὦ μάταιε; οὐδὲ τοῦτό σε ὁ σο- 
φὸς ᾿Δριστοτέλης ἐπαίδευσε, μὴ οἴεσϑαι βέβαια εἷναι τὰ παρὰ 

τῆς τύχης; 
AAEE. Ὁ 60905, ἁπάντων ἐκεῖνος κολάκων ἐπιτριπτό- 

τατος ὦν; ἐμὲ μόνον ἔασον τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, ὅσα μὲν 
ἤτησε παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέστελλεν, ὡς δὲ κατεχρῆτό μου τῇ 
περὶ παιδείαν φιλοτιμίᾳ, ϑωπεύων καὶ ἐπαινῶν ἄρτι μὲν 
πρὸς τὸ κάλλος, ὡς καὶ τοῦτο μέρος ὃν τἀγαϑοῦ, ἄρτι δὲ ἐς 
τὰς πράξεις καὶ τὸν πλοῦτον. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτον ἀγαϑὸν 
ἡγεῖτο εἶναι, ὡς μὴ αἰσχύνοιτο καὶ αὐτὸς λαμβάνων γόης, 
ὦ Διόγενες, ἄνϑρωπος καὶ τεχνίτης. πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε 
ἀπολέλαυκα αὐτοῦ τῆς σοφίας, τὸ λυπεῖσϑαι ὡς ἐπὶ μεγίστοις 
ἀγαϑοῖς ἐχείνοις, ἃ κατηριϑμήσω μικρῷ γε ἔμπροσϑεν. 

Vgl. zu IV, 5. Die Sache erzählt 5. ἐμὲ μόνον ἔασον... εἰδέναι, 
Aelian. var. hist. 12, 64.— ϑάψειν, 
nänl. μὲ, — un γελάσω ovv, soll 
ich also niche lachen? Dial. 
deor. 1, 1: λύσω os, φής; Unten 
Gespr. 29, 1. Kr. Gr.$. 54, 2, 3. 
— τοῦ στομίου, von der Mündung 
des Tartaros. — auelng. Vgl. was 
Aeakos Gespr. 20 z. E. sagt. - 

4, ἐκεῖνο, zu beziehen auf das 
Folgende; Kr. Gr. $.51, 7,3. Gall. 
25. — δέ γε, s. zu III, 19. — ἐμπε- 
πορπημένον, 5. zu IV, 14. — ὑπὸ 
znvurnunvlovre,in’sGedächt- 
niss kommen, eine nur hier 
sich findende Redensart. 

ἃ. ἃ. lass mich das für mich 
behalten, ich mag Niemandem 
sagen. — πρὸς τὸ κάλλος. Die ge- 
wöhnliche Verbindung wäre ἐς τὸ 
κι, wie gleich im Folg. ἐς steht. 
Allein auch ἐπαινεῖν τινὰ πρός τι 
wird gesagt, Plat. Theaet. p. 145 
A: τί δ᾽, εἰ ποτέρου τὴν ψυχὴν 
ἐπαινοῖ πρὸς ἀρετήν τε καὶ σοφίαν; 
Der Wechsel der Präposition darf 
im Gesprächston nicht auffallen. 
— aloyvvoıro .. λαμβάνων, 5. zu 
IV, 23. — αὐτοῦ. Wovon abhängig? 
— μικρῷ ἔμπρ., 5. zu IV, 11, 

3" 
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6 AIOT. ’AAR οἶσϑα ὃ δράσεις; ἄκος γάρ σοι τῆς λύπης 
ὑποϑήσομαι. ἐπεὶ ἐνταῦϑά γε ἐλλέβορος οὐ φύεται, σὺ δὲ 
κἂν τὸ “ήϑης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμενος πίε καὶ αὖϑις 
nis καὶ πολλάκις οὕτω γὰρ παύσῃ ἐπὶ τοῖς ᾿Δριστοτέλους 
ἀγαϑοῖς ἀνιώμενος. καὶ γὰρ Κλεῖτον ἐκεῖνον ὁρῶ καὶ Kar- 
λισϑένην καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπὶ σὲ ὁ ὁρμῶντας, ὡς διασπά- 
σαιντο καὶ ἀμύναιντό σε ὧν ἔδρασας αὐτούς. ὥστε τὴν ἑτέραν 
σὺ ταύτην βάδιξε καὶ πῖνε πολλάκις, ὡς ἔφην. 

14. 

®IAIIITIOT ΚΑΙ ΑΛΕΞΑΝΩΔΡΟΎ. 

1 51A. Νῦν μέν, ὦ ̓ Δλέξανδρε, οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο μὴ 
οὐκ ἐμὸς υἱὸς εἷναι οὐ γὰρ ἂν ἐτεϑνήκεις "Auumvog γε ὦν. 

ΑΠΕΞ. Οὐδ᾽ αὐτὸς ἠγνόουν, ὦ πάτερ, ὡς Φιλίππου τοῦ 
᾿Αμύντου υἱός εἰμι, ἀλλ᾽ ἐδεξάμην τὸ μάντευμα ὡς χρήσιμον 
ἐς τὰ πράγματα οἰόμενος εἶναι. 

®IA. Τί λέγεις; χρήσιμον ἐδόκει σοι τὸ παρέχειν σεαυ- 
τὸν ἐξαπατηϑησόμενον ὑπὸ τῶν προφητῶν; 

AAEA. Οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ οἵ βάρβαροι κατεπλάγησάν we 
καὶ οὐδεὶς ἔτι ἀνθίστατο, οἰόμενοι ϑεῷ μάχεσϑαι, ὥστε ῥᾷον 
ἐκράτουν αὐτῶν. 

®1A. Τίνων δὲ ἐκράτησας σύ γε ἀξιομάχων ἀνδρῶν, ὃς 
δειλοῖς ἀεὶ ξυνηνέχϑης, τοξάρια καὶ πελτάρια καὶ γέρρα ol- 
σύϊνα προβεβλημένοις ; Ελλήνων κρατεῖν ἔργον ἦν, Βοιωτῶν 

6. οἶσϑα ὃ δράσεις; eig. weisst 
du was du thun sollst? wir: 
weisst du was? Ebenso Her- 
mot, 63. Toxar. 02: olo#« ὃ δρά- 
σομεν: desgl. Bis accus. 13. Dial. 
deor. 22, 4: οἶσϑα οὖν 6 τι χαρίση. 
Bei Euripides und Aristophanes 
steht der Imperativ. οἷσϑ᾽ ὃ δρᾶ- 
σον. Vgl. Kr. II. $. 54,4, 2, -- γάρ. 
Wie zu erklären? — σὺ δέ, 5. zu 
II, 57. u. Kr. Gr. 8. 69, 16, 4. Die- 
ser Gebrauch der Partikel δέ ist 
mebr ionisch, und dann zumal bei 
einigen Späteren häufig. Ueber 
κἄν 5. zu III, 20 und zu Gespr, 
23, 1. — καὶ ᾽γάρ. Der Sinn ist: 
gehe hin und trinke das Lethe- 
wasser; denn u, 8. w. — ὧν = τού- 
των, &. — τὴν ἑτέραν, Kr. Gr. $. 
43, 3, 8. 

1. un οὐκ. Toxar. 17: οὐδ᾽ av- 

τὸν ἔξαρνον ὄντα μὴ οὐχὶ πεφονευ- 
κέναι. Conviv. 32: ἐκεῖνο οὐκ ἂν 
ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐχὶ φάρμακον 
ἀποδόσϑαι. u. 5. Kr. Gr. 8. 67, 12, 
7.— ov—=slnche. — τοῦ "μόν" 
του, des Sohnes des Am. Κτ, 
Gr, ̓ς, 47, 5, 2. Herodot. 1, 45, 
2: Ἄδρηστος ὃ ὃ Γορδίεω τοῦ "Μέδεω. 
--- ὡς οἰόμενος, quippe existimans. 
— παρέχειν σεαυτὸν ἐξαπατ., ἃ ἃ 58 
du dich betrügen liessest; 
8. zu III, 1. — κατεπλάγησάν us, 
Kr.Gr. 8, 46, 10, 1, oft so bei Luc. 
— οἰόμενοι, in Bezug auf das vor- 
hergehende οὐδείς; constructio ad 
synesin. Vgl. zu IV, 15. 
2 προβεβλημένοις, passt eigent- 

lich nur zu πελτάρια und γέρρα, 
und nicht zu ie Zeugma. 
Vgl. zu IV, 6. — ἔργον nv, es war 
eine Arbeit, hatte etwas zu 
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καὶ Φωκέων καὶ ᾿4ϑηναίων, καὶ τὸ ᾿ἀρκάδων ὁπλιτικὸν καὶ 
τὴν Θετταλὴν ἵππον καὶ τοὺς Ἠλείων ἀκοντιστὰς καὶ τὸ Μαν-- 
τινέων πελταστικὸν ἢ Θρᾷκας ἢ Ἰλλυριοὺς ἢ καὶ Παίονας 
χειρώσασϑαι, ταῦτα μεγάλα᾽ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν καὶ 
Χαλδαίων καὶ χρυσοφόρων ἀνθρώπων καὶ ἁβρῶν οὐκ οἶσϑα 
ὡς πρὸ σοῦ μύριοι μετὰ Κλεάρχου ἀνελθόντες ἐκράτησαν, 
οὐδ᾽ ἐς χεῖρας ὑπομειμάντων ἐλθεῖν ἐκείνων, ἀλλὰ πρὶν ἢ 
τὸ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι φυγύντων; 

ΑΕΞ. ᾽4λλ᾽ ol Σκύϑαι γε, ὦ πάτερ, καὶ οἵ Ἰνδῶν ἐλέ- 3 

φαντες 00% εὐκαταφρύνητόν τι ἔργον, καὶ ὅμως οὐ διαστήσας 
αὐτοὺς οὐδὲ προδοσίαις ὠνούμενος τὰς νίκας ἐκράτουν αὐ- 
τῶν᾽ οὐδ᾽ ἐπιώρκησα πώποτε ἢ ὑποσχόμενος ἐψευσάμην ἢ 
ἄπιστον ἔπραξά τι τοῦ νικᾶν ἕνεκα. καὶ τοὺς Ἕλληνας δὲ 

τοὺς μὲν ἀναιμωτὶ παρέλαβον, Θηβαίους δὲ ἴσως ἀκούεις 
ὅπως μετῆλϑον. 

DIA. Οἶδα ταῦτα πάντα᾽ Κλεῖτος γὰρ ἀπήγγειλέ μοι, 
ὃν σὺ τῷ δορατέῳ διελάσας μεταξὺ δειπνοῦντα ἐφόνευσας, ὅτι 
με πρὸς τὰς σὰς πράξεις ἐπαινέσαι ἐτόλμησε. σὺ δὲ καὶ τὴν 4 
Μακεδονικὴν χλαμύδα καταβαλὼν κάνδυν, ὥς φασι, μετενέδυς 
καὶ τιάραν ὀρϑὴν ἐπέϑου καὶ προσκυνεῖσϑαι ὑπὸ Μακεδόνων, 
ὑπ᾽ ἐλευϑέρων ἀνδρῶν, ἠξίους, καὶ τὸ πάντων γελοιύτατον, 

bedeuten; oft bei Luc. — Θετ- 
ταλὴν ἵππον. Amor. 45: Θεσσαλοὶ 
ἵπποι. Dial, meretr. 1, 2: Θετταλαὶ 
ὠδαί α. 5.--- καὶ χρυσοφ. Die Part. 
καί schliesst hier ab, kurz, de- 
nique; 5. zu Il, 9. — μύριοι μετα, 
Κλ. Die zehntausend Hellenen, 
welche unter Klearchos mit Kyros 
gegen Artaxerxes II. zogen. — τὸ 
+ Se der von den Hellenen auf 
sie abgeschossene Pfeil, Bei Luc. 
sehr oft vorkommender Gebrauch 
des Art. Wir brauchen in diesem 
Falle keinen bestimmten Artikel. 
Ueber πρὶν ἢ 5. unser Wörterbuch 
unter πρέν. 

3. ἔργον, näml. ἦσαν. — διαστ. 
αὐτούς, wie es Philippos mit den 
Hellenen machte. — τοὺς Ἕλληνας 
ες τοὺς μέν, Kr. Gr. 8. 47, 28, 3. 
Conviv. 19: of παρόντες δὲ ol μὲν 
ἠδοῦντο, οὗ δὲ ἐγέλων. Dial. deor. 
11 (16), 1. u. ὅ. — Θηβαίους δέ. 
Nach τοὺς μέν hätte eigentlich 
τοὺς δὲ folgen müssen; statt des- 

sen steht mit grösserem Nach- 
druck Θηβ. δέ. Alexander meint 
hier die Zerstörung Thebens, wel- 
ches nach des Philippos Tode ab- 
gefallen war. — ἀκούεις, s.zu IV, 
4. Kr. Gr. 8. ὅ8, 1, 2. — ueradv 
δειπνοῦντα. Kr. Gr. $.56, 10, 3. 
Dial. deor. 7, 3. u. 5. — μὲ = τὰς 
ἐμὰς πράξεις. Oft vorkommende 
Kürze bei Griechen und Römern 
in Vergleichungen; schon bei Ho- 
mer. Il. 1, 163: οὐ μέν σοί ποτε 
ἶσον ἔχω γέρας. Vgl. zu Char. 16. 
Cicer. de orat. I. 4, 15: ingenia 
vero nostrorum hominum multum 
ceteris hominibus praestiterunt. 

4. τιάραν ὀρθήν. Die τιάρα war 
eine hohe Kopfbedeckung der Per- 
ser mit nach vorn übergebogener 
Spitze, die nur bei der königlichen 
aufrecht stehen durfte. Xenoph. 
an. 2, 5, 23.— ὑπ᾿ ἐλευϑέρων. Die 
Praeposition in der Apposition mit 
Nachdruck wiederholt. — τὸ πάν- 
τῶν γελοιότατον, Kr. Gr. $. 57, 
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ἐμιμοῦ τὰ τῶν νενικημένων. ἐῶ γὰρ λέγειν ὅσα ἄλλα ἔπραξας. 
λέουσι συγκατακλείων πεπαιδευμένους ἄνδρας καὶ γάμους 

τοιούτους γαμῶν καὶ Ἡφαιστίωνα ὑπεραγαπῶν. ἕν ἐπήνεσα 
μόνον ἀκούσας, ὅτι ἀπέσχου τῆς τοῦ Aagelov γυναικὸς καλῆς 
οὔσης, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ τῶν ϑυγατέρων ἐπεμελήϑης᾽" 
βασιλικὰ γὰρ ταῦτα. 

AAE#. Τὸ φιλοκίνδυνον δέ, ὦ πάτερ. οὐκ ἐπαινεῖς, καὶ 
τὸ ἐν Ὀξυδράκαις πρῶτον καϑάλασϑαι ἐντὸς τοῦ τείχους καὶ 

τοσαῦτα λαβεῖν τραύματα; : 

ΦΙΔ. Οὐκ ἐπαινῶ τοῦτο, ὦ ̓ Δλέξανδρε, οὐχ ὅτι μὴ κα- 
λὸν οἴομαι εἶναι καὶ τιτρώσκεσϑαί ποτε τὸν βασιλέα καὶ προ-- 
κινδυνεύειν τοῦ στρατοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι σοι τὸ τοιοῦτον ἥκιστα 
συνέφερε᾽ ϑεὸς γὰρ εἶναι δοκῶν εἴ ποτε τρωϑείης., καὶ βλέ- 
ποιέν σε φοράδην τοῦ πολέμου ἐκκομιξόμενον, αἵματι ῥεό- 
μένον, οἰμώξοντα ἐπὶ τῷ τραύματι, ταῦτα γέλως ἦν τοῖς ὁρῶ- 
σιν, n καὶ ὃ Auuov yons καὶ ψευδόμαντις ἠλέγχετο καὶ οἵ 
προφῆται κόλακες. ἢ τίς οὐκ ἂν ἐγέλασεν ὁρῶν τὸν τοῦ “]ιὸς 

υἱὸν λιποψυχοῦντα, δεόμενον τῶν ἰατρῶν βοηϑεῖν; νῦν μὲν 
γὰρ ὁπότε ἤδη τέϑνηκας. οὐκ οἴει πολλοὺς εἶναι τοὺς τὴν 
προσποίησιν ἐκείνην ἐπικερτομοῦντας, δρῶντας τὸν νεκρὸν 
τοῦ ϑεοῦ ἐκτάδην κείμενον, μυδῶντα ἤδη καὶ ἐξῳωδηκότα κατὰ 
vouov σωμάτων ἁπάντων; ἄλλως TE καὶ τοῦτο, ὃ χρήσιμον 
ἔφης, ὦ ̓ Δλέξανδρε, τὸ διὰ τοῦτο κρατεῖν ῥαδίως. πολὺ τῆς 

10, 12. — τὰ τῶν, die Sitten οὐχ ὅτι μὴ .. ἀλλ᾽ ὅτι, non quin. 
der. — λέουσι κτέ. Wiederum sed quod. — εἶ τρωϑείης, wenn 
eine Uebertreibung; denn dieses 
Schicksal trafnurden Lysimachos. 
In Bezug auf πεπαιδευμένους 
vgl. was Iustin. 15, 3 über Lysi- 
machos sagt. — τοιούτους, 4. 1. 80 
schimpfliche. Uebrigens 5. zu 
10, 11. — Ἡφαιστίωνα ὑπεραγ. 
Alexander trieb nämlich mit dem 
Hephästion nach dessen Tode eine 
abgöttische Verehrung. 

5. Ὀξυδράκαις. Eine grosse 
und tapfere Völkerschaft Indiens, 
Nachbarn der Maller. Die hier 
erwähnte tollkühne That geschah 
nach Arrian. 6, 9 u. A. in der 
Hauptstadt der 'Maller. — καϑά- 
λασϑαι. Dieselbe Aoristform Asin. 
53. Adv. indoct. 14, Fugit. 2; «Ao- 
μενος nur De morte Peregr. 9. — 

du verwundet wurdest, Kr. 
Gr. 8. 54, 12,5. — αἵματι δεόμε. 
νον, von Blut triefend. 
ταῦτα γέλως nv, Iup. tr. 29 u. 42: 
ταῦτα πῶς οὐ γέλως ἐστίν; Κι. 
Gr. $. 61, 7, ὅ. ---- ὁ ἄμμων, Zeus 
Ammon, ’d.i. das Orakel dessel- 
ben. — ᾿δεόμενον τῶν ἰ. βοηϑεῖν, 
Kr.Gr.$.55,3,12.— ἄλλως τε καί, 
und zudem od. ausserdem 
auch. καί gehört zum Folgenden. 
Vgl. Prom. 16. Dial. deor. 20,1. u. 
ὃ. — ὃ χρήσιμον ἔφης. Vgl. was 
oben $. 1. Alexander sagt: ἐδε- 
ξάμην τὸ μάντευμα ὡς χρήσι- 
μον ἐς τὰ μὰ πράγματα olöwe- 
vog εἶναι. Ueber ἔ ἔφης 5. oben zu 
7,1.— τὸ .. κρατεῖν, dass du 
nämlichdadurchleichtsieg- 
test, Erklärung zum Vorherge- 

— 
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δόξης ἀφήρει τῶν κατορϑουμένων᾽ πᾶν γὰρ ἐδόκει wi” 
ὑπὸ ϑεοῦ γίγνεσθαι δοκοῦν. 

AAEE. Οὐ ταῦτα φρονοῦσιν οἱ ἄνϑρωποι περὶ ἐμοῦ, 6 
ἀλλὰ Ἡρακλεῖ καὶ Διονύσῳ ἐνάμιλλον τιϑέασί με. καίτοι τὴν 
άδορνον ἐκείνην, οὐδετέρου ἐκείνων λαβόντος, ἐγὼ μόνος 
ἐχειρωσάμην. 

®1A. Ὁρᾶς ὅτι ταῦτα ὡς υἱὸς ̓  Auuavog λέγεις, ὃς Ἥρα- 

κλεῖ καὶ Διονύσῳ παραβάλλεις σεαυτόν; καὶ οὐκ αἰσχύνῃ, ὦ ' 
᾿Δ4λέξανδρε, οὐδὲ τὸν τῦφον ἀπομαϑήσῃ καὶ γνώσῃ σεαυτὸν 
καὶ συνήσεις ἤδη νεκρὸς ὧν; 

15. 

AXIAAER2Z ΚΑΙ ANTIAOXOT. 

ANT. Οἷα πρῴην, ᾿Αχιλλεῦ, πρὸς τὸν Ὀδυσσέα σοι εἴ- 1 
ρηται περὶ τοῦ ϑανάτου, ὡς ἀγεννῆ καὶ ἀνάξια τοῖν διδασχά- 
Aoıv ἀμφοῖν, Χείρωνός τὲ καὶ Φοίνικος. ἠκροώμην γάρ, ὁπότε 
ἔφης βούλεσϑαι ἐπάρουρος ὧν «ϑϑὥητεύειν παρά τινι τῶν ἀκλή- 
θῶν, »»ῷ μὴ βίοτος πολὺς ein“ ’ μᾶλλον ἢ πάντων ἀνάσσειν 

τῶν νεκρῶν. ταῦτα μὲν οὖν ἀγεννῆ τινα Φρύγα, δειλὸν καὶ 
πέρα τοῦ καλῶς ἔχοντος φιλόξωον, ἴσως ἐχρὴν λέγειν, τὸν 
Πηλέως δὲ υἱόν, τὸν φιλοκινδυνότατον ἡρώων ἁπάντων, τα- 

henden τοῦτο ὃ χρήσ. ἔφης. --- τῶν 1, Antilochos war der älteste 
κατορϑουμένων, glückliche SohndesNestor undein vertrauter 
Thaten. — πᾶν γὰρ ἐδόκει κτέ., ” Freund des Achilleus. — σοι εἴρη- 
d.i. dennjede Thaterschien ται, 8. zulll, 6. Homer. Odyss. 
mangelhaft, weil sie von 11,488 fgg.: 
einem Gotte zu geschehen un δή μοι͵ ϑαάνατόν γε παραύδα, 
schien. φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ. 

6. ᾿Ηρακλεῖ καὶ Διονύσῳ, weil 
auch diese nach Indien gezogen 
sein sollen. — καίτοι, jedoch, 
quamquam, dientzur Berichtigung 
des Vorhergehenden. — τὴν᾽ 4og- 
vov, eine hohe Felsenburg in In- 
dien, die bis auf Alexander für un- 
einnehmbar galt. — λαβόντος, ob- 
schon u. 8. w. — ὁρᾷς, siehst er 
d.i. ist es nicht offenbar; 8 
zu IV,7. — συνήσεις νεχρὸς, ὧν. 
Dial. deor. 2, 1: οὐδὲ συνῆκα ἡδὺς 
γυναικὶ διὰ ̓ σὲ γεγενημένος. Un- 
ten Ges s . 2.8. zu Π, 8. Kr. 
Gr. $. 56, 

βουλοίμην κ᾿ ἐπάρουρος ἐὼν ϑη- 
τευέμεν ἄλλῳ, 

ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, © μὴ βίοτος 
τ πολὺς εἴη, 
ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφϑιμένοι- 

σιν ἀνάσσειν. 
- ὡς, quam. — Χείρωνος κτέ. 
Cheiron, der Sohn des Kronos und 
der Philyra, ein Kentaur, war der 
Lehrer des Ach. in der Musik 
und Heilkunde, Phönix, der Er- 
zieher und Begleiter desselben. 
ἔφης, 5. τὰ 7, 1. --- δειλὸν... φι- 
λόξωον, Apposition zu ἀγεννῆ. — 
πέρα τοῦ καλῶς ἔχοντος, mehr 
als sich ziemt. Dial. deor. 18, 
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πεινὰ οὕτω περὶ αὑτοῦ διανοεῖσϑαι πολλὴ αἰσχύνη καὶ Evav- 
τιότης πρὸς τὰ πεπραγμένα σοι ἐν τῷ βέω, ὃς, ἐξὸν ἀκλεῶς 
ἐν τῇ Φϑιώτιδι πολυχρόνιον βασιλεύειν, ἑκὼν προείλου τὸν 
μετὰ τῆς ἀγαϑῆς δόξης ϑάνατον. 

AX. Ὦ, παὶ Νέστορος, ἀλλὰ τότε μὲν ἄπειρος ἔτι τῶν 
ἐνταῦϑα ὧν καὶ τὸ βέλτιον ἐκείνων ὁπότερον ἦν ἀγνοῶν, τὸ 
δύστηνον ἐκεῖνο δοξάριον προετίμων τοῦ βίου, νῦν δὲ συν-- 
Inu ἤδη, ὡς ἐκείνη μὲν ἀνωφελής, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα οἵ 
ἄνω ῥαψῳδήσουσι᾽ μετὰ νεκρῶν δὲ ὁμοτιμία, καὶ οὔτε τὸ 
κάλλος ἐκεῖνο, ὦ ̓Αντίλοχε, οὔτε ἡ ἰσχὺς πάρεστιν, ἀλλὰ κεί- 

μεϑα ἅπαντες ὑπὸ τῷ αὐτῷ ξόφῳ ὅμοιοι καὶ κατ᾽ οὐδὲν ἀλλή- 

λων διαφέροντες, καὶ οὔτε ol τῶν Τρώων νεκροὶ δεδίασί με 
οὔτε ol τῶν ’Ayaımv ϑεραπεύουσιν, ἰσηγορία δὲ ἀκριβὴς καὶ 
νεκρὸς ὅμοιος «ἠμὲν κακὸς ἠδὲ καὶ ἐσθλός.““ ταῦτά μὲ ἀνιᾷ, 
καὶ ἄχϑομαι ὅτι μὴ ϑητεύω ξῶν. 

ANT. Ὅμως τί οὖν ἄν τις πάϑοι, ὦ ̓ 4χιλλεῦ; ταῦτα γὰρ 
ἔδοξε τῇ φύσει, πάντως ἀποϑνήσκειν ἅπαντας, ὥστε χρὴ ἐμ- 
μένειν τῷ νόμῳ καὶ μὴ ἀνιᾶσϑαι τοῖς διατεταγμένοις. ἄλλως 
τε ὁρᾷς, τῶν ἑταίρων ὅσοι περὶ σέ ἐσμεν ὧδε" μετὰ μικρὸν 
δὲ καὶ Ὀδυσσεὺς ἀφίξεται πάντως. φέρει δὲ παραμυϑίαν καὶ 
ἡ. κοινωνία τοῦ πράγματος καὶ τὸ μὴ μόνον αὐτὸν πεπονϑέ- 
ναί. ὁρᾷς τὸν Ἡρακλέα καὶ τὸν Μελέαγρον καὶ ἄλλους ϑαυ- 
μαστοὺς ἄνδρας, οἵ οὐκ ἄν, οἶμαι, δέξαιντο ἀνελθεῖν, εἴ τις 
αὐτοὺς ἀναπέμψειε ϑητεύσοντας ἀκλήροις καὶ ἀβίέοις ἀν- 

δράσιν. - 

AX. Ἑταιρικὴ μὲν ἡ παραένεσις, ἐμὲ δὲ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἡ 

ὁ, τί οὖν ἂν τις πάϑοι: 5. zu II, 2. Piscat. 84, ταπεινὰ οὕτω, 
80, -- πάντως .. πάντας, Alle s. zu I, 11. ἐξόν, 5. zu II, 14. 

2, καὶ τὸ βέλτιον are. — a 
ἀγνοῶν ὁπότερον τὸ Belt. ἐκ. 
— ἐκείνη, näml. δόξα, was in ᾿ 
ξάριον liegt; s. zu II, 42. — ἠμὲν 
κακὸς ἠδὲ καὶ ἐσθλός. Worte des 
Achilleus bei Homer. Il. 9, 319. — 
ὅτι μή. Häufig bei Lucian und 
andern späteren, Schriftstellern 
steht so μή nach ὅτε, sogar wann 
von einem F'actum die Rede ist, 
wo ein Attiker οὐ gesetzt haben 
würde. γε. oben 10,11: ὅτε μηκέτι 
1 tele Göttergespr. 16 (24), 

erhaupt findet sich un oft 
für οὐ bei Lucian. 

ohne Ausnahme, omnino omnes. 
Mia EP hier. Ebenso rein örtlich 
Hermotim. 1: τὴν χεῖρα ὧδε κἀ- 
κεῖσε μετέφερες. --- μόνον αὐτόν, 
allein fürseine Person, d.i. 
dass man selbst nicht der einzige 
ist, welcher u. s. w. 8. zu II, 35. 
— Mel£ayoov. Jener bekannte 
Sohn des Königs von Kalydon, 
Oeneus, der sich bei der kalydo- 
nischen Eberjagd auszeichnete. 

4, 5.5 old’ ὅπως, nescio φμοπιοάο, 
d. hier ausserordentlich, 
Eewöhnlich so parenthetisch ein- 
geschoben, ohne Einfluss auf die 
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μνήμη τῶν παρὰ τὸν βίον ἀνιᾷ, οἶμαι δὲ καὶ ὑμῶν ἕκαστον" 
εἰ δὲ μὴ ὁμολογεῖτε, ταύτῃ χείρους ἐστέ, nad” ἡσυχίαν αὐτὸ 
πάσχοντες. 

ANT. Οὔκ, ἀλλ᾽ ἀμείνους, ὦ Αχιλλεῦ᾽ τὸ γὰρ ἀνωφελὲς 
τοῦ λέγειν ὁρώμεν᾽ σιωπᾶν γὰρ καὶ φέρειν καὶ ἀνέχεσϑαι 
δέδοκται ἡμῖν, un καὶ γέλωτα ὕφλωμεν ὥσπερ καὶ σὺ τοιαῦτα 
εὐχόμενοι. 

-- - - 

16. 

JIOTENOTZ ΚΑΙ HPAKAEOTEZ. 

ΖΊΟΓ. Οὐχ Ἡρακλῆς οὗτός ἐστιν; οὐ μὲν οὖν ἄλλος, 
μὰ τὸν Ἡρακλέα. τὸ τόξον, τὸ ῥόπαλον, ἡ λεοντῆ, τὸ μέγε- 
ὅσος, ὅλος Ἡρακλῆς ἐστιν. εἶτα τέϑνηκε Διὸς υἱὸς ὧν; εἰπέ 
wor, ὦ καλλίνικε, νεκρὸς εἷ; ἐγὼ γάρ σοι ἔϑυον ὑπὲρ γῆς 
ὡς ϑεῶ. 

HP. Καὶ ὀρϑῶς ἔϑυες᾽ αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Ἡρακλῆς ἐν τῷ 
οὐρανῷ τοῖς ϑεοῖς σύνεστι „rel ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην," 
ἐγὼ δ᾽ εἴδωλόν εἰμι αὐτοῦ. 

AIOT. Πὼς λέγεις; εἴδωλον τοῦ ϑεοῦ; καὶ δυνατὸν ἐξ 

ἡμισείας μέν τινα ϑεὸν εἶναι, τεϑνάναι δὲ τῷ ἡμίσει; 
HP. Neil‘ οὐ γὰρ RN τέϑνηκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἡ εἰκὼν 

αὐτοῦ. 

Schatten, welche ihm bei seinen 
Todtenopfern, die er um den Tei- 

Construction. — παρὰ τὸν βίον, 
5, zu II, 50. — ὑμῶν ἕκαστον, 
näml. ‚anıdv τὴν μνήμην κτέ., oder 
ἡ μνήμη ἀνιᾷ. In letzterem "Falle 
steht οἶμαι 'δέ ausser der Con- 
struction, wie oft. — ταύτῃ, in 
dieser Hinsicht. 

1. οὐ μὲν ovv ἄλλος, 5. zu II, 54. 
— ua τὸν ᾿Ηρακλέα. Ein wahrhaft 
drolliger Schwur des Diogenes, 
der hier den Herakles anredet, 
Ebenso Tim. 16: ὦ Ζεῦ, πρὸς τοῦ 
Διός. --- εἶτα, also, und doch, 
häufig in Fragen der Verwunde- 
rung, vgl. 18, 2, Dial. deor. 4, 2, 
Gall. 2. 16, Vitar. auct. 7. Pi- 
scat. 14, 15. ap, 3. 14. u. 8. 
Kr. Gr. 8. 69, 24, 2. — καλλένικε, 
häufiges Beiwort = Herakles, 
Seitenstück zum Zeus Basileus. — 
je Wie zu erklären? — καὶ 

ει Hßnv. Odysseus erzählt bei 
Hos. Dis 11, 601. fg. von den 

resias zu befragen bringt, er- 
scheinen und unter diesen zuletzt 
auch vom Herakles: 

τὸν δὲ μετ᾽ εἰσενόησα βίην 'Ho«- 
aAneinv, 

εἴδωλον" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀϑανάτοισι 
ϑεοῖσιν 

τέρπεται ἐν ϑαλίῃς καὶ ἔχει καλ- 
λίσφυρονΗβην. 

Mit dieser ἜΡΡΡΘΒΕΝΙΣ des ‚He- 
rakles nun treibt hier Luc, seinen 
Spott, lässt den Schatten dessel- 
ben auftreten und legt ihm jene 
Worte des Odyss. in den Mund. 
Hr Ameis zur angef. Stelle. — 
τ ntoslus, näml. μοίρας, zur 
Hälfte, bei Luc. undanderenSpä- 
ten oft vorkommender Ausdruck. 
Beachte den Wechsel τῷ ἡμίσει, 
mitderanderen Hälfte. 
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AIOT. Μανϑάνω᾽ ἄντανδρόν σὲ τῷ Πλούτωνι παρέ- 
δωκεν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ σὺ τοίνυν ἀντ᾽ ἐκείνου νεκρὸς εἷ. 

HP. Towvro τι. 
ΟΔΠΟΓ. Πῶς οὖν ἀκριβὴς ὃ Αἰακὸς ὧν οὐ διέγνω σὲ μὴ 

Ovra ἐκεῖνον, ἀλλὰ παρεδέξατο ὑποβολιμαῖον Ἡρακλέα παρ- 
ὄντα; 

HP. Ὅτι ἐῴκειν ἀκριβῶς. 
AIOT. ᾿Δληϑῆ λέγεις ἀκριβῶς γάρ, ὥστε αὐτὸς εἶναι. 

ὅρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον ἐστί, καὶ σὺ μὲν εἶ ὃ Ἡρακλῆς, τὸ 
δὲ εἴδωλον γεγάμηκε τὴν Ἥβην παρὰ τοῖς ϑεοῖς. 

HP. Θρασὺς εἶ καὶ λάλος, καὶ εἰ μὴ παύσῃ σκώπτων ἐς 
ἐμέ, εἴσῃ αὐτίκα οἵου ϑεοῦ εἴδωλόν εἰμι. 

ΖΊΟΓ. Τὸ μὲν τόξον γυμνὸν καὶ πρόχειρον ἐγὼ δὲ τί 
ἂν ἔτι φοβοίμην σε ἅπαξ τεϑνηκώς; ἀτὰρ εἰπέ μοι πρὸς τοῦ 
σοῦ Ἡρακλέους, ὁπότε ἐκεῖνος ἔξη, συνῆς αὐτῷ καὶ τότε εἴδω- 
λον ὦν; ἢ εἷς μὲν ἦτε παρὰ τὸν βίον, ἐπεὶ δὲ ἀπεϑάνετε, 
διαιρεϑέντες ὁ μὲν ἐς ϑεοὺς ἀπέπτατο, σὺ δὲ τὸ εἴδωλον, 
ὥσπερ εἰκὸς ἦν, ἐς Διδου πάρει; 

HP. Ἐχρῆν μὲν μηδὲ ἀποχρίνασϑαι πρὸς ἄνδρα οὕτως 
ἐρεσχηλοῦντα᾽ ὅμως δ᾽ οὖν καὶ τοῦτο ἀκουσον᾽ ὁπόσον μὲν 
γὰρ ᾿Δμφιτρύωνος ἐν τῷ Ἡρακλεῖ ἦν, τοῦτο τέϑνηκε καί εἰμι 
ἐγὼ ἐκεῖνο πᾶν, ὃ δὲ ἦν τοῦ Διός, ἐν οὐρανῷ σύνεστι τοῖς 
ϑεοῖς. 

ΖΊΟΓ. Σαφῶς νῦν μανϑάνω᾽ δύο γάρ, φής, ἔτεκεν ἡ 
᾿Δλκμήνη κατὰ τὸ αὐτὸ Ἡρακλέας. τὸν μὲν ὑπ᾽ "Augpırgdonı, 

2. μανϑάνω, nun versteh’ 
ich’s, oft so absolut in der Ant- 
wort, — ἄντανδρον, als Ersatz- 
mann. Catapl. 10: ἄντανδρον 

8. σκώπτων ἐς ἐμέ, Seltnere 
Construction, gewöhnlich ist das 
Verbum mitbl. Accusativ. verbun- 
den. — εἴσῃ αὐτίκα, so sollst 

ὑμῖν ἀντ᾽ ἐμαυτοῦ παραδώσω τὸν 
ἀγαπητόν. Nur bei Luc. ‚vorkom- 
mendes Wort. — τοιοῦτό τι, d.i. 
so ungefähr ist’ s.— ὥστε αὐτὸς 
εἶναι, so dass du es selbst 
bist. Was den Nominativus αὐτός 
anlangt, so tritt hier die soge- 
nannte Ättraction ein; s. Kr. Gr. 
5. 55, 2, 4. — μὴ .. ἐστί, ob nicht 
stattfindet. Piscat. 5: ὁρᾶτε 
γοῦνμὴ τὸ τῶν νῦν φιλοσόφων αὐτοὶ 
ποιεῖτε. Hermot. 19: ἀλλ ρα, ὴ 
καὶ ταῦτα malkeıs πρός με. Phi- 
lopseud. 29: ὅρα, un soon van 
ρα u. ὃ. Kr. Gr. $. 54, 

2 

du auf der Stelle erfahren. 
Piscat. 2: εἴσῃ αὐτίκα, οὐσεινας 
ὄντας ἡμᾶς ἐκαχκηγόρεις. ἃ 

uvov, entblösst Kin. vom 
srl (yagvrög). „Vgl. Odyss. 
11,607.— πρὸς τοῦ σοῦ Ἡρακλέους, 
beideinem Herakles, dem du 
als Schatten angehörst. — συνῆς, 
s. oben zu 7,1. — ἐς “Ἅιδου, Kr. 
Gr. 8. 43, 3, ̓ . παρεῖναι εἰς, wo- 
hinangekommen sein, adesse 
ad. Toxar. 50 u. s. Ebenso παρεῖ- 
ναι ἐπί, Gall. 29 u. π. πρός, Vit. 
auct. 1. — γάρ, nämlich, 

4. κατὰ τὸὐϊαὐτό, zu gleicher 
Zeit. Piscat. 5l. — ὑπ᾿ Augı- 
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τὸν δὲ παρὰ τοῦ Διός, ὥστε ἐλελήϑειτε δίδυμοι ὄντες ὁμο- 
μήτριοι. 

HP. Οὔκ, ὦ μάταιε" ὃ γὰρ αὐτὸς ἄμφω ἦμεν. 
AIOT. Οὐκ ἔστι μαϑεῖν τοῦτο ῥάδιον, συνϑέτους δύο 

ὄντας Ἡρακλέας, ἐκτὸς εἰ μὴ ὥσπερ ἱπποκένταυρός τις ἦτε 
ἐς ἕν συμπεφυκότες ἄνϑρωπος καὶ ϑεύός. 

HP. Οὐ γὰρ καὶ πάντες οὕτω σοι δοκοῦσι συγκεῖσθαι 
ἐκ δυεῖν, ψυχῆς καὶ σώματος; ὥστε τί τὸ κωλῦόν ἐστι τὴν 
μὲν ψυχὴν ἐν οὐρανῷ εἶναι, ἥπερ ἦν ἐκ Διός, τὸ δὲ ϑνητὸν 
ἐμὲ παρὰ τοῖς νεκροῖς ; 

ΖΊΟΓ. "Ai, ὦ βέλτιστε ᾿Αμφιτρυωνιάδη, καλῶς ἂν 
ταῦτα ἔλεγες, εἰ σῶμα Node, νῦν δὲ ἀσώματον εἴδωλον εἶ" 
ὥστε κινδυνεύεις τριπλοῦν ἤδη ποιῆσαι τὸν Ἡρακλέα. 

HP. Πῶς τριπλοῦν; 
ΖΊΟΓ. δέ πως᾿ εἰ γὰρ ὃ μέν τις ἐν οὐρανῷ, ὁ δὲ παρ᾽ 

ἡμῖν σὺ τὸ εἴδωλον, τὸ δὲ σῶμα ἐλύϑη κόνις ἤδη γενόμενον, 
τρία ταῦτα δὴ γίγνεται. καὶ σκόπει. Ovrıva δὴ πατέρα τὸν 
τρίτον ἐπινοήσεις τῷ σώματι. 

HP. Θρασὺς εἶ καὶ σοφιστής. 
χάνεις; 

τίς δὲ καὶ ὧν τυγ- 

ΖΊΟΓ. Διογένους τοῦ’ Σινωπέως εἴδωλον, αὐτὸς δὲ οὐ 
% N ’ 

μα Jia „Wer ἀϑανάτοισι Peoicıv,“ ἀλλὰ τοῖς βελτίστοις 
νεκρῶν ἀνδρῶν συνὼν Ὁμήρου καὶ τῆς τοσαύτης ψυχρολογίας 
χαταγελῶ. 

τρύωνι, nach homerischem Sprach- 
gebrauch. — ἐλελήϑειτε .. ὄντες, 
d.i. ihr waret, ohne dass es Je- 
mand wusste. Kr. ‚Gr. $. 56, 4,1. 
— ὁ αὐτὸς ἄμφω ἦμεν, d.i. wir 
waren beide Eine Person. — ovv#. 
δύο ὄντ. “Hoanı., Erklärung zu 
τοῦτο. — ἐκτὸς εἰ μή, nisi forte, 

. spätere, aber oft beiLuc. vorkom- 
mende Formel, nicht selten mit 
Ironie. Aehnlich das ebenfalls 
nicht seltene πλὴν εἰ ‚un, vgl. un- 
ten 24, 4. — πποκένταυρός τις, 
eine Artvon, wie im Lateini- 
schen quidam (Zumpt $.707.), Kr. 
Gr; $. 51, 16, 2. Gespr. 20, 4, Tup. 
conf. 11: : ὑπηρέται καὶ διάκονοί 
τινες τῶν Μοιρῶν εἷναί φατε. υ.ὅ. 

— καὶ πάντες, ατι σ᾽ 4116 übrigen, 
Kr. Gr. $. 69, 32, 18. — τί τὸ xo- 
λῦόν ἐστι stärker als τί κωλύει. 

5. ὁ μέν τις, Kr. Gr. 8. 50, 1,9. 
— ἐλυϑη. Herakles verbrannte 
sich, wie bekannt, auf dem Oeta. 
Vgl. Hermotim 7: ᾽φασὶ τὸν Ἧρα- 
κλέα ἐν τῇ Οἴτῃ κατακαυϑέντα 
ϑεὸν γενέσθαι" καὶ γὰρ ἐκεῖνος 
ἀποβαλὼν ὁπόσον ἀνθρώπειον εἶχε 
παρὰ τῆς μητρὸς καὶ καϑαρόν τε 
καὶ ἀκ ρατον φέρων τὸ θεῖον ἀνέ- 
πτατο 'ς τοὺς ϑεοὺς διευκρινηϑὲν 
ὑπὸ τοῦ πυρός. -- τίς δὲ καί, 5. 
oben zu 3, 2. — μετ᾽ ἀϑαν. ϑεοῖ- 
σιν. Diogenes braucht hier die 
oben zu $.1.aus Homer. angeführ- 
ten Worte im Scherz von sich. 
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17. 

MENIIIOT ΚΑΙ TANTAAOT. 

MEN. Ti κλάεις, ὦ Τάνταλε, ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρῃ ἐπὶ 
τῇ λίμνῃ ἑστώς; 

TAN. Ὅτι, ὦ Μένιππε. ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 
ΜΕΝ. Οὕτως ἀργὸς εἷ, ὡς μὴ ἐπικύψας πιεῖν ἢ καὶ νὴ 

AU ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ χειρί; 
TAN. Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπικύψαιμι᾽ φεύγει γὰρ τὸ ὕδωρ, 

ἐπειδὰν προσιόντὰ αἴσϑηταί we’ ἣν δέ ποτε καὶ ἀρύσωμαι 
καὶ προσενέγκω τῷ στόματι, οὐ φϑάνω βρέξας ἄκρον τὸ χεῖ- 
λος, καὶ διὰ τῶν δακτύλων διαρρυὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὖϑις 
ἀπολείπει ξηρὰν τὴν χεῖρά μοι. 

ΜΕΝ. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. ἀτὰρ εἰπέ μοι, 
ti δαὶ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν 
ἐν “υδίᾳ που τέϑαπται, ὅπερ καὶ πεινὴν καὶ διψῆν ἐδύνατο, 
σὺ δὲ ἡ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ διψώης ἢ πίνοις;; 

TAN. Τοῦτ᾽ αὐτὸ ἡ κόλασίς ἐστι, τὸ διψὴν τὴν ψυχὴν 
ὡς σῶμα οὖσαν. 

MEN. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτως πιστεύσομεν, ἐπεὶ φὴς 
κολάξεσϑαι τῷ δέψει. τί δ᾽ οὖν σοι τὸ δεινὸν ἔσται; ἢ δέδιας 

’ Ὁ - » ’ ’ € \ » [23 

un ἐνδείᾳ τοῦ ποτοῦ ἀποϑάνῃς; οὐχ ὁρῶ γὰρ ἄλλον Διδην 
μετὰ τοῦτον ἢ ϑάνατον ἐντεῦϑεν εἰς ἕτερον τόπον. 

Tantalos, König von Phrygien, 
hatte die Geheimnisse der Götter 
verrathen, zu deren Mahle er ge- 
laden worden war, und dafür traf 
ihn die Strafe, welche Homer. 
Odyss. 11, 582 fgg. folgendermas- 
sen beschreibt: 
καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον χαλέπ᾽ 

ἄλγε᾽ ἔχοντα 
ἑσταύότ᾽ ἐν λίμνῃ ἡ δὲ προσέπλαξε 

yevelo. 
στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐκ 
, εἶχεν ἐλέσϑαι" 
ὁσσᾶκι γὰρ κύψει᾽ ὁ γέρων πιέειν 

μενεαίνων, 
τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ -avaßoo- 

χέν, ἀμφὶ δὲ ποσσὶν 
γαῖα μέλαινα φάνεσκε, καταζξή- 

νασκε δὲ δαίμων. 
1. ἐπί, bei Homer. ἐν. --- ἀπό- 

λωλα, verschmachte; vgl.Kr. 
Gr. 8. 52,3, 8, Ueber ὑπό 8. 52, 
3, 1.— τοῦ δίψους, 5. zull, 40, 
De luctu 8: ὁ Τάνταλος ἐπ᾽ αὐτῇ 

τῇ λίμνῃ αὖος ἕστηκε κινδυνεύων 
ὑπὸ τοῦ δίψους ὁ κακοδαίμων 
ἀποθανεῖν. --- κοέλῃ τῇ χειρί, 5. 
oben zu 10, 12. --- προσιόντα, Kr. 
Gr. 8. δ6, 7, 1. — οὐ φϑάνω βρέ- 
ξας .. καί, so benetze ich 
kaum ..als; Kr. Gr. $. 56, 5, 7. 
— ἐν Λυδίᾳ που, auf dem Berge 
Sipylos. — τοῦτ᾽ αὐτό, das eben. 
De saltat. 17: καὶ τοῦτό ἐστιν ὁ 
βασιλεὺς καὶ γνήσιος ἀετός. 
Toxar. 48: καὶ τοῦτό ἐστιν ἡμῖν ἢ 
μεγίστη ἵκετηρία. u.ö. Kr. Gr. $ 
5 

2. ἀλλά, nun wohl, 5. zu II, 30. 
— ἐπεὶ... τῷ δίψει. Diese Worte 
könnten unbeschadet des Sinnes 
wegbleiben, haben aber in der fa- 
miliären Rede nichts Auffallendes. 
— 7, wir: etwa.— γάρ. Ergänze: 
das hast da nicht zu fürchten; 
denn u.s.w. — ϑάνατον ἐντεῦϑεν 
εἰς Er. τόπον, prägnande Aus- 
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TAN. Ὀρϑῶς μὲν λέγεις" καὶ τοῦτο δ᾽ οὖν μέρος τῆς 
καταδίκης, τὸ ἐπιϑυμεῖν πιεῖν μηδὲν δεύμενον. 

ΜΕΝ. Aneeis, ὦ Τάνταλε, καὶ ὡς ἀληϑῶς ποτοῦ δεῖσϑαι 

δοκεῖς, ἀκράτου γε ἐλλεβόρου νὴ Δία, ὅστις τοὐναντίον τοῖς 
ὑπὸ τῶν λυττώντων κυνῶν δεδηγμένοις πέπονθας οὐ τὸ ὕδωρ, 
ἀλλὰ τὴν δίψαν πεφοβημένος. 

TAN. Οὐδὲ τὸν ἐλλέβορον, ὦ Μένιππε, ἀναίνομαι πιεῖν" 
γένοιτό μοι μόνον. 

’ τ ὔ ΜΕΝ. Θάρρει, ὦ Τάνταλε, ὡς οὔτε σὺ οὔτε ἄλλος πίε- 
ται τῶν νεκρῶν᾽ ἀδύνατον γάρ᾽ καίτοι οὐ πάντες ὥσπερ σὺ 
ἐκ καταδίκης διψῶσι τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐχ ὑπομένοντος. 

18. 
MENIINOT ΚΑΙ EPMOT. 

MEN. Ποῦ δὲ οἱ καλοί εἰσιν ἢ al καλαί, Ἑρμῆ; Eeva- 
γησόν μὲ νέηλυν ὄντα. 

ΕΡΜ. Οὐ σχολή μοι, ὦ Μένιππε᾽ πλὴν κατ᾽ ἐκεῖνο 
ἀπόβλεψον, ἐπὶ τὰ δεξιά, ἔνϑα ὁ Ὑάκινϑός τέ ἐστι καὶ Νάρ- 

drucksweise für: einen von hier 
nach einem andern Orte versetzen- 
den Tod. Aehnlich 26,2. — δ᾽ οὖν, 
indessen, wie oft. — δεόμενον. 
Was ist zu "ergänzen? μηδέν, in 
keiner Weise, durchaüs 
nicht. — ὧρ ἀληϑῶς, zu 1, 10, — 
Sonn, 22 e qui; vgl. Kr. Gr. 

enso 19, 1: αἰτιῶ τὸν 
Me: ὅστις ὑμᾶς. . ἤγαγεν. 
Iup. trag. 2: ὦ μακα ie, ἥτις. 
οἴει. Geradezu für τ acrob. 
12. 18, — τοὐναντίον τοῖς .. δε- 
δηγμένοις, d. i. nach bekannter 
Brachylogie: das Gegentheil 
von dem, was die vontollen 
Hunden Gebissenen be- 
trifft. — avalvoucı, ich wei- 
gere mich. Prom. 1: οὐδ᾽ ἀναί- 
νομαι πηλοπλάϑος ἀκούειν. Das 
Verbum kommt in Prosa selten 
vor. — γένοιτό μοι μόνον, modo 
eontingat mihi. — ϑάρρει, gieb 
dich zufrieden. — τοῦ vö. αὖτ. 
οὐχ ὑπομ., d.i. indem das Was- 
ser voribhnendavonliefe, 

1, ποῦ δέ, 5. oben zu 3, 1.— of 
καλοί... ἢ al καλαί, die schönen 

Männer oder Frauen, von de- 
nen in der Oberwelt so viel ge- 
sprochen wurde. — κατ᾽ ἐκεῖνο, 
nach jenemPunkte, er 
Aehnlich Ver. hist. 2, 43. — 
Tdxıvd$og. Warum steht der Ar- 
tikel nur hier? Hyakinthos ein 
seiner Schönheit wegen von Apol- 
lon geliebter Jüngling aus Lake- 
dämon. Vgl.Dial.deor.14u.das. die 
Anm. Narkissos war der Sohn 
des böotischen Flussgottes Ke- 
phisos und der Nymphe Leiriope. 
In ihn verliebte sich die Nymphe 
Echo, allein er verschmähte ihre 
Liebe, und dieses rächten die Göt- 
ter in der Weise, dass er sich in 
sein eigenes Bild, das er in einer 
Quelle erblickte, verlieben, und 
da er dieses nicht erreichen 
konnte, verschmachten musste. 
Von Nirens sagt Homer. Il. 2, 
673: Νιρεὺς ὃς κάλλιστος ἀνὴρ 
ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν Τῶν ἄλλων 4α- 
ναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Tyro, die Tochter des Salmoneus 
und Geliebte des Poseidon ist aus 
Odyss. 11, 235. fgg. bekannt. — 

— 
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κιόσος καὶ Νιρεὺς καὶ ᾿Αχιλλεὺς καὶ Τυρὼ καὶ Ἑλένη καὶ 
Anda καὶ ὅλως τὰ ἀρχαῖα πάντα κάλλη. 

ΜΕΝ. Ὀστὰᾶ μόνα ὁρῶ καὶ κρανία τῶν σαρκῶν γυμνά, 
ὅμοια τὰ πολλά. 

ΕΡΜ. Καὶ μὴν ἐκεῖνά ἐστιν, ἃ πάντες ol ποιηταὶ ϑαυ- 
μάξουσι, τὰ ὀστᾶ, ὧν σὺ ἔοικας καταφρονεῖν. 

ΜΕΝ. Ὅμως τὴν Ἑλένην μοι δεῖξον οὐ γὰρ ἂν διαγνοίην 
ἔγωγε. Ä 

EPM. Τουτὶ τὸ κρανίον ἡ Ἑλένη ἐστίν. 
ΜΕΝ. Εἶτα διὰ τοῦτο αἱ χίλιαι νῆες ἐπληρώϑησαν ἐξ 

ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος καὶ τοσοῦτοι ἔπεσον Ἕλληνές τε καὶ 
βάρβαροι καὶ τοσαῦται πόλεις ἀνάστατοι γεγόνασιν; 

EPM. ᾿4λλ᾽ οὐκ εἶδες, ὦ Μένιππε, ξῶσαν τὴν γυναῖκα" 
ἔφης γὰρ ἂν καὶ σὺ ἀνεμέσητον εἶναι 

tod ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν᾽ 
ἐπεὶ καὶ τὰ ἄνϑη ξηρὰ ὄντα εἴ τις βλέποι ἀποβεβληκύτα τὴν 
βαφήν, ἄμορφα δῆλον ὅτι αὐτῷ δόξει, ὅτε μέντοι ἀνϑεῖ καὶ 
ἔχει τὴν χρόαν, κάλλιστά ἐστιν. 

ΜΕΝ. Οὐκοῦν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, ϑαυμάξω, εἰ μὴ συνίεσαν 

οἱ ᾽Αχαιοὶ περὶ πράγματος οὕτως ὀλιγοχρονίου καὶ ῥᾳδέως 
ἀπανϑοῦντος πονοῦντες. 

EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ Μένιππε, συμφιλοσοφεῖν σοι. 
ὥστε σὺ μὲν ἐπιλεξάμενος τόπον, ἔνϑα ἂν ἐθέλῃς, κεῖσο κατα- 
βαλὼν σεαυτόν, ἐγὼ δὲ τοὺς ἄλλους νεκροὺς ἤδη μετελεύ- 
δομαι. 

19. 

AIAKOT, IIPQTEZIAAOT, MENEAAOT KAI IIAPIAO2. 

ALAK. Ti ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ἑλένην προσ- 
πεσών; 

καὶ ὅλως, kurz, denique. — ὀστᾶ Kr. Gr. 8. 65, 5, 7. Ebenso im La- 
πο- μόνα, Kr. Gr. $. 57,5, 8. --- πάν- 

τες ol ποηταί, Kr. Gr. %. 50,11, 11. 
2. εἶτα, s. oben zu 16, 1. — ᾽διὰ 

τοῦτο, näml, τὸ κρανίον. — af yi- 
λιαι, jene tausend Schiffe. 
Runde Zahl zur Bezeichnung einer 
grossen Menge, wie im Latein. 
mille. — ἔφης, s. oben zu 7, I. — 
τοιῇδ᾽ at£. Vers des Homeros Il. 
3, 157. — τοῦτο in Bezug auf das 
Folgende el un κτέ. Ueber εἰ 8. 

tein. miror si. — συνέεσαν .. 
νοῦντες, 5. oben zu 14, 6. 

Protesiläos, der Sohn des Iphi- 
klos aus Phylake in Thessalien 
und Gemahl der Laodameia, ward 
bekanntlich unter allen Achäern 
zuerst von den Troern getödtet, 
als er, der erste, aus dem Schiffe 
auf die troische Küste sprang 
Vgl. Gespr. 23. 

1, προσπεσών, über sie her- 
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ΠΡΩ͂Τ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Aland, ἀπέϑανον, ἡμιτελῆ 
μὲν τὸν δόμον καταλιπών, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον γυναῖκα. 

AIAK. Alto τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ 
τοιαύτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

ΠΡΩ͂Τ. Ev’ λέγεις ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 
ΜΕΝ. Οὐκ ἐμέ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιύτερον τὸν Πάριν, 

ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια ὥχετο 
ἁρπάσας οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων 
Ἑλλήνων τε καὶ βαρβάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, τοσούτοις ϑανά- 
του αἴτιος γεγενημένος. 

ΠΡΩΤ. "ἄμεινον οὕτω. σὲ τοιγαροῦν, ὦ Jvonapı, οὐκ 
ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Π4Ρ. “ἄδικα ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον 
ὄντα 001° ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἰμι καὶ τῷ αὐτῶ ϑεῷ 
χατέσχημαι. οἶσϑα δὲ ὡς ἀκούσιόν τί ἐστι καί τις ἡμᾶς δαί- 
μων ἄγει ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ, καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι 
αὐτῷ. 

ΠΡΩΤ. Εὖ λέγεις. side οὖν μοι τὸν Ἔρωτα ἐνταῦϑα λα- 
βεῖν δυνατὸν ἦν. 

AIAK. Ἐγώ σοι καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαι τὰ 
δίχαια᾽ φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾶν τῷ Πάριδι ἴσως γε- 
γενῆσϑαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δέ σοι οὐδένα ἄλλον, ὦ Πρω- 
τεσίλαε, ἢ σὲ αὐτόν, ὃς ἐκλαθόμενος τῆς νεογάμου γυναικός, 

fallend. — ἡμιτελῆ, halbvoll- 
endet, wird nach Homer. 1]. 2, 
10] das Haus genannt, ἃ. i., wie 
die meisten Erklärer des Hom. 
annehmen, bildlich: vom Gatten 
und Hausherrn verlassen; na- 
mentlich aber soll wol damit ge- 
sagt werden, dass er sein Haus 
ohne Kinder zurückgelassen habe. 
— 00Tıg, s. zu 17,2, — ἐκεῖνόν μοι 
αἰτιατέον, Kr. Gr. 8. 56, 18, 2. — 
τοῦ ξένου. Paris war nämlich von 
lenelaos gastfreundlich aufge- 
nommen worden. — παρὰ πάντα 
τὰ δίκαια, wider Alles, was 
recht ist. — ἄξιος, näml. ἐστίν. 
Abdie. 11: ὅτε οὐκ ἄξιος αὖϑις πα- 
εἶν ταῦτα κτέ. -- ἀπὸ τῶν χειρῶν, 
ür ἀπὸ wäre die gewöhnliche 

Verbindung mit ἐκ.--- ἄδικα ποιῶν, 
naml.00% ἀφήσεις. So wird oft im 
Dialog die Antwort an die Rede 

dessen, der eben gesprochen, mit 
dem Particip. angeknüpft; s. Kr. 
Gr. 8. 56, 8, 7. — καὶ ταῦτα, und 
zwar, zumal, — τῷ αὐτῷ Deo, 
nänıl. τῷ Ἔρωτι. --- ἀκούσ. τί ἐστι, 
näml. τὸ ἐρᾶν. Ε 

2. εἶϑε.. δυνατὸν nv, νυν ἅτ 6 68 
mir nur also möglich; Kr. 
Gr. $. 54, 3, 3. De merc. cond. 26: 
καὶ εἴθε γε κἂν ἐκείνου ἔς κόρον 
ἣν πιεῖν. — περί. Die späteren 
Schriftsteller brauchen nicht sel- 
ten περί, wo man ὑπέρ, und um- 
gekehrt ὑπέρ, wo man περί er- 
wartet. Piscat. 5: τοσαῦτα περὶ 
ὑμῶν πεπονηκότα. Ist doch selbst 
bei den Attikern die Grenze zwi-. 
schen beiden nicht immer ganz 
streng gezogen. — τὰ δίκαια, 
das womit er sich vertheidigen 
kann. — οὐδένα ἄλλον, mäml. γε- 
γενῆσϑαι αἴτιον. 

ἘΦ 
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ἐπεὶ προσεφέρεσϑε τῇ Τρῳάδι, οὕτως φιλοκινδύνως καὶ ἀπο- 
νενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων δόξης ἐρασϑείς, δι᾿ ἣν 
πρῶτος Ev τῇ ἀποβάσει ἀπέϑανες. 

ΠΡΩ͂Τ. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι; ὦ Αἰακέ > ἀπο- 
κρινοῦμαι δικαιότερα" οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ 
Μοῖρα καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσϑαι. 

414Κ. Ὀρϑῶώς. τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; 

20. 
ΜΕΝΙΠΠΟΥ KAI AIAKOT. 

MEN. Πρὸς τοῦ Πλούτωνος, ὦ Αἰακέ, περιήγησαί μοι 
τὰ ἐν “άΑιδου πάντα. 

414Κ. Οὐ ῥάδιον, ὦ Μένιππε, ἅπαντα᾽ ὅσα μέντοι κε- 
φαλαιώδη, μάνϑανε᾽ οὑτοσὶ μὲν ὅτι Κέρβερός ἐστιν οἶσϑα, 
καὶ τὸν πορϑμέα τοῦτον, ὅς σε διεπέρασε, καὶ τὴν λίμνην καὶ 
τὸν Πυριφλεγέϑοντα ἤδη ἑώρακας ἐσιών. 

ΜΕΝ. Οἶδα ταῦτα, καὶ σέ, ὅτι πυλωρεῖς, καὶ τὸν βασι- 
λέα εἶδον καὶ τὰς ᾿Ερινῦς᾽ τοὺς δὲ ἀνθρώπους μοι τοὺς πάλαι 
δεῖξον, καὶ μάλιστα τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν. 

ALAK. Οὗτος μὲν ’Ayauluvov, οὗτος δὲ ᾿Αχιλλεύς,, οὗ- 
τος δὲ ᾿Ιδομενεὺς πλησίον, οὗτος δὲ Ὀδυσσεύς, εἶτα Αἴας καὶ 
Διομήδης καὶ οἵ ἄριστοι τῶν Ελλήνων. 

ΜΕΝ. Baßei, ὦ Ὅμηρε, οἷά σοι τῶν ῥαψῳδιῶν. τὰ κε- 
φάλαια χαμαὶ ἔρριπται ἄγνωστα καὶ ἃ ᾿ἄμορφα, κόνις πάντα καὶ 
λῆρος πολύς, ἀμενηνὰ ὡς ἀληϑῶς κάρηνα. οὗτος δέ, ὦ Aluaxs, 

τίς ἐστι; 
ALAK. Κῦρός ἐστιν. οὗτος δὲ Κροῖσος, 6 δ᾽ ὑπὲρ αὖ- 

τὸν Σαρδανάπαλλος, ὁ δ᾽ ὑπὲρ τούτους Μίδας, ἐκεῖνος δὲ 

Ξέρξης. 

1, πρὸς τοῦ Πλούτ. Er schwört 
bei diesem als dem Herrscher der 
Unterwelt. — zegınynoal μοι κτέ. 
Γάδτο πιο Βοσ α πὶ und zeige 
mir; ebenso Char. 1. — τὸν πορ- 
ϑμέα τοῦτον, näml. οἶσϑα., --- διε- 
πέρασε, übersetzte. In dieser 
Bedeutung nur hier. — Πυριφλεγέ- 
ϑοντα, ein Feuer führender Fluss 
in der Unterwelt. — καὶ σέ, ἔτι 
πυλωρεῖς, 5. zu 9, 3. — Ἰδομενεύς. 
König auf Kreta, und Führer der 

Kreter vor Troia. — Alias, des 
Telamon, Königs in Salamis, Sohn, 
der Tapferste der Achäer nach 
dem Achilleus. — Jıoundns, Sohn 
des Tydeus, Anführer der Argeier 
‚vor Troia. 
2. οἷά σοι τῶν buy. = οἷά ἐστι 

τὰ κεφ. τῶν ῥαψ., ἃ σοι χ. ἔρρ. -- τὰ 
κεφάλαια, die Hauptperso- 
nen, Haupthelden. — λῆρος, 
Narrentheiding. — ἀμενηνὰ 
κάρηνα, homerische Worte; -vgl. 

| 
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ΜΕΝ. Εἶτα σέ, ὦ κάϑαρμα, ἡ Ἑλλὰς ἔφριττε ξευγνύντα 
μὲν τὸν “Ελλήσποντον, διὰ δὲ τῶν ὀρῶν πλεῖν ἐπιϑυμοῦντα; 
οἷος δὲ καὶ ὁ Κροῖσός ἐστι. τὸν Σαρδανάπαλλον δέ, ὦ Αἰακέ, 
πατάξαι μοι κατὰ κύρρης ἐπίτρεψον. 

ALAK. Μηδαμῶς διαϑρύπτεις γὰρ αὐτοῦ τὸ χρανίον 
γυναικεῖον ὄν. 

ΜΕΝ. Οὐκοῦν ἀλλὰ προσπτύσομαί γε πάντως ἀνδρο- 
Ψ» 

γύνῳ γε ὄντι. 
ALAK. Βούλει σοὶ ἐπιδείξω καὶ τοὺς σοφούς; 
ΜΕΝ. Νὴ Μία γε. 
ALAK. Πρῶτος οὗτός σοι ὃ Πυϑαγόρας ἐστί. 
ΜΕΝ. Χαῖρε, ὦ Εὔφορβε ἢ ̓άπολλον ἢ ὅ τι ἂν ἐϑέλῃς. 
ΠΥ͂Θ. Νὴ Δία καὶ σύ γε, ὦ Μένιππε. 
ΜΕΝ. Οὐκέτι χρυσοῦς ὃ μηρύς ἐστί σοι; 
ΠΥΘ. Οὐ γάρ᾽ ἀλλὰ φέρ᾽ ἴδω, εἴ τί σοι ἐδώδιμον ἡ 

πήρα ἔχει. 
ΜΕΝ. Κυάμους, ὠγαϑέ᾽ ὥστε οὐ τοῦτό σοι ἐδώδιμον. 
ΠΥ͂Θ. 4ὸς μόνον ἄλλα παρὰ νεχροῖς δόγματα᾽ ἔμαϑον 

γάρ, ὡς οὐδὲν ἴσον κύαμοι καὶ κεφαλαὶ τοκήων ἐνθάδε. 
ALAK. Οὗτος δὲ Σόλων ὁ ̓ Εξηκεστίδου καὶ Θαλῆς ἐκεῖ- 

vos καὶ παρ᾽ αὐτοὺς Πιττακὸς καὶ οἵ ἄλλοι᾽ ἑπτὰ δὲ πάντες 
εἰσίν, ὡς ὁρᾶς. 

ΜΕΝ. "Akvzor, ὦ Αἰακέ, οὗτοι μόνοι καὶ φαιδροὶ τῶν 

Odyss. 10, 521. ξευγνύντα κτέ. Zu 
beziehen auf die doppelte Schiff- 
brücke des Xerxes über den Hel- 
lespontos und auf den Durchstich 
der Landzunge, welehe Akte oder 
den Berg Athos mit der Chalki- 
dike Tarbindei, Vgl. Isocr. Pane- 
gyr. 25. — οἷος δὲ καὶ ὁ Ko., wie 
siehtaber auch Kr. aus! — 
οὐχοῦν ἀλλά, 5. oben zu 10, 4. 

3. Νὴ Δία γε. Seltene Verbin- 
dung; ebenso Demosth. enc. 16. — 
Ευφορβε. Pythagoras behauptete 
einst sei seine Seele in dem Leibe 
des Troianers Euphorbos gewe- 
sen. Ovid. Metam. 15, 160: 

Ipse ego, nam memini, Troiani 
tempore belli 

Panthoides Euphorbus eram. 
Vgl. Gall. 17. Ebenso gab es 
eine Sage, dass seine Seele zuvor 
im Apollon sich befunden habe; 

LUCIAN, II. 

vgl. Gall. 16. — καὶ σύ γεν, näml. 
χαῖρε. — γρυσοῦς ὃ μηρὸς. Mehr- 
fach wird dem Pythagoras eine 
goldene Hüfte beigelegt; vgl. Vit. 
auct.6. Gall. 18. Alex. 40. — οὐ 
γάρ, nicht doch, non profecto, 
oft 80 in der Antwort. Auch οὐ 
γὰρ ovv. Vgl. 24, 3. Iup. conf. 16. 
18. Hermot. 63. — φέρ᾽ ἴδω, Kr. 
Gr. $. 54, 2, 1. — κύαμοι καὶ κε- 
φαλαὶ τοκήων. Dieses bezieht sich 
darauf, dass Pythagoras seinen 
Schülern den Genuss der Bohnen 
untersagt haben soll. Bekannt ist 
ja der pythagoreische Spruch: lcoov 
τοι κυάμους τρώγειν κεφαλάς τε 
τοκήων, auf den hier angespielt 
wird. 

4. Θαλῆς ἐκεῖνος, jener dort 
Th. — οἱ ἄλλοι, d. i. Periandros, 
Bias, Chilon und Kleobulos. — 
ἑπτὰ δὲ πάντες εἰσίν. sie sind 

4 

Er 
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x 

ἄλλων ὃ δὲ σποδοῦ πλέως ὥσπερ ἐγκρυφίας ἄρτος, ὁ τὰς 
φλυκταίνας ἐξηνϑηκῶς, τίς ἐστιν; 

ο΄ AIAK. Ἐμπεδοκλῆς, ὦ Μένιππε, ἡμίεφϑος ἀπὸ τῆς 
Αἴτνης παρῶν. - 

ΜΕΝ. Ὦ, χαλκόπου βέλτιστε, τί παϑὼν σαυτὸν ἐς τοὺς 
κρατῆρας ἐνέβαλες ; 

EMII. Μελαγχολία τις, ὦ Μένιππε. 
ΜΕΝ. Οὐ μὰ Ai, ἀλλὰ κενοδοξία καὶ τῦφος καὶ πολλὴ 

χόρυξα, ταῦτά GE ἀπηνϑράκωσεν αὐταῖς κρηπῖσιν οὐκ. ἀνά- 
ξιον ὄντα᾽ πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέν σε τὸ σόφισμα ὥνησεν᾽ ἐφωρά- 
Ing γὰρ τεϑνεώς. ὃ Σωκράτης δέ, ὦ Αἰακέ, ποῦ ποτε ἄρα 
ἐστίν; 

ALAK. Μετὰ ἜΕΌΝ καὶ Παλαμήδους ἐκεῖνος ληρεῖ 
τὰ πολλά. 

ΜΕΝ. Ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτόν, εἴ που ἐνθάδε 
ἐστίν. 

ALAK. Ὁρᾷς τὸν φαλακρόν, 

im Ganzen sieben. — ἐξηνϑη- 
κώς, transitive. Su erst ee 
wie Plutarch. Vgl. Piscat. 6: 
τοιαῦτα ἐξηνϑήκατε ποικίλα. -- 
ἡμίεφϑος. Lucian bezieht eich 
einigemal auf die Anekdote, Em- 
pedokles habe sich, um für. einen 
Gott gehalten zu werden, in den 
Aetna gestürzt. Ver. hist. 2, 21: 
ὁ μέντοι Ἐμπεδοκλῆς ἦλ:ϑε μὲν καὶ 
οὗτος. περέεφϑος καὶ τὸ σώμα 
ὅλον ὠπτημένος. Horat. ars poet. 
464 ἢ: 

deus immortalis haberi 
dum cupit Empedocles, ardentem 

frigidus detnam 
insiluit. 
— ὦ χαλκόπου βέλτιστε, mein 
bester Erzfuss. So nennt Me- 
nippos spottweise den Empedo- 
kles. Es bezieht sich dieses.auf 
die ehernen Pantofleln, die er zu 
tragen pflegte (Aelian. var. hist. 
12, 32), von denen der eine her- 
nach bei einem Ausbruche wieder 
ausgeworfen worden sein soll. 
In Bezug auf die Wortstellung 
istzu bemerken, dass das Adiectiv. 
bei dem Vocativ. mit ὦ dem Sub- 
stantiv. auch folgen kann bei ge- 
ringerer Betonung; Dial. deor, 

20, 11: ὦ Ζεῦ τεράστιε. Kr. Gr. $. 
45, 3,5.— τί παϑών. s.zu5, l. 
--ἰ μελαγχολία τις, 8. zu 10, 4. -- 
πολλὴ κόρυξα, ἃ.1. eine Portion 
von Dummheit. — αὐταῖς Ἀρη- 
πῖσιν, 5. zu Il, 22. — οὐκ ἀνάξιον 
ὄντα, ἃ. ἱ. wiedues wohl ver- 
dientest. De morte Peregr. „2ı: 
μόνον οὐκ ἐπὶ σχηνῆς ὀπτήσει ἕαυ- 
τὸν οὐχ ἀνάξιος ὦν. De conser. hist. 
26. — ποῦ ποτε ἄρα ἐστέν, wo ist 
deun nun.derin aller Welt? 
Catapl. 22: Κυνίσκε, σὺ δὲ ποῦ 
ποτε ἄρα ὧν τυγχάνεις; Philopseud. 
1.— Παλαμήδους. Dieser war der 
Sohn des Königs Nauplios von 
Euböa und einer der Heerführer 
vor Troia, der aber von Odys- 
seus der Verrätherei beschuldigt 
und auf dessen Anstiften gestei- 
nigt wurde. Mit unserer Stelle 
vgl. Ver. hist. 2, 17: εἶδον δὲ καὶ 
Σωκράτην ἀδολεσχοῦντα μετὰ Νέ- 
στορος καὶ Παλαμήδους. Wahr- 
scheinlich eine Anspielung auf die 
Werte des eh beiPlat.apol. 
p. 41 A.— ἐβουλόμην, wünschte 
ich. Vitar. auct. 17: ἐν ἐβουλόμην 
ἀκοῦσαι τῶν δογμάτων. ἃ. 8. — 
φαλακρόν. Bekanntlich war 80- 
krates kahlköpfig und stumpfna- 
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MEN. "Aruvres φαλακχροί εἰσιν ὥστε πάντων ἂν εἴη 
τοῦτο τὸ γνώρισμα. 

414Κ. Τὸν σιμὸν λέγω. 
MEN. Καὶ τοῦτο ὅμοιον᾽ σιμοὶ γὰρ ἅπαντες. 
ΣΩΚ. Ἐμὲ ξητεῖς, ὦ Μένιππε; 
ΜΕΝ. Καὶ μάλα, ὦ Σώκρατες. 
ERK. Τί τὰ ἐν ᾿4ϑήναις; : ᾿ ᾧ ς 
ΜΕΝ. Πολλοὶ τῶν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι, καὶ τά γε 

σχήματα αὐτὰ καὶ τὰ βαδίσματα εἰ ϑεάσαιτό τις, ἄκροι φιλό- 
σοφοε. 

ΣΩΚ. Μάλα πολλοὺς ἑώρακα. 
ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ ξώρακας, οἶμαι, οἷος ἧκε παρὰ σοὶ "Agi- 

στιππος καὶ Πλάτων αὐτός, ὁ μὲν ἀποπνέων μύρου, ὃ δὲ 
τοὺς ἐν Σικελίᾳ τυράννους ϑεραπεύειν ἐκμαϑών. ᾿ 

ΣΦ Κ. Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν; 
ΜΕΝ. Εὐδαίμων, ὦ Σώκρατες, ἄνθρωπος εἶ τά γε 

τοιαῦτα᾽ πάντες γοῦν σὲ ϑαυμάσιον οἴονται ἄνδρα γεγενῆσϑαι 
καὶ πάντα ἐγνωκέναι, καὶ ταῦτα --- δεῖ γάρ, οἶμαι, τἀληϑὴ 

’ 

λέγειν — οὐδὲν εἰδότα. 

sig. — καὶ τοῦτο, näml. τὸ σιμὸν 
εἶναι. 

5. καὶ μάλα, ja wohl, häufig in 
der Antwort; vgl. 23,2. — τί τὰ 
ἐν ’Admvaıs; wie steht’s in 
Athen? Κα. τὶ 8.61, 8, 2. — 
αὐτώ, allein. Uebrigens meint 
Menippos hiermit diejenigen Phi- 
losophen, welche, wie die jünge- 
ren Stoiker, Peripatetiker, Kyre- 
naiker u.a., das Wesen der Philo- 
sophie in die Nachäffung der Ael- 
teren setzten, — Alla ἑώρακας 
»te. Menippos begründet seine 
Behauptung und sagt zu Sokrates: 
man darf sich aber über diese 
Leute nicht wundern, die Alles mit 
der Nachahmung abgethan glau- 
ben; denn du hast ja gesehen, wie 
es die Stifter dieser Philosophen- 
schulen selbst schon machten. — 
παρὰ σοί. So steht παρά mit Ver- 
ben der Bewegung bisweilen, aber 
selten, bei Späteren, mit dem 
Dativ. verbunden, um gleichsam 
das Ergebniss der Bewegung an- 
zuzeigen: wie bei dir ankam. 
Amor. 9: ἄμφω καλῶς ἔχον ἐστὶν 
ὑμᾶς παρ᾿ ἐμοὶ φοιτᾶν. Α51η.2: ϑαρ- 

ρῶν πέμπει παρ᾽ ἐμοὶ τοὺς ἑταίρους. 
(Indessen zweifeln wir an unserer 
Stelle an der Richtigkeit derüber- 
lieferten Lesart.) — Aolorınnog. 
Dieser war der Schüler des Sokra- 
tes und Stifter der kyrenaischen 
Schule, welche alshöchsten Zweck 
des Lebens das Vergnügen und 
Wohlleben hinstellte; daher hier 
ἀποπνέων μύρου. Cicer. de offic. 
3,33: ab Aristippo Cyrenaici atque 
Annicerii philosophi nominati 
omne bonum in voluptate posue- 
runt. — μύρου, Kr. Gr. 8. 47, 10, 
14. Vit. auct. 12 ebenfalls von 
Aristippos: ὅσον ἀποπνεὶ μύρων. 
— τοὺς ἐν Σικ. τυρ. Deo. Dass 
Platon bei seiner Anwesenheit auf 
Sicilien den Tyraunen von Syra- 
kus den Hof gemacht habe, wie es 
hier heisst, ist in der Wahrheit 
nicht begründet. — φρονοῦσιν, 
näml, die Leute. Kr. Gr. $. 61, 
4, 1. — καὶ ταῦτα .. οὐδὲν εἰδύτα. 
Cic. Academ. 1, 4, 16: Socrates in 
omnibus fere sermonibus .. ita 
disputat, ut nihil affirmet ipse, re- 
fellat alios, nihilse seire dicat, 
nisi id ipsum, eoque praestare ce- 

4* 
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ZRK. Kal αὐτὸς ἔφασκον ταῦτα πρὸς αὐτούς, οἱ δὲ 
εἰρωνείαν ὥοντο τὸ πρᾶγμα εἶναι. 

ΜΕΝ. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι οἱ περὶ σέ; 
ΣΩΚ. Χαρμίδης, ὦ Μένιππε, καὶ Φαῖδρος καὶ ὁ τοῦ 

Κλεινίου. 

ΜΕΝ. Εὖ γε, ὦ 
’ [κ᾿ ᾽ - Ἁ 

Σώκρατες, ὅτι χἀνταῦϑα were τὴν 
σαυτοῦ τέχνην καὶ οὐκ ὀλιγωρεῖς τῶν καλῶν. 

ΣΩΚ. Τί γὰρ ἂν ἄλλο [ἥδιον] πράττοιμι; ἀλλὰ πλησίον 
ἡμῶν κατάκεισο, εἰ δοκεῖ. 

ΜΕΝ. Μὰ Ai, ἐπεὶ παρὰ τὸν Κροῖσον καὶ τὸν Σαρ- 
δανάπαλλον ἄπειμι πλησίον οἰκήσων αὐτῶν ἔοικα γοῦν οὐκ 
ὀλίγα γελάσεσϑαι οἰμωξόντων ἀκούων. 

AIAK. Κἀγὼ ἤδη ἄπειμι, μὴ καί τις ἡμᾶς νεκρῶν λάϑῃ 
διαφυγών. τὰ λοιπὰ δ᾽ ἐσαῦϑις ὄψει, ὦ Μένιππε. 

ΜΕΝ. "Arıdı' καὶ ταυτὶ γὰρ ἵχανά, ὦ Αἰακέ. 

21. 

MENIIIOT ΚΑΙ KEPBEPOT. 

MEN. 2 Kegßege - συγγενὴς γάρ εἰμί σοι; κύων καὶ 
αὐτὸς ὧν — εἰπέ μοι πρὸς τῆς Στυγός, οἷος ἦν ὃ Σωκράτης, 

ὁπότε κατήει παρ᾽ ὑμᾶς" εἰχὸς δέ σε ϑεὸν ὄντα μὴ ὑλακτεῖν 

μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνθρωπίνως φϑέγγεσϑαι, ὑπότ᾽ ἐϑέλοις. 

teris, quod illi, quae nesciant, scire 
se putent, ipse senihilscire id 
unum sciat. 

6. οὗτοι ol περὶ σέ, diese um 
dich herum. Die hier Erwähn- 
ten sind bekannte Schüler desSo- 
krates. — ὁ tod Κλεινίου, d.i. Al- 
kibiades. — εὖ γε. or. Wir 
ebenso: schön oder prächtig, 
dass du. Toxar. 35: εὖ γε, 
ὦ Μνήσιππε, ὅτι καὶ παροτρύνεις 
μὲ πρὸς τὸν λόγον. Unten Gespr. 
29, 2. u, ὃ. Kr. Gr. ὃ. 62, 3, 4. — 
τί γὰρ ἂν κτέ. Soist es; denn 
u. 5. w.— ua ZJl”, näml. οὐ κατα- 
κείσομαι. ‚ Aristoph. ‚thesm. 748: 
ἀπόδος αὐτό. Mv. μὰ τὸν ᾿ἡπόλλω 
τουτονί. Aehnlich Gall. 329, 
foına .. γελάσεσϑαι, ich denke, 
dass ich lachen werde. 
Char. 6: ἔοικα δὲ καὶ νῦν ὑπο- 
καταβήσεσϑαι. Lexiphan. 19: 
ἔοικα δὲ καὶ διναυλήσειν τοιαῦτα 
ἐπιτιμῶντος ἀκούων. u. ὃ. Ebenso 

steht der Infinitiv. Futur. bei δοκῶ 
μοι, s. zu 11,34. — un καί, damit 
nicht noch. Gespr. 27 2. E. 
Vit. auct. 22: ἀνάώσωσαί μοι τὸ 
παιδίον, μὴ καὶ φϑάσῃ αὐτὸ κατα- 
πιών. Toxar.50: μὴ σὺ γε νταῦϑα, 
un καί τις κτέ. Jup. trag. 24. 
Dial, deor. 21, 2, 24, 2. u. ὃ. 

l, γάρ. Der Satz mit γάρ steht 
parenthetisch dem folgenden, den 
er begründet, voran; s. zu IV, 10. 
— πρὸς τῆς Στυγός. Jener be- 
kannte Fluss der Unterwelt, bei 
dem die homerischen Götter den 
furchtbarsten und heiligsten Eid 
schwören. — ὁπότ᾽ ἐθέλοις, so 
oftdu Lusthast. Der Optativ 
nach ὁπότε, dient hier zur Be- 
zeichnung einer wiederholten 
Handlung in der Gegenwart oder 
Zukunft, während ‚er bei den At- 
tikern so nur von einer vergange- 
nen gebraucht wird. Wie hier 
Dial. deor. 5 z. E. und Iup, trag. 
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KEPB. Πόρρωϑεν μέν, ὦ Μένιππε. “παντάπασιν 200- 
κει ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ προσιέναι [καὶ] οὐ πάνυ δεδιέναι 
τὸν ϑάνατον δοκῶν καὶ τοῦτο ἐμφῆναι τοῖς ἔξω τοῦ στομίου 
ἑστῶσιν ἐθέλων. ἐπεὶ δὲ κατέκυψεν εἴσω τοῦ χάσματος καὶ 

εἶδε τὸν ξόφον, κἀγὼ ἔτι διαμέλλοντα αὐτὸν δακὼν τῶ--κω- 
ver κατέσπασα τοῦ ποδός, ὥσπερ τὰ βρέφη ἐκώκυε καὶ τὰ 
ἑαυτοῦ παιδία ὠδύρετο καὶ παντοῖος ἐγένετο. 

ΜΕΝ. Οὐκοῦν σοφιστὴς ὃ ἄνϑρωπος ἦν καὶ οὐκ ἀλη- 
ϑῶς κατεφρόνει τοῦ πράγματος; 

ΚΕΡΒ. Οὔκ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀναγκαῖον αὐτὸ ξώρα, κατε- 
ϑρασύνετο ὡς δῆϑεν οὐκ ἄκων πεισόμενος ὃ πάντως ἔδει 
παϑεῖν, ὡς ϑαυμάσονται. οἵ ϑεαταί. καὶ ὅλως περὶ πάντων 
γε τῶν τοιούτων εἰπεῖν ἂν ἔχοιμι, ἕως τοῦ στομίου τολμηροὶ 
καὶ ἀνδρεῖοι, τὰ δὲ ἔνδοϑεν ἔλεγχος ἀκριβής. 

ΜΕΝ. ’Eyo δὲ πῶς σοι κατεληλυϑέναι ἔδοξα; 

KEPB. Μόνος, ὦ Μένιππε, ἀξίως τοῦ γένους, καὶ Ζίιο-- 
γένης πρὸ σοῦ. ὅτι un ἀναγκαξόμενοι ἐσήειτε und ὠϑού- 

27. -- ἀτρέπτῳ. Prädicativer Ge- 
brauch des Adjectivs; Kr. Gr. 8. 
50, 11, 1. Uebrigens vgl. mit un- 
serer Stelle Ver. hist. 2, 23. — τῷ 
κωνείῳ verbinde mit διαμέλλοντα, 
ἃ. i. da er des Schierlings 
wegen zauderte od, zu lange 
machte. — τοῦ ποδός, am od. 
beim Fusse, Antiphan. com. fr. 
86 Mein.: τοὺς γλιχομένους δὲ ξῆν 
κατασπᾷ τοῦ σκέλους ,“ἄκοντας ὁ 
Χάρων. Οδίδρι. 13: σύρετ᾽ αὐτὸν 
εἴσω τοῦ ποδός. Kr. Gr. 8. 47, 12, 
— τὰ ἑαυτοῦ παιδία. Sokrates 
hatte bei seinem Tode einen er- 
wachsenen Sohn, Lamprokles, von 
der Myrto, und zwei noch kleine, 
Sophroniskos und Menexenos, von 
der Xanthippe. — παντοῖος ἐγί- 
vero, nahm a ie möglichen Gestal- 
ten an, d.i. war ganz ausser 
sich, "wusste nicht . er 
machen sollte. Nigr οὐδὲ 
εἶχον εἰκάσαι ὅπερ ae ἐπ δθνε, 
ἀλλὰ παντοῖος ἐγιγνόμην. Prolaps. 
in sal. 1: παντοῖος nv uvm ἀπορίας. 
Dial. deor. 21, 2: παντοῖος ἦν δὲ- 
διώς. Auchvon der Freude, Demon. 
6: παντοῖοι ὑπ᾽ εὐφροσύνης γενόμε- 

᾿ Οὔκ, näml, 

vor. Nicht so bei Attikern. Ebenso 
παντοδαπὸς γίγνομαι. 

2. τοῦ ne den Tod. — 
ληϑῶς — κατεϑρα- 

σύνετο, spielte den Muthvol- 
len. Spätes Wort. — ὡς δῆϑεν, 
als ob er, aus der Vorstellung 
des Sokrates. Kr. Gr. $. 56, 12, 2. 
δῆϑεν häufig soironisch. Alexand. 
15. 47. De hist. conser. 10 u. 
ὡς ϑαυμάσονται. Ebenso steht 
og als Finalpartikel mit dem In- 
dicativ. des Fut. Vitar, auct. 1. 
Iup. trag. 27 z. E. — περὶ πάντων 
τῶν τοιούτων, von allen Leu- 
ten solchen Schlages. 
ἀνδρεῖοι, näml. εἰσί.--- τὰ δ᾽ ἢ ἔνδο- 
Dev ἔλεγχος ἀκριβής, dasInnere 
aberisteine deutliche Wi- 
derlegung, d.i. sind sie aber 
drinnen, so zeigen sie, wie feig 
sie sind. — τοῦ γένους. näml. τοῦ 
κυνικοῦ. Ueber die Todesart des 
Menippos s. zu 10, 11. — Διογέ- 
vnS- ἼἪ ber dessen Tod gibt es ver- 
schiedene Nachrichten; eine, die 
Lucian hier jedenfalls meint, geht 
dahin, dass er sich selbst getödtet 
haben soll, und zwar in der Weise, 

ἐῷ 
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μενοι, ἀλλ᾽ ἐϑελούσιοι, γελῶντες, οἰμώξειν παραγγεέλαντες 
ἅπασιν. 

22. 

XAP2NOZ ΚΑΙ ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂. 

XAP. ’Anodog, ὦ κατάρατε, τὰ πορϑμεῖα. 
ΜΕΝ. Boe, εἰ τοῦτό σοι. ὦ Χάρων. ἥδιον. 
XAP. ’Anodoz, φημί, ἀνθ᾽ ὧν σε διεπορϑμεύσαμεν. 
ΜΕΝ. Οὐκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. 
ΧΑΡ. Ἔστι δέ τις ὀβολὸν μὴ ἔχων; 
ΜΕΝ. Ei μὲν καὶ ἄλλος τις. οὐκ οἶδα, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἔχω. 
XAP. Καὶ μὴν ἄγξω σε νὴ τὸν Πλούτωνα, ὦ μιαρέ, ἣν 

μὴ ἀποδῷς. 
ΜΕΝ. Κἀγὼ τῷ ξύλῳ σου πατάξας" διαλύσον τὸ κρανίον. 

XAP. Μάτην οὖν ἔσῃ πεπλευκὼς τοσοῦτον πλοῦν. 

ΜΕΝ. Ὁ Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ [σοι] ἀποδότω, ὅς μὲ παρ- 

ἐδωκέ σοι. 
EPM. Νὴ Ai’ ὠνάμην γε, εἰ μέλλω καὶ ὑπερεκτίνειν 

τῶν νεκρῶν. 
XAP. Οὐκ ἀποστήσομαί σου. 
ΜΕΝ. Τούτου γε ἕνεκα καὶ νεωλκήσας τὸ πορϑμεῖον 

παράμενε. πλὴν ἀλλ᾽ ὅ γε μὴ ἔχω, πῶς ἂν λάβοις; 
XAP. Σὺ δ᾽ οὐκ ἤδεις ὡς κομίξεσϑαι δέον; 

dass er den Athem an . hielt. 
— ἐθελούσιοι, Kr. Gr. $. 57,5, 2. 

1, εἰ τοῦτό σοι ἥδιον; wir: 
wenn dir das Spass macht. 
Keineswegs aber steht der Com- 
parat. statt des Positiv., sondern 
man denke sich zur Erklärung 
einen Satz mit „als“ hinzu; vgl. 
Kr. Gr. $. 49, 6. — ἀπόδος, φημί. 
So steht oft φημί nach dem Impe- 
rativ., um diesem einen gehörigen 
Nachdruck zu geben. Dial. deor.d, 
l:un ἐνόχλει, φημί. 13,2: παύσα- 
σϑε, φημί, . ὃ. — ἀνθ ὧν, dafür 
dass. Die Bedeutung des Plural. 
ist in dieser und ähnlichen For- 
meln oft ganz verwischt. Piscat. 
T: τοιαῦτα παρὰ σοῦ ἀπειλ φαμεν 
ἀνθ᾽ ὧν σοι τὸν λειμῶνα ἐκεῖνον 
ἀναπετάσαντες οὐκ ἐκωλύσαμεν 
δρέπεσϑαι. Gespr. 29, 1. Dial. 
deor. 1, 1. Kr. Gr. 8. 51, 10, 4. — 

οὐκ ἂν λάβοις, 5. oben zu2,1.— 
σου verbinde mit τὸ an, 
Dial. deor. 7, 1. καὶ τούτου γὰρ 
ἐξείλκυσε λαδὸν ἐκ τοῦ κολεοῦ τὸ 
ξέφος. Die Entfernung des Ge- 
net. von dem ihn regierenden 
Worte ist nicht selten. — ἔσῃ πε- 
πλευχῶς. Kr. Gr. $. 53, 9,1. Der 
Sinn der Worte ist: du wirst ver- 
geblich eine so lange Fahrt ge- 
macht haben, da du, wenn du mir 
den Obolos nicht gibst, auf die 
Oberwelt zurückkehren musst. 

2. vn Δ᾽ ὠνάμην γε, beim 
Zeus, da machte ich doch 
einen Schlag. Ueber die Form 
ὠνάμην 8. zu IV, 24. — τούτου yE 
ἕνεκα, νν ἃ 5 das betrifft; s. zu 
IH, 55. Ebenso Nigr. 10, — ἤδεις. 
Dieselbe Form Dial. deor. 14, 
25, 1. Gall. 20. Diss. c. Hes. ö. 
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MEN. Ἤιδειν μέν, οὐκ εἶχον δέ. 
τοῦτο μὴ ἀποθανεῖν; 
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XAP. Μόνος οὖν αὐχήσεις προῖκα πεπλευκέναι; 
ΜΕΝ. Οὐ προῖκα, ὦ βέλτιστε" καὶ γὰρ ἤντλησα καὶ 

τῆς κώπης συνεπελαβόμην καὶ οὐκ ἔκλαον μόνος τῶν ἄλλων 
ἐπιβατῶν. 

XAP. Οὐδὲν ταῦτα πρὸς πορϑμέα᾽ τὸν ὀβολὸν ἀποδοῦ- 
ναί σὲ δεῖ᾽ οὐ ϑέμις ἄλλως γενέσϑαι. 

ΜΕΝ. Οὐκοῦν ἄπαγέ μὲ αὖϑις ἐς τὸν βώον. 
XAP. Χάριεν λέγεις, ἵνα καὶ πληγὰς ἐπὶ τούτω παρὰ 

τοῦ Alaxov προσλάβω. 
ΜΕΝ. Μὴ ἐνόχλει οὖν. 
XAP. Δεῖξον τί ἐν τῇ πήρᾳ ἔχεις. 
ΜΕΝ. Θέρμους, εἰ ϑέλεις, καὶ τῆς Exerng τὸ δεῖπνον. 
XAP. Πόϑεν τοῦτον ἡμῖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸν κύνα ἤγαγες; 

οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν πλοῦν, τῶν ἐπιβατῶν ἁπάντων 
καταγελῶν καὶ ἐπισκώπτων καὶ μόνος ἄδων οἰμωξόντων 
ἐκείνων. 

EPM. ’Ayvosis, ὦ Χάρων, ὅντινα ἄνδρα διεπόρϑμευ- 
σας, ἐλεύϑερον ἀκριβῶς, κοὐδενὸς αὐτῷ μέλει. οὗτός ἐστιν 
ὁ Μένιππος. 

XAP. Καὶ μὴν ἄν σε λάβω ποτέ --- 
ΜΕΝ. "Av λάβῃς, ὦ βέλτιστε᾽ δὶς δὲ οὐκ ἂν λάβοις. 

IIP2TEZIAAOT, ΠΛΟΥΤΩ͂ΝΟΣ ΚΑΙ ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ:. 

ΠΡΩ͂Τ. Ὦ, δέσποτα καὶ βασιλεῦ καὶ ἡμέτερε Ζεῦ καὶ σὺ 
Ζήμητρος ϑύγατερ. μὴ ὑπερίδητε δέησιν ἐρωτικήν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Σὺ δὲ τίνων δέῃ παρ᾽ ἡμῶν; ἢ τίς ὧν τυγ- 
χάνεις; 
Pseudolog. 16.— δέον, näml. ἐστί, 
Kr. Gr. 8. 56, 3, 5. — μόνος τῶν 
ἄλλων ἐπιβατῶν, 5. zu II, 55. — 
οὐδὲν ταῦτα πρὸς πορϑμέα, das 
hat nichts mit dem Fähr- 
mann zu schaffen, steht in 
keiner BeziehungzumF. 

3. χάριεν λέγεις, du sprichst 
allerliebst, das wäre noch 
schöner, oft bei Luc. ‚vorkom- 
mender Ausdruck. — μὴ ἐνόχλει 
οὖν, lass michalsoungescho- 
ren. — τῆς Ἑκάτης τὸ δεῖπνον, 

Häufige Wortstellung bei Luc., 
ebens. Dial. deor. 7, ὃ. 25, 1. Ca- 
tapl. 7. Pisc. 12: τοῦ ἱματίου τὴν 
ἀναβολήν. De Merc. cond. 15: 
τοῦ Διὸς τὸν οἶκον. De dom. 2 
τῶν λόγων τὸ κάλλος u. 8. 
Kr. Gr. 8. 47, 9, 9. Ueber Hr 
Sache s. oben zu 1, 1.— κοὐδενός, 
Masculinum, οὗτος, talis. --- ἄν 
σε λάβω ποτέ, Aposiopesis. Catapl. 
12: ὧν εἶ λαβοίμην ... Gall. 29: 
= λάβω τινα. 

1, ἡμέτερε Ζεῦ, d. i. Pluton, der 

3᾽ - 

τί ovv; Exomv διὰ 

--- 
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ΠΡΩ͂Τ. Εἰμὶ μὲν Πρωτεσίλεως 6 IpixAov, Φυλάκιος. 
συστρατιώτης τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ πρῶτος ἀποϑανὼν τῶν ἐπ᾽ 
Ἰλίῳ, δέομαι δὲ ἀφεϑεὶς πρὸς ὀλίγον ἀναβιῶναι πάλιν. 

ILAOTT. Τοῦτον μὲν τὸν ἔρωτα, ὦ Πρωτεσίλαε, πάντες 
νεκροὶ ἐρῶσι, πλὴν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν τύχοι. 

ΠΡΩ͂Τ. ᾿᾽4λλ᾽ οὐ τοῦ ξῆν. ᾿Δϊδωνεῦ. ἐρῶ ἔγωγε. τῆς 
γυναικὸς δέ, ἣν veoyauov ἔτι ἐν τῷ ϑαλάμῳ καταλιπὼν 
ὠχόμην ἀποπλέων εἶτα ὃ κακοδαίμων ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέ- 
ϑανον ὑπὸ τοῦ Ἕκτορος. ὃ οὖν ἔρως τῆς γυναικὸς οὐ μετρίως 
ἀποκναίει us, ὦ δέσποτα, καὶ βούλομαι κἂν πρὸς ὀλίγον 
ὀφϑεὶς αὐτῇ καταβῆναι πάλιν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐκ ἔπιες, ὦ Πρωτεσίλαε, τὸ Andng ὕδωρ; 
ΠΡΩ͂Τ. Καὶ μάλα, ὦ δέσποτα᾽ τὸ δὲ πρᾶγμα ὑπέρ 

5 

oyxov ἢν. 

JIAOTT. Οὐκοῦν περίμεινον᾽ 
ποτέ, καὶ οὐδέν σε ἀνελϑεῖν δεήσει. 

3 # x ’ N 

ἀφέξεται γὰρ κακείνη 

ΠΡΩ͂Τ. AR οὐ φέρω τὴν διατριβήν, ὦ Πλούτων᾽ 
ἠράσϑης δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη, καὶ οἶσϑα οἷον τὸ ἐρᾶν ἐστιν. 

ΠΛΟΤῪ. Εἶτα τί σὲ ὀνήσει μίαν ἡμέραν ἀναβιῶναι, 
μετ᾽ ὀλίγον τὰ αὐτὰ ὀδυρούμενον ; 

ΠΡΩ͂Τ. Οἷμαι πείσειν κἀκείνην ἀχολουϑεῖν παρ᾽ ὑμᾶς, 
ὥστε ἀνϑ᾽ ἐνὸς δύο νεκροὺς λήψῃ μετ᾽ ὀλίγον. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ ϑέμις γενέσϑαι ταῦτα, οὐδὲ γέγονε πώποτε. 

ΠΡΩ͂Τ. ’Avauvnoo σε, ὦ Πλούτων" Ὀρφεῖ γὰρ δι᾿ αὐτὴν 

in der Unterweltdas ist, was Zeus 
in der Oberwelt; auch bei Homer. 
Il. 9, 457. Ζεὺς καταχϑόνιος und 
Iuppiter Stygius bei Vergil. 
Aen. 4, 638. genannt. — σύ δέ. So 
steht δέ oft in der Frage, nament- 
lich nach Personalpron., mit Nach- 
druck, und zwar elliptisch. Voll- 
ständig würde es heissen: wir 
werden zwar oft um etwas gebe- 
ten, was verlangst du aber von 
uns? Ebenso nach ἐγώ Inp. trag. 
24. — 7009 ὀλίγον, s.zu ΤΥ, 4, -- 
ἀναβιῶναι πάλιν. Protesilaos bat 
aus Verlangen nach seiner Gattin 
Laodameia (s. obenzu 19) den Plu- 
ton um die Erlaubniss, auf kurze 
Zeit zu ihr in’s Leben zurückkeh- 
ren zu dürfen, und diese Bitte 
wurde ihm gewährt. 8, zu IV, 1. 
— τοῦτον τὸν fo. &owor,s.zulV, 1. 

— αὐτῶν, zu beziehen gan allge- 
mein auf τοῦτον τὸν ἔρωτα und 
was damit zusammenhängt. Dial. 
deor. 2 extr.: ἐρᾶν μέν (θέλω), 
ἀπραγμονέστερον. δ᾽ αὐτῶν ἐπι-. 
τυγχάνειν, — ὑπὸ τοῦ Ἕκτορος. 
Ovid. Metam. 12, 67: Hectorea 
primus fataliter hasta,, Protesilae, 
cadis. — κἂν πρὸς ὁλ., wenn 
auch nur auf kurze Zeit. 
Nigr.23: εἰ δέ γε κἂν πρὸς ὀλίγον 
ἀπέσχοντο υ, ὃ. Gall. 16. Vel. un- 
ser Wörterb. unter κἀν 2)b). — 
αὐτῇ, 5. zu III, 6. 

2.70 πρᾶγμα, d.i. die Liebe zur 
Laodameia. — οὐκοῦν, d.i. also, 
da das Wasser der Lethe dir deine 
übermässige Liebe zur Gattin 
nicht in Vergessenheit gebracht 
hat u. 5. w. 

3. δὲ αὐτὴν ταύτην τὴν αἰτίαν, 
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ταύτην τὴν αἰτίαν τὴν Εὐρυδίκην παρέδοτε καὶ τὴν ὁμογενῆ 
μου Ἄλκηστιν παρεπέμψατε Ἡρακλεῖ χαριξόμενοι. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Θελήσεις δὲ οὕτω κρανίον γυμνὸν ὧν καὶ 
ἄμορφον τῇ καλῇ σου ἐκείνῃ νύμφῃ φανῆναι; πῶς δὲ κἀκείνη 
προσήσεταί σε, οὐδὲ δυναμένη διαγνῶναι; φοβήσεται γάρ. εὖ 
οἶδα. καὶ φεύξεταί σε, καὶ μάτην ἔσῃ τοσαύτην ὁδὸν ἀνελη- 
λυϑώς. 

ΠΕΡΣ. Οὐκοῦν, ὦ ἄνερ, σὺ καὶ τοῦτο ἴασαι καὶ τὸν 
Ἑρμῆν κέλευσον, ἐπειδὰν ἐν τῷ φωτὶ ἤδη 6 Πρωτεσίλαος N, 
καϑικόμενον τῇ ῥάβδῳ νεανίαν εὐθὺς καλὸν ἀπεργάσασϑαι 
αὐτόν, οἷος ἦν ἐκ τοῦ παστοῦ. 

ITAOTT. Ἐπεὶ Φερσεφόνῃ συνδοκεῖ, ἀναγαγὼν τοῦτον 
αὖϑις ποίησον νυμφίον᾽ σὺ δὲ μέμνησο μίαν λαβὼν ἡμέραν. 

24. 

JIOTENOTZ KAI ΜΑΥΣΘΩΜΟΥ. 

AIOT. Ὦ, Κάρ. ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς καὶ πάντων ἡμῶν 
προτιμᾶσϑαι ἀξιοῖς; 

MATE. Καὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ μέν, ὦ Σινωπεῦ, ὃς ἐβασί- 

ausebeu diesem Grunde. — 
τὴν Εὐρυδίκην. Orpheus, einSohn 
des Flussgottes Oeagros und der 
Muse Kalliope, stieg, um seine 
Gattin Eurydike, welche an einem 
Schlangenbiss gestorben war,wie- 
der zu erlangen, in die Unterwelt 
hinab und rührte hier durch sein 
Spiel und seinen Gesang die un- 
terirdischen Götter so sehr, dass 
sie ihm, seine Gattin auf dieOber- 
welt zurückzuführen, gestatteten, 
jedoch nur unter der Bedingung, 
dass er sich nicht nachihr umsehe. 
Gleichwohl sah er aus Sehnsucht 
zurück,und Eurydike verschwand. 
Ovid. Metam. 10 z. A. Vergil. Ge- 
‚org. 4, 434 ff. — τὴν ὁμογενῆ μου 
Alanotıw. Diese, die Gemahlin 
des Admetos, Königs von Pherä, 
starb für denselben, wurde aber 
von Herakles aus der Unterwelt 
wieder heraufgeholt. ὁμογενῆ 
nennt sie Protesil., weil sie Uren- 
kelin des Aeolos und er Grossur- 
enkel dieses Gottes war. Sonst 
wird ὁμογενής gewöhnlich mitdem 
Dativ. verbunden. — εὖ 0ld« par- 

enthetisch eingeschoben, wie εὖ 
old’ ὅτι (s. zu I, 18.). — τῇ δάβδῳ. 
Die Zauberkraft des Stabes, des 
Hermes ist bekannt. — οἷος nv ἐκ 
τοῦ παστοῦ — οἷος nv, ὅτε ἐκ τοῦ 
παστοῦ ἐξήει. 

Mausolos war König, oder rich- 
tiger persischer Satrap von Karien 
unter der Regierung des Artaxer- 
xes Mnemon, und behauptete seine 
fast unabhängige Herrschaft 24 
Jahre bis Ol. 106, 4 (377 —353 v. 
Chr.). Ihm errichtete seineGemah- 
lin und Schwester Artemisia jenes 
prachtvolle Grabmal zu Halikar- 
nassos, seiner Residenz, welches 
‚unter die sieben Wunderwerke 
der alten Welt gezählt wurde. 

l. καὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ μέν, nänıl. 
μέγα φρονῶ. Die Rede ist, wie im 
Gesprächston nicht selten, anako- 
luthisch.. Dem Anfang entspre- 
chend sollte es im Folgenden für 
καὶ καλὸς ἦν nal μέγας κτέ. heis- 
sen: καὶ ἐπὶ τῶ κάλλει καὶ μεγέ- 
ϑει, oder wenigstens καὶ Orı κα- 
λὸς nv κτέ. -- Σινωπεῦ. Aus Si- 
nope, einer Stadt Paphlagoniens, 



58 AOTKIANOT 

λευσα Καρίας μὲν ἁπάσης, ἦρξα δὲ zul Avdav ἐνίων, καὶ 
νήσους δέ τινας ὑπηγαγόμην., καὶ ἄχρι Μιλήτου ἐπέβην τὰ 
πολλὰ τῆς Ἰωνίας καταστρεφόμενος καὶ καλὸς ἦν καὶ μέγας 
καὶ ἐν πολέμοις καρτερύς᾽ τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι ἐν ᾿4λικαρ- 
νασσῷ μνῆμα παμμέγεϑες ἔχω ἐπικείμενον, ἡλίκον οὐκ ἄλλος 
νεχρός, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐς κάλλος ἐξησκημένον, ἵππων καὶ 

ἀνδρῶν ἐς τὸ ἀκριβέστατον εἰκασμένων Aldov τοῦ καλλίστου, 
οἷον οὐδὲ νεὼν εὕροι τις ἂν ῥαδίως. οὐ δοκῶ σοι δικαίως 
ἐπὶ τούτοις μέγα φρονεῖν; 

AIOT. Ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ φὴς καὶ τῷ κάλλει καὶ τῷ βάρει 
τοῦ τάφου; 

MATE. Νὴ Al ἐπὶ τούτοις. 

AIOT. ᾿Α4λλ᾽, ὦ καλὲ Μαύσωλε, οὔτε ἡ ἰσχὺς ἐκείνη ἔτι 
σοι οὔτε ἡ μορφὴ πάρεστιν εἰ γοῦν τινα ἑλοίμεϑα δικαστὴν 
εὐμορφίας πέρι, οὐκ ἔχω εἰπεῖν. τίνος ἕνεκα τὸ σὸν κρανίον 
προτιμηϑείη ἂν τοῦ ἐμοῦ" φαλακρὰ γὰρ ἄμφω καὶ γυμνά, 
καὶ τοὺς ὀδόντας ὁμοίως προφαίνομεν καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἀφῃρήμεϑα καὶ τὰς ῥῖνας ἀποσεσιμώμεϑα. ὁ δὲ τάφος καὶ οἱ 
πολυτελεῖς ἐκεῖνοι λίϑοι ᾿Δ4λικαρνασσεῦσι μὲν ἴσως εἶεν ἂν 
ἐπιδείκνυσϑαι καὶ φιλοτιμεῖσϑαι πρὸς τοὺς ξένους, ὡς δή τι 
μέγα οἰκοδόμημα αὐτοῖς ἐστι σὺ δέ, ὦ βέλτιστε, οὐχ ὁρῶ 6 

war Diogenes gebürtig. — νήσους, 
Rhodos, Chios, Kos. — τὰ πολλα 
τῆς Ἰωνίας, ἐπ grössten Theil 
yon Ionien. — τὸ δὲ μέγιστον, 
ὅτι, s.oben zu 5,1.— παμμεγεϑες. 
Das Mausoleum bestand aus einem 
viereckigen, mit 36 Säulen umge- 
benen Unterbau, der im ganzen 
Umfang 4ll Fuss hatte und 25 
Ellen hoch war. Darauf erhob 
sich ein Aufsatz von derselben 
Höhe, der sich in 24 Stufen zu 
einer Pyramide zuspitzte, auf de- 
ren Spitze eine Quadriga aus 
Marmor von, der Hand des Pythis 
stand. — ἀλλ᾽ οὐδέ, ja nicht ein- 
mal. De conscr., hist. 33: ὃ οὐδεὶς 
ἄν, ἀλλ᾿ οὐδ᾽ ὁ Μῶμος μωμήσασϑαι 
δύναιτο. Nigr.26. Dial. deor. 13,2. 
Pro merec. cond. 3. Icarom. 6. Ca- 
lumn. non tem. ered.3. Auch ohne 
vorhergehende Negation, Demerc. 
cond. 7. Hermot. 2. 7. Ebenso 
ἀλλὰ καί, ὰ sogar. — ἐς κάλλος 
ἐξησκημένον, nach den Regeln 

= nme ge πεν mn nn στ 

der Schönheit gearbeitet. — 
λίϑου τοῦ καλλίστου, aus dem 
schönsten Marmor. Bei den 
Attikern selten. Iup. trag. 10: 
᾿ἀφροδίτη λίϑου τοῦ λευκοῦ λιϑο- 
τομηϑεῖσα. Nigr. δ: σφαῖρα κα- 
λάμου πεποιημένη. Toxar.15. Ver. 
hist. 1, 7. 2,11. Philopseud. 17.19. 
u. 8. Kr. Gr. II. $. 47, 8,3. Mit 
ἐκ, Gall. 24: Ζεὺς ἐκ ρυσέου συν- 
εἰργασμένος. Ver. Bist, 2, 33: 
πύλη ἐκ ; κεράμου πεποιημένη... 5.: 
mit ἐπό, Asin. 53: κλένῃ ἀπὸ χε- 
λώνης Ἰνδικῆς πεποιημένη. 

2, τῷ κάλλει. Worauf zu bezie- 
hen? — τοὺς ὀφϑαλμούς, 5. zu II, 
18. — εἶεν = ἱκανοὶ od. οἷοί τε 
elev, mögen den Hal. dazu 
dienen, um u. 8. w. — οὗ zolv- 
τελεῖς ἐκ. λέϑοι, 5. zu II, 6. --- δή 
τι. δή beim Indefinitum dient zur 
Steigerung der Unbestimmtheit, 
δή τιρ, nescio quis. Hermotim. 1: 
ρώτημά δῇ τι τῶν ἀγκύλων. u. ὅ. 
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τι ἀπολαύεις αὐτοῦ, πλὴν εἰ μὴ τοῦτο φής, ὅτι μᾶλλον ἡμῶν 
ἀχϑοφορεῖς ὑπὸ τηλικούτοις λίϑοις πιεξόμενος. Ὁ 

MATE. "Avovnra οὖν μοι ἐκεῖνα πάντα, καὶ ἰσότιμος 
ἔσται Μαύσωλος καὶ Διογένης; 

AIOT. Οὐκ ἰσότιμος. ὦ γενναιότατε, οὐ γάρ᾽ Μαύσωλος 
μὲν γὰρ οἰμώξεται μεμνημένος τῶν ὑπὲρ γῆς. ἐν οἷς εὐδαι- 
μονεῖν ᾧετο, 4Ζιογένης δὲ καταγελάσεται αὐτοῦ. καὶ τάφον ὁ 

μὲν ἐν ᾿Δλικαρνασσῷ ἐρεῖ ἑαυτοῦ ὑπὸ ᾿Αρτεμισίας τῆς γυναι- 
205 καὶ ἀδελφῆς κατεσκευασμένον, ὃ Διογένης δὲ τοῦ μὲν 
σώματος εἰ καί τινα τάφον ἔχει οὐκ οἶδεν᾽ οὐδὲ γὰρ ἔμελεν 
αὐτῷ τούτου᾽ λόγον δὲ τοῖς ἀρίστοις περὶ αὑτοῦ καταλέλοιπεν, 
ἀνδρὸς βίον βεβιωκώς, ὑψηλότερον, ὦ Καρῶν ἀνδραποδω- 
δέστατε, τοῦ σοῦ μνήματος καὶ ἐν βεβαιοτέρῳ χωρίῳ κατε- 
σκευασμένον. 

᾿ 25. 

ΝΙΡΕΩΣ ΚΑΙ BOEPZITOT ΚΑΙ MENIITIOT. 

NIP. Ἰδοὺ δή, Μένιππος οὑτοσὶ δικάσει, πότερος εὐμορ- 
φύτερός ἐστιν. εἰπέ, ὦ Μένιππε, οὐ καλλίων σοι δοχῶ; 

ΜΕΝ. Τίνες δὲ καὶ ἔστε; πρότερον, οἶμαι, χρὴ γὰρ 
τοῦτο εἰδέναι. 

NIP. Νιρεὺς καὶ Θερσίτης. 
ΜΕΝ. Πότερος οὖν ὁ Νιρεὺς καὶ πότερος ὁ Θερσίτης ; 

οὐδέπω γὰρ τοῦτο Önkov. 
ΘΕΡΣ. Ἕν μὲν ἤδη τοῦτο ἔχω, ὅτι ὅμοιός εἰμί δοι καὶ 

οὐδὲν τηλικοῦτον διαφέρεις, ἡλίχον GE Ὅμηρος ἐκεῖνος ὁ 
re Ἁ , ’ 3 [4 3 , [4 ’ 

τυφλὸς ERUvedeN, ἀπαντῶν εὐμορφότερον προσειπών. αλλ © 

- πλὴν el un, 5. oben zu 16, 4, der hässlichste unter den Griechen 
3. καὶ “ιογένης. Man könnte 

statt dessen Διογένει erwarten. 
(Sprechen wir nicht im Deutschen 
in gleicher Weise?) — οὐ γάρ, 5 
zu 20,3. — εἰ καί, οὉ auch, ob 
überhaupt. Nach Pausan. 2, 2, 
4. befand sich sein Grab bei Ko- 
rinthos. — οὐδὲ γὰρ ἔμ. αὐτῷ 
τούτου, denn er kümmerte 
sichauch nicht od.nicht ein- 
mal darum; s. zu III, 15. 

1. Ueber Nireus s. oben zu 18, 
l. Thersites war, wie bekannt, 

vor Troja. — τένες δὲ καὶ ἔστε; 
werseidihraber eigentlich 
od. in aller Welt? Dial. deor. 
22,1: τένα δὲ καὶ φής σου μητέρα; 
u. s. — γάρ, 5. zu 8, 2. --- τυφλός. 
Die bekannte Sage von der Blind- 
heit des Homeros lässt Lucian 
hier absichtlich den Thersites zu 
seiner Vertheidigung benutzen; 
vgl. Ver. hist. 2, 20. Gall. 6. Cic. 
Tuseul. 5,30,114: traditumestetiam 
Homerum cuecum fuisse, — 0 φοξὸς 
ἐγὼ καὶ ψεδνός, Homer. Il, 2,219: 
φοξὸς ἔην κεφαλήν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπε- 

— 



1 

00 

φοξὸς ἐγὼ καὶ ψεδνὸς οὐδὲν χείρων ἐφάνην τῷ δικαστῇ. ὅρα 
δὲ σύ, ὦ Μένιππε, ὕντινα καὶ εὐμορφότερον ἡγῇ. 

AOTKIANOT 

NIP. Ἐμέ γε τὸν ᾿4γλαΐας καὶ Χάροπος, 
ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλϑον. 

MEN. ᾿4λλ᾽ οὐχὶ καὶ ὑπὸ γῆν, ὡς οἶμαι, κάλλιστος 
ἤλϑες, ἀλλὰ τὰ μὲν ὀστᾶ ὅμοια, τὸ δὲ κρανίον ταύτῃ μόνον 
ἄρα διακρίνοιτ᾽ ἂν ἀπὸ τοῦ Θερσίτου κρανίου, ὅτι εὔϑρυπτον 
τὸ σόν᾽ ἀλαπαδνὸν γὰρ αὐτὸ καὶ οὐκ ἀνδρῶδες ἔχεις. 

ΝΙΡ. Καὶ μὴν ἐροῦ Ὅμηρον, ὑποῖος ἦν, ὁπότε συν- 
εστράτευον τοῖς ᾿Αχαιοῖς. 

ΜΕΝ. Ὀνείρατά μοι λέγεις ἐγὼ δὲ ᾿βλέπω ἃ καὶ νῦν 
ἔχεις, ἐκεῖνα δὲ ol τότε ἴσασιν. 

NIP. Οὔκουν ἰὼ ἐνταῦϑα εὐμορφότερός εἰμι, ὦ Μέ- 
νιππε; 

ΜΕΝ. Οὔτε σὺ οὔτε ἄλλος εὔμορφος᾽ 

“Διδου καὶ ὅμοιοι ἅπαντες. 
ἰσοτιμία γὰρ ἐν 

ΘΕΡΣ. Ἐμοὶ μὲν καὶ τοῦτο ἱχανόν. 

26. 
MENIIIOT ΚΑΙ XEIPQNOZ. 

MEN. Ἤκουσα, ὦ Χείρων, ὡς ϑεὸς ὧν ἐπιϑυμήσειας 
ἀποϑανεῖν. 

XEIP. ᾿Α4ληϑῆ ταῦτα ἤκουσας, ὦ Μένιππε, καὶ τέϑνηκα, 
ὡς ὁρᾷς, ἀϑάνατος εἶναι δυνάμενος. 

ΜΕΝ. Τίς δέ σε ἔρως τοῦ ϑανάτου ἔσχεν, ἀνεράστου 
τοῖς πολλοῖς χρήματος ; 

-" F μι XEIP. Ἐρῶ πρὸς σὲ οὐκ ἀσύνετον ὄντα. οὐκ ἣν ἔτι ἡδὺ 
ἀπολαύειν τῆς ἀϑανασίας. 

νήνοϑε λάχνη. τον Χάροπος. ΤΙ. 2, 
672: Νιρεὺς ᾿Δγλαΐης υἱὸς Χαρό- 
ποιό τ᾽ ἄνακτος. (Deswegen aber 
muss es hier noch nicht Χαρόπου 
heissen.) 

2. ἄρα, sichtlich; Kr. Gr. $. 
69, 8. --- ὀνείρατα, wie das latein. 
somnia.—xal νῦν, auchodnoch 
jetzt. — ἐκεῖνα, d.i. deine frühere 
Gestalt. — οἵ τότε, die damals 
Lebenden. — Οὔκουν κτέ,, also 
ichbin hier nichtu.s. w. 

1. ϑεὸς ὦν, obschonein Gott. 
Cheiron nämlich, als Sohn des Kro- 
nos und der Philyra, einer Toch- 
ter des Okeanos,war göttlicher und 
unsterblicher Natur. Von Herakles 
mit einem vergifteten Pfeile ver- 
wundet wünschte ervonSchmerzen 
ἜΡΡΕΙ κα zu sterben ; allein seiner 
unsterblichenNatur wegen konnte 
erdasnicht. Endlichkam Zeus sei- 
nem Wunsche nach und trug seine 
Unsterblichkeit auf den Prome- 
theus über. Vgl. Ovid Metam. 2, 
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MEN. Οὐχ ἡδὺ ἦν ξῶντα ὁρᾶν τὸ φῶς; 
ΧΕῚΡ. Οὔκ, ὦ Μένιππε᾽ τὸ γὰρ ἡδὺ ἔγωγε ποικίλον τι 

καὶ οὐχ ἁπλοῦν ἡγοῦμαι εἶναι. ἐγὼ δ᾽ ἔξων ἀεὶ καὶ ἀπέλαυον 
τῶν ὁμοίων, ἡλίου, φωτός, τροφῆς. αἴ ὧραι δὲ al αὐταὶ καὶ 
τὰ γινόμενα ἅπαντα ἑξῆς ἕκαστον, ὥσπερ ἀκολουϑοῦντα ϑά- 
τερον ϑατέρῳ. ἐνεπλήσϑην οὖν αὐτῶν οὐ γὰρ ἐν τῷ ἀεί, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μὴ μετασχεῖν ὅλως τὸ τερπνὸν ἢν. 

MEN. Ev λέγεις, ὦ Χείρων. τὰ ἐν “διδου δὲ πῶς φέ- 
ρεις, ἀφ᾽ οὗ προελόμενος αὐτὰ ἥκεις; 

ΧΕΙ͂Ρ. Οὐκ ἀηδῶς, ὦ Μένιππε᾽ ἡ γὰρ ἰσοτιμία πάνυ 
δημοτικὴ καὶ τὸ πρᾶγμα οὐδὲν ἔχει [τὸ] διάφορον, ἐν φωτὶ 
εἷναι ἢ καὶ ἐν σκότῳ᾽ ἄλλως TE οὔτε διψῆν ὥσπερ ἄνω οὔτε 

πεινῆν δεῖ, ἀλλ᾽ ἀνεπιδεεῖς τούτων ἁπάντων ἐσμέν. 
ΜΕΝ. Ὅρα, ὦ Χείρων, μὴ περιπίπτῃς σεαυτῷ καὶ ἐς τὸ 

αὐτό σοι ὁ λόγος περιστῇ. 
ΧΕΙ͂Ρ. Πὼς τοῦτο φής; 
ΜΕΝ. Ὅτι εἰ τῶν ἐν τῷ βίῳ τὸ ὕμοιον ἀεὶ καὶ ταὐτὸν 

ἐγένετό σοι προσχορές, καὶ τἀνταῦϑα ὅμοια ὄντα προσκορῆ 
ὁμοίως ἂν γένοιτο, καὶ δεήσει μεταβολήν σε ξητεῖν τινα καὶ 
ἐντεῦϑεν ἐς ἄλλον βίον, ὅπερ, οἶμαι, ἀδύνατον. 

XEIP. Τί οὖν ἂν πάϑοι τις, ὦ Μένιππε; 
ΜΕΝ. Ὅπερ, οἶμαι, φασί, συνετὸν ὄντα ἀρέσκεσθαι καὶ 

ἀγαπᾶν τοῖς παροῦσι καὶ μηδὲν αὐτῶν ἀφύρητον οἴεσϑαι. 

27. 

ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ KAI ANTIEZOQENOTZ KAI KPATHTOZ. 

AIOT. ᾿Αντίσϑενες καὶ Κράτης, σχολὴν &yousv’ ὥστε 
τί οὐκ ἄπιμεν εὐϑὺ τῆς καϑόδου περιπατήσαντες., ὀψόμενοι 
τοὺς κατιόντας, οἷοί τέ εἰσι καὶ τί ἕκαστος αὐτῶν ποιεῖ; 

649 ff. --- ξῶντα ὑρᾶν τὸ φῶς; d.i. das Folg. ἐν φωτὶ κτέ. — περιπέ- 
zulebenund so dasSonnen- 
licht zu schauen. ζῶντα ist 
nicht überflüssig. — τὰ γινόμενα, 
d.i. die Erzeugnisse (der Jah- 
reszeiten). — ἀκολουθοῦντα. Der 
Pluralis in Bezug auf das vorher- 
ehende τὰ γινόμενα. — τὰ ἐν 
Asee, deine Lage im Hades. 
— dp οὐ, seitdem. Dial. mar. 
15, 1. Oefter ἐξ οὗ. 

. τὸ πρᾶγμα, zu beziehen auf 

πτῃς σεαυτῷ, dich in deinen 
eigenen Worten verfängst,. 
dir selbst widersprie st. 
Aehnlich Herodot. 1, 108. — ἐς τὸ 
αὐτό σοι περιστ aufdenselben 
Punkt ent od. zurück- 
kommt, hinausläuft. Eunuch. 
δ: τὸ τέλος τῆς δίκης ἐς τοῦτο πε- 
‚gı£orn. Plat.derep. 1 p.343 A: 
ολόγος : περιειστήκ εἰ εἰς τοὐναντίον. 

1, τί οὔκ ἀπιμὲν, s. zu II, 91]. 

--ς 



= 

62 AOTKIANOT 

ANT. ’Aniouev, ὦ Διόγενες" καὶ γὰρ ἂν ἡδὺ τὸ ϑέαμα 
γένοιτο, τοὺς μὲν δαχρύοντας αὐτῶν ὁρᾶν, τοὺς δὲ καὶ ἔκε- 
τεύοντας ἀφεϑῆναι, ἐνίους δὲ μόλις κατιόντας καὶ ἐπὶ τρώ- 
χηλον ὠϑοῦντος τοῦ Ἑρμοῦ ὅμως ἀντιβαίνοντας καὶ ὑπτίους 
ἀντερείδοντας οὐδὲν δέον. 

KPAT. Ἔγωγ᾽ οὖν καὶ διηγήσομαι ὑμῖν ἃ εἶδον, ὁπότε 
κατῇειν, κατὰ τὴν ὁδόν. 

AIOT. διήγησαι, ὦ Κράτης᾽ ἔοικας γάρ τινα ἑωρακέναι 
παγγέλοια. 

KPAT. Καὶ ἄλλοι μὲν πὸλλοὶ συγκατέβαινον ἡμῖν, ἐν 

αὐτοῖς δὲ ἐπίσημοι Ἰσμηνόδωρός τε ὃ πλούσιος ὁ ἡμέτερος. 
καὶ ᾿Ἵρσάκης ὁ Μηδίας ὕπαρχος καὶ Ὀροίτης ὁ ̓ Δφμένιος. ὁ 

μὲν οὖν Ἰσμηνόδωρος --- ἐπεφόνευτο γὰρ ὑπὸ τῶν λῃστῶν 
περὶ τὸν Κιϑαιρῶνα, ἐς ̓ Ελευσῖνα, οἶμαι, βαδίξων --- ἔστενέ 
τε καὶ τὸ τραῦμα ἐν ταῖν χεροῖν εἶχε, καὶ τὰ παιδία, ἃ νεογνὰ 
κατελελοίπει, ἀνεκαλεῖτο, καὶ ἑαυτῷ ἐπεμέμφετο τῆς τόλμης, 
ὃς Κιϑαιρῶνα ὑπερβάλλων καὶ τὰ περὶ τὰς Ἐλευϑερὰς χωρία 
πανέρημα ὄντα ὑπὸ τῶν πολέμων διοδεύων δύο μόνους οἶἰχέ- 
tag ἐπηγάγετο, καὶ ταῦτα φιάλας. πέντε χρυσᾶς καὶ κυμβία 
τέτταρα μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων. 6 δὲ ᾿ἀρσάκης --- γηραιὸς γὰρ 

Hermotim. 13: ἀλλὰ σχολὴν ψὰρ 
ἄγομεν εν τί οὐ διηγῇ μοι κτέ, — 
ἱκετεύοντας ἀφεθῆναι, dassman 
sie entlasse; Kr. Gr. 5. δῦ, 3, 
12. Catapl. 4: ἱκέτευε καὶ κατέλι: 
πάρει ἀφεϑῆναι. Mit folg. ὡς, 
Anachars. 1: ἱκετεύων, ὡς μὴ τέ- 
λεον ἀποπνιγείη. — ὅμως, 5. τὰ 
TII, 17. Vgl. oben 5, 1. 13,2. Vgl. 
mit dieser Stelle Catapl. 4, 
οὐδὲν ö£ov,obschon eskeines- 
wegssosein sollte, d.i. ohne 
dass es etwas hilft. Ebenso Pro- 
meth. 6. Hermotim. 50. Pro ima- 
gin. 13, Kr.Gr. 8. 56, 9,5. — κατὰ 
τὴν ὁδόν, auf dem Wege, un- 
terwe 5. 

2.0 ἡμέτερος, unser Lands- 
mann, nostras, 8.0. ἃ. ἡμεδαπός. 
Ismenodoros war also ein The- 
bäer. — ὑπὸ τῶν ̓ λῃστῶν, d.i. von 
den Räubern in jener Gegend. So 
steht häufig der Artikel, da von 
etwas Bestimmtem die Rede ist. — 
ἐς Ἐλευσῖνα. Der Weg von Thebä 
nach Kleusis führte über einen 
Theil des Kithäron, jenes Gebir- 
ges zwischen Böotien und Attika. 

_— 

— ταῖν χεροῖν, s.zu I, 6. ἐν ταῖν 
χεροῖν εἶχε, d.i. bedeckte mit 
den Händen. poet.b. Plut. mor. 
p.513E: ὅπου τις ἀλγεῖ, κεῖσε καὶ 
τὴν χεῖρ᾽ ἔχει. — ἀνεκαλεῖτο, rief 
laut mit Namen. — ἑαυτῷ ἐπε- 
μέμφετο τῆς τόλμης. Nur hier vor- 
kommende Construction; bei He- 
rodot. ἐπιμέμφεσϑαί τινί τι, bei 
Sophokl. τινά τινὸς, — τὰς Ἔλευ- 
ἅγεράς, Stadt am Fusse des Kithä- 
ron und an derGrenze von Attika 
und Boötien. — ὑπὸ τῶν πολέμων, 
in Folge der Kriege, wahr- 
scheinlich von den Kriegen des 
Alexander (Thebens Zerstörung 
335.) und seiner Nachfolger. — 
κυμβέα, Trinkbecher von der ein- 
fachsten Gestalt ohneHenkel und 
Fuss. 

3. ἀρσάκης. Curtius8,3 erwähnt 
einen von Alexander eingesetzten 
Satrapen Mediens dieses Namens; 
einenanderenArrian.alsindischen 
Fürsten. Etwas Bestimmtes lässt 
sich hier nicht ermitteln. — γη- 
ραιὸς γὰρ are. Diese Worte geben 
den Grund an von ἤχϑετο καὶ ἦγ. 
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ἤδη καὶ νὴ Al οὐκ ἄσεμνος τὴν ὄψιν — ἐς τὸ βαρβαρικὸν 
ἤχϑετο καὶ ἠγανάκτει πεζὸς βαδίξων καὶ ἠξίου τὸν ἵππον 
αὑτῷ προσαχϑῆναι᾽ καὶ γὰρ ὁ ἵππος αὐτῷ συνετεϑνήκει, μιᾷ 
πληγῇ ἀμφότεροι διαπαρέντες ὑπὸ Θρακός τινος πελταστοῦ ἐν 
τῇ ἐπὶ τῷ 'Apabn πρὸς τὸν Καππαδόκην συμπλοχῇ. ὁ μὲν γὰρ 
᾿ἀρσάκης ἐπήλαυνεν, ὡς διηγεῖτο, πολὺ τῶν ἄλλων προῦπ- 
ἐξορμήσας, ὑποστὰς δὲ ὁ Θρᾷξ τῇ πέλτῃ μὲν ὑποδὺς ἀπο- 
σείεται τοῦ ᾿Αρσάκου τὸν κοντόν, ὑποϑεὶς δὲ τὴν σάρισαν 
αὐτόν τε διαπείρει καὶ τὸν ἵππον. 

ANT. Πῶς οἷόν τε, ὦ Κράτης, μιᾷ πληγῇ τοῦτο γενέ- 
σθαι; 

KPAT. Ῥᾷστ᾽, ὦ ᾿Αντίσϑενες᾽ ὁ μὲν γὰρ ἐπήλαυνεν 
εἰχοσάπηχύν τινα προβεβλημένος κοντόν, ὃ Θρᾷξ ὃὲ ἐπειδὴ 
τῇ πέλτῃ ἀπεχρούσατο τὴν προσβολὴν καὶ πάρῆλϑεν αὐτὸν ἡ 
ἀκωκή. ἐς τὸ γόνυ ὀκλάσας δέχεται τῇ σαρίσῃ τὴν ἐπέλασιν 
καὶ τιτρώσκει τὸν ἵππον ὑπὸ τὸ στέρνον ὑπὸ ϑυμοῦ καὶ 
σφοδρότητος διαπείραντα ἑαυτόν᾽ διελαύνεται δὲ καὶ 6 ̓ 4ρ- 
σάκης ἐκ τοῦ βουβῶνος διαμπὰξ ἄχρι ὑπὸ τὴν πυγήν. ὁρᾷς 
οἷόν τι ἐγένετο᾽ οὐ τοῦ ἀνδρός, ἀλλὰ τοῦ ἵππου μᾶλλον τὸ 
ἔργον. ἠγανάκτει δ᾽ ὅμως ὁμότιμος ὧν τῶν ἄλλων καὶ ἠξίου 
ἱππεὺς κατιέναι. ὁ δέ γε Ὀροίτης καὶ πάνυ ἁπαλὸς ἦν τὼ 
πόδε καὶ οὐδ᾽ ἑστάναι χαμαί, οὐχ ὅπως βαδίζειν ἐδύνατο" 
πάσχουσι δ᾽ αὐτὸ ἀτεχνῶς Μὴδοι πάντες, ἐπὰν ἀποβῶσι τῶν 

πεξ. βαδ., und οὐκ ἄσεμνος τὴν 
O%. γοη ἠξ. τὸν ἵππ. αὐτῷ προσαχϑ'. 
Die vornehmen Perser und Meder 
pflegten gewöhnlich zu Pferde zu 
erscheinen. — ἐς τὸ βαρβαρικόν, 
nach Barbarenart;s. zu II, 4. 
— βαδίξων, s, zu II, ὁ. Im Folg. 
ἠγανάκτει ὁμότιμος av. καὶ γάρ, 
dennauch; 5. zu II, 5l.— τῷ 
Aga&n, Fluss Armeniens, jetzt 
Aras. — τὸν Καππαδόκην, viel- 
leicht von dem Eumenes zu ver- 
stehen, den Perdikkas zum Statt- 
halter Kappadokiens und Paphla- 
goniens gemacht hatte. — τῇ πέλτῃ 
vroövg, deckte sich mit sei- 
nem Schilde, — ἀποσεέεται, Βγ}- 
onym mit dem folg. ἀπεχρούσατο. 
_ ὑποϑείς, legte ein. 

4. τὴν ἐπέλασιν, den Anritt. 
— Eu τοῦ Bovß@vog, von der Sch. 
an. — τὸ ἔργον, näml. ἦν. --- ἡγα- 
νάκτει δ᾽ ὅμως Are. Diese Worte . 

sind zu beziehen ‚auf die: vorher- 
gehenden: καὶ γὰρ ὁ ἵππος αὐτῷ 
συνετεϑνήνει. Obschon sein Pferd 
gefallen war, war er doch darüber 
unwillig, dass u. 8. Ww.— ὁμότιμος 
τῶν ἄλλων. Ebenso Dar: ‚mit dem 
Genetiv. Demon. τυρός κῃ 
σαυτοῦ τὸν δοῦλον Pe θα 
Gr. 8. 48, 13, 12. 

5. δέγε, dagegen. — Ὀροίτης. 
Von diesem wissen wir ebenso 
wenig etwas. Oft kommt als Sa- 
trap Ὀρόντης bei den Geschicht- 
schreibern vor. — οὐχ ὅπως, ge- 
schweige, s. zu III, 8. Kr.Gr. $. 
67,14,3.—e&reyvös, s.zu Il,1.— Mn- 
dor πᾶντες. Darunter alsK'ollektiv- 
namen sind auch die Armenier und 
alle zum persischen Reiche gehö- 
rende Völker zu verstehen. — 
ἐπάν. Unattisch für ἐπήν, aber 
bei Luc. mehrmals; vgl. Kr. Gr. 

4 

5 
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innov' ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν βαίνοντες ἀκροποδητὶ μόλις 
βαδίζουσιν. ὥστε ἐπεὶ καταβαλὼν ἑαυτὸν ἔκειτο καὶ οὐδεμιᾷ 
μηχανῇ ἀνίστασϑαι ἤϑελεν, ὃ βέλτιστος Ἑρμῆς ἀράμενος αὐ-- 
τὸν ἐκόμισεν ἄχρι πρὸς τὸ πορϑμεῖον᾽ ἐγὼ δὲ ἐγέλων. 

ANT. Ἐγὼ δὲ ὁπότε κατήειν, οὐδ᾽ ἀνέμιξα ἐμαυτὸν τοῖς 
ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἀφεὶς οἰμώξοντας αὐτούς, προδραμὼν ἐπὶ τὸ 
πορϑμεῖον προχατέλαβον χώραν, ὡς ἂν ἐπιτηδείως πλεύσαιμι. 
καὶ παρὰ τὸν πλοῦν ol μὲν ἐδάκρυόν τε καὶ ἐναυτίων, ἐγὼ 
ὃὲ μάλα ἐτερπόμην ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

AIOT. Σὺ μέν, ὦ Κράτης καὶ ’Avriodevsg, τοιούτων ἐτύ-- 
χετε τῶν συνοδοιπόρων, ἐμοὶ δὲ Βλεψίας τε ὃ δανειστικὸς ὃ ἐκ 
Πίσης καὶ Adumıs ὃ ̓ Ακαρνὰν ξεναγὸς ὧν καὶ Ζᾶμις 6 πλού- 
σιος ὁ ἐκ Κορίνϑου συγκατήεσαν, ὃ μὲν Ζίᾶμις ὑπὸ τοῦ παιδὸς 
ἐκ φαρμάκων ἀποϑανών, ὃ δὲ Adumıg δι᾿ ἔρωτα Μυρτίου τῆς 
ἑταίρας ἀποσφάξας ἑαυτόν, 6 δὲ Βλεψίας λιμῷ ὁ ἄϑλιος ἐλέ- 
γετο ἀπεσκληκέναι, καὶ ἐδήλου δέ γε, ὠχρὸς ἐς ὑπερβολὴν 
καὶ λεπτὸς ἐς τὸ ἀκριβέστατον φαινόμενος. ἐγὼ δέ, καίπερ 
εἰδώς, ἀνέκρινον, ὃν τρύπον ἀποϑάνοιεν. εἶτα τῷ μὲν Ζάμιδι 
αἰτιωμένῳ τὸν υἱόν, Οὐκ ἄδικα μέντοι ἔπαϑες, ἔφην, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, εἰ τάλαντα ἔχων ὁμοῦ χίλια καὶ τρυφῶν αὐτὸς ἐνενη- 
κοντούτης ὧν ὀχτωκαιδεκαέτει νεανίσκῳ τέτταρας ὀβολοὺς 

παρεῖχες. σὺ δέ, ὦ Anagvav, --- ἔστενε γὰρ κἀκεῖνος καὶ 
κατηρᾶτο τῇ Μυρτίῳ --- τί αἰτιᾷ τὸν Ἔρωτα, σεαυτὸν δέον, 
ὃς τοὺς μὲν πολεμίους οὐδεπώποτε ἔτρεσας, ἀλλὰ φιλοκινδύ- 
νῶς ἠγωνίξου πρὸ τῶν ἄλλων, ὑπὸ δὲ τοῦ τυχόντος παιδισκα- 
glov καὶ δαχρύων ἐπιπλάστων καὶ στεναγμῶν ἑάλως ὁ γεν- 

$. 69, 26. — ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν. 
Deiktischer Gebrauch des Arti- 
kels; Kr. Gr. 8. 50, 2, 1. — ἀκρο- 
ποδητί. Spätes, nur bei Lucian 
vorkommendes Wort für das at- 
tische ἄκροις τοῖς ποσί. 

6. ὡς ἂν... πλεύσαιμι, 5. oben zu 
4,2.— παρά, während. Gespr. 
29,1. — ἑτερπόμην ἐπ᾽ αὐτοῖς. fi 
wöhnlich wird dieses Verbum nur 
mit dem Dativ. verbunden. 

7. Σύ. Beachte den Singular., 
obschon zwei Personen angeredet 
werden undauchderPlural.folgt; 
Diogenes hatte erst nur den Kra- 
tes im Sinne. — τοιούτων τῶν συν- 
οὗ., Καὶ, τ. $. 50, 11, 1. 57, 8, 
5. Ebenso im Folg. πολλὴν τὴν 

ἄνοιαν. — ὑπὸ τοῦ παιδός, 5. zu IT, 
32. — ἐκ φαρμάκων, veneno. — ὃ 
ἄϑλιος, der Unglückliche, 
der arme Teufel; 85. zu IV, 17. 
Ebenso im Folg. ὁ γενναῖος und 
ε r 

ὁ μάταιος. --- καὶ ἐδήλου δέγε, ΘΥ 
zeigte es aber auch recht 
deutlich. — ὁμοῦ, ungefähr, 
fast. So oft beiPlutarch, — öxro- 
καιδεκαέτει. Kr. Gr. $. 25, 3, 2. 
Dieselbe Form Toxar. 24. — σεαυ- 
τὸν δέον, näml. αἰτιᾶσϑαι. ---- τοῦ 
τυχόντος, dem ersten besten. 
Im Folg: οὐ τὴν τυχοῦσαν τερπω- 
Anv, d.i. kein gewöhnliches 
Vergnügen. Piscat. 17: οὐ γὰρ 
τοῖς τυχοῦσι ϑηρίοις προσπολεμῆ- 
σαι δεήσει 08, ἀλλὰ are. ἃ. ὅ. Kr. 
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ναῖος. ὃ μὲν γὰρ Βλεψίας αὐτὸς Euvrov κατηγόρει φϑάσας 
πολλὴν τὴν ἄνοιαν, ὡς τὰ ρήματα ἐφύλαττε τοῖς οὐδὲν προσ- 
ἤχουσι κληρονύμοις, ἐς ἀεὶ βιώσεσϑαι ὁ μάταιος νομίζων. 

πλὴν ἔμοιγε οὐ τὴν τυχοῦσαν τερπωλὴν παρέσχοντο στένον.- 
τες. ἀλλ᾽ ἤδη μὲν ἐπὶ τῷ στομίῳ ἐσμέν, ἀποβλέπειν δὲ χρὴ 

καὶ ἀποσκοπεῖν πόρρωϑεν τοὺς ἀφικνουμένους. βαβαῖ, oA - 
λοί γε καὶ ποικίλοι καὶ πάντες δακρύοντες πλὴν τῶν νεογνῶν 
τούτων καὶ νηπίων. ἀλλὰ χαὶ ol πάνυ γέροντες ὀδύρονται. 
τί τοῦτο; ἄρα τὸ φίλτρον αὐτοὺς ἔχει τοῦ βίου; τοῦτον οὖν 
τὸν ὑπέργηρων ἐρέσϑαι βούλομαι. τί δακρύεις τηλικοῦτος 
ἀποϑανών; τί ἀγανακτεῖς, ὦ βέλτιστε, καὶ ταῦτα γέρων 
ἀφιγμένος; ἦ που βασιλεὺς ἦσϑα; 

ΠΤΩ͂ΧΟΣ. Οὐδαμῶς. 
AIOT. ᾿Αλλὰ σατράπης τις; 
IIT2. Οὐδὲ τοῦτο. 
ΖΊΟΓ. "Agua οὖν ἐπλούτεις, εἶτα ἀνιᾷ σε τὸ πολλὴν τρυ- 

φὴν ἀπολιπόντα τεϑνάναι; 
ΠΤΩ. Οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἔτη μὲν ἐγεγόνειν ἀμφὶ τὰ 

ἐνενήκοντα, βίον δὲ ἄπορον ἀπὸ καλάμου καὶ ὁρμιᾶς εἶχον, 
ἐς ὑπερβολὴν πτωχὸς ὧν ἄτεκνός τε καὶ προσέτι χωλὸς καὶ 
ἀμυδρὸν βλέπων. 

Gr. $. 50, 4, 2. — ὁ μὲν γὰρ Βλε- 
ψίας. Was ist zur Erklärung von 
γάρ zu ergänzen ?— αὐτὸς ἑαυτοῦ. 
αὐτὸς vor dem Reflexiv. schliesst 
nachdrucksvoller andere Subjecte 
von der Handlung aus. Kr. Gr. $. 
51,2, 12. Toxar. 41. Tyrannic. 
18 u. ὃ. — ϑάσας., Dial. meretr. 
12,2: εἶϑε un αὐτὸς ἀποσταίη φϑά- 
σας. Xenoph. Cyrop.1,5,3: εἰ 
en τις αὐτοὺς φϑαάσας ἀσϑενώσοι. 
eber die Construct. v. κατηγο- 

geiv 5, Kr. Gr. 47, 24, 1. — παρέ- 
ὄχοντο. Icaromenipp. 16: ἔοικε yap 
οὐ τὴν ΤΡΕΟΥΡΟΕ τερπωλήν σοιπαρ- 
ἐσχῆσϑαι. ἃ. ὃ. Kr. Gr. $. 52, 
8, 2. Jedoch auch im Activ., Gall. 

: τοιοῦτον γάργαλον πα εἶχέ μοι 
τὰ αγρόνν γέλωτα παρέχειν ö. 

ἡ μέν... ἀποβλέπειν δὲ κτέ. 
Aehnlich Lexiphan. 21: ἀλλ᾽ ἤδη 
μὲν καϑαρὸς οὑτοσί... σὺ δὲ τὸ μετὰ 
τοῦτο χτέ. --- ἀλλὰ καί. Wir: ja 
auch. of πάνυ γέροντες. Ebenso 

αἰς, ὃ: ὁ πάνυ γέρων. -- τὸ φίλ- 
7009 .. τοῦ βίου, der Zauber 

LUCIAN, IT. 

des Lebens, d.i. der Zauber, 
der mit dem Leben verbunden ist. 
— αὐτούς, näml. τοὺς πάνυ γέ- 
ροντας. 

9. οὐδὲ τοῦτο, ne hoc quidem, 
auch das nicht. Dial. real 9, 
1. Parasit.1. Cynic.6. — ἀμφὶ 
τὰ ἐνενήχοντα. Der Artikel steht 
bei Cardinalzahlen, wo sie sum- 
marisch stehen, und wenn etwas 
mehr oder weniger nicht in Be- 
tracht kommt, besonders nach 
auph, περί, εἰς, ὑπέρ. Kr. Gr. $. 
2,9. Philopseud. 11: ἦν μὲν 

ἐγὼ ειράκεον ἔτι ἀμφὶ τὰ τέτταρα 
καὶ δέκα ἔτη σχεδόν. u.ö. — ἀπὸ 
καλάμου καὶ ὁρμιᾶς. Fin armse- 
liges Leben bezeichnen die Alten 
häufig mit dem Ausdruck Fischer- 
leben. Ovid. ‚Metamorph. 3, 580 
f.: pauper et ipse fuit, linoque so- 
lebat et hamis decipere et calamo 
salientes ducere pisces. Vgl.Theoer. 
id.21.— ἀμυδρὸν βλέπων, stumpf 
von Gesicht. Kr. Gr. $. 46, 5, 
6. Dieselbe Redensart bei Aelian. 

Ὁ 
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AIOT. Εἶτα τοιοῦτος ὧν ξῆν ἤϑελες : 
ΠΤΩ. Ναί᾽ ἡδὺ γὰρ ἦν τὸ φῶς καὶ τὸ τεϑναναὶ δεινὸν 

καὶ φευκτέον. 
ΖΊΟΓ. Παραπαΐίξιρ, ὦ γέρον, καὶ μειρακιεύῃ “πρὸς τὸ 

χρεῶν, καὶ ταῦτα ἡλικιώτης ὧν τοῦ πορϑμέως. τί οὖν ἄν τις 
ἔτι λέγοι περὶ τῶν νέων, ὁπότε ol τηλικοῦτοι φιλόξωοί εἰσιν, 
οὖς ἐχρῆν διώκειν τὸν ϑάνατον ὡς τῶν ἐν τῷ γήρα κακῶν 
φάρμακον; ἀλλ᾽ ἀπίωμεν ἤδη. μὴ καί τις ἡμᾶς ὑπίδηται ὡς 
ἀπόδρασιν βουλεύοντας, ὁρῶν περὶ τὸ στόμιον εἰλουμένους. 

28 (29). 
AIANTOZE ΚΑΙ ἩΓΑΜΈΕΈΜΜΝΟΝΟΣΣ:. 

ATAM. Εἰ σὺ μανείς, ὦ Alav, σαυτὸν ἐφόνευσας, ἐμέλ- 
λησας δὲ χαὶ ἡμᾶς ἅπαντας, τί αἰτιᾷ τὸν Ὀδυσσέα καὶ πρῴην 
οὔτε προσέβλεψας αὐτόν, ὃπύότε ἧκε μαντευσόμενος, οὔτε 
προσειπεῖν ἠξίωσας ἄνδρα συστρατιώτην καὶ ἑταῖρον, ἀλλ᾽ 
ὑπεροπτικῶς μεγάλα βαίνων παρῆλϑες; 

Α1Α4Σ. Εἰκότως, ὦ Aydusuvov' αὐτὸς γάρ μοι τῆς μα- 
νίας αἴτιος κατέστη, μόνος ἀντεξετασϑεὶς ἐπὶ τοῖς ὅπλοις. 

AT'AM. Ἠξίωσας δὲ ἀνανταγώνιστος εἶναι καὶ ἀκονιτὶ 
ὠ2ὦΔΑΧἼ » 

χρατεῖν ἀπαντῶν; 
ΠΝ 5 

ALAZ. Ναί, τά γε τοιαῦτα᾽ οἰκεία γάρ μοι nv ἡ παν- 
᾿ - -«- 3 “- οπλία τοῦ ἀνεψιοῦ γε οὖσα. καὶ ὑμεῖς ol ἄλλοι πολὺ ἀμεί- 

var. hist. 6,12. — μειρακιεύῃ πρὸς 
τὸ χρεών, benimmst dich wie 
ein junger Bursche gegen 
das Verhängniss. — un καί, 
damit nicht noch, s. zu 20, 6. 
-ο- ὡς, als ob. — ἀπόδρασιν βου. 
λεύοντας. Char. 21: δῆλοί εἰσι 
δρασμὸν ἤδη βουλεύοντες. Ῥτο- 
meth. 13: μὴ καὶ οὗτοι ἀπόστασιν 
βουλεύσωσι. 

Dieses Gespräch bezieht sich 
auf den bekannten Streit des Äeas, 
des Telamoniers, mit dem Odys- 
seus um die Waffen des Achilleus. 
Ersterer verfiel, als dem Odysseus 
die Waffen zugesprochen wurden, 
in Raserei und tödtete sich selbst. 
Homer. Odyss. 11, 542 ff, Ovid. 
Metam. 13, 1 ff. 

ΙΝ Sa ap näml. φονεῦσαι. 
Kr. Gr. 8. 55, 4, 11. — ἧκε, in die 
Unterwelt. — ἄνδρα συστρατιώ- 
την, Kr. Gr. $.57,1, 1. Timon. 
34: ἀνὴρ ἐργάτης u. 2 — μεγάλα 
βαίνων, mit grossen Schrit- 
ten, Vgl. das homerische μακρὰ 
βιβάς. De saltat. 76: ög ηστοῦ an - 
δᾶν μεγάλα πειρωμένου. Dial.deor. 
2, 2: εὔρυϑμα βαῖνε. Kr.Gr. $.46, 
‚4 -- αὐτός, er ‚selbst od. al- 

lei n, is ipse. — τά γε τοιαῦτα, in 
Rücksicht auf Umstände 
solcher Art (wiesie nun folgen). 
— τοῦ ἀνεψιοῦ γε ovon, da sie 
ja meinem Vetter gehörte. 
Des Aeas Vater Telamon und des 
Achilleus Vater Peleus waren 
Brüder, Söhne des Aeakos.. — 
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vovg ὕντες ἀπείπασϑε τὸν ἀγῶνα καὶ παρεχωρήσατέ μοι, ὃ 
δὲ Aasgrov, ὃν ἐγὼ πολλάκις ἔσωσα κινδυνεύοντα κατακε- 

κόφϑαι ὑπὸ τῶν Φρυγῶν, ἀμείνων ἠξίου εἶναι καὶ ἐπιτηδειό- 
τερος ἔχειν τὰ ὅπλα. 

ATAM. Altıo τοιγαροῦν, ὦ γενναῖε, τὴν Θέτιν, ἣ δέον 
σοὶ τὴν κληρονομέαν παραδοῦναι τῶν ὅπλων συγγενεῖ Ye 
ὔντι, φέρουσα ἐς τὸ κοινὸν κατέθετο αὐτά. 

ΑΙΑ͂Σ. Οὔκ, ἀλλὰ τὸν , Ὀδυσσέα, ὃς ἀντεποιήϑη μόνος. 
ATAM. Συγγνώμη, ὦ „Aiev,, εἰ ἄνϑρωπος ὧν ὠρέχϑη 

δόξης, ἡδίστου πράγματος. ὑπὲρ οὗ καὶ ἡμῶν ἕκαστος κινδύ- 
νους ὑπέμενεν. ἐπεὶ καὶ ἐκράτησέ σου καὶ ταῦτα ἐπὶ Τρωσὶ 
δικασταῖς. 

ALAZ. Οἷδα ἐγώ, ἥτις μου κατεδίκασεν ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις 
λέγειν τι περὶ τῶν ϑεῶν. τὸν δ᾽ οὖν Ὀδυσσέα μὴ οὐχὶ μι- 
σεῖν οὐκ ἂν δυναίμην, ὦ ᾿Δγάμεμνον, οὐδ᾽ εἰ αὐτή μοι ἡ 
᾿Αϑηνὰᾶ τοῦτ᾽ ἐπιτάττοι. 

29 (30). 
MINROZ ΚΑῚ ZAETPATOT. 

MIN. Ὁ μὲν λῃστὴς οὑτοσὶ Σώστρατος ἐς τὸν Πυριφλε- 
γέϑοντα ἐμβεβλήσθω, ὁ δὲ ἱερύσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας 
διασπασϑήτω, ὁ δὲ τύραννος, ὦ Ἑρμῆ, παρὰ τὸν Τιτυὸν 

ἀπείπασϑε, entsagtet, ver- 
zichtetet auf. Das Medium in 
dieser und ähnlicher Bedeutung 
kommt ausser bei Herodot. nur 
noch bei Späteren vor. — τῶν 
ihr d. i. den Troern. 

2. δέον, 5. zu III, 6. — φέρουσα 
«τέ. Promieth. 14: γυνὶ δ᾽ εἰς τὸ ποι- 
νὺν φέρων κατέϑηκα ὑμῖν αὐτούς. 
Thetis, des Achilleus Mutter, 
setzte nach desselben Tode seine 
Waffen dem vorzüglichsten Hel- 
den zum Preis ‚aus. — αὐτά, nänl. 
τὰ ὅπλα. --- τὸν Ὀδυσσέα, näml. 
αἰτιῶμαι. --- ἐπεὶ καὶ, zumalda, 
hängt zusammen mit συγγνώμη, 
εἰ... ὠρέχϑη. ἐπὶ Τρωσὶ δι- 
κασταῖς, vor den Troernals 
Bene Demosth. 19, 1: ἀλλὰ 
nv καὶ ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ἔλεγες. 
Stern 4,19: ἐπὶ L μάρτυσι τοῖς 
ϑεοῖς.θ, 15: Em) μάρτυσι τοιούτοις. 
u. so öfter beiSpäteren. Gewöhn- 

lich ist in dieser Verbindung der 
Genetiv. Was die Sache selbst 
anlangt, so hatte Agamemnon, um 
sich dabei aus der Schlinge zu zie- 
hen, die Entscheidung den gefan- 
are Troern überlassen, und 
iese sprachen zu Gunsten des 

Odysseus. Desgleichen stimmte 
Athene für ihn, und auf sie bezie- 
hen sich die he ἥτις μου κατ- 
εδίπασεν. --- μὴ οὐχί. Kr. Gr. 8. 
εὑ 1 6. Dial, δου. 5,5. 

ἐμβεβλήσϑω. Beachte die ver- 
“᾿ enen ΘΙ ΡΟΓΙΓΆ. — Χμαέρας. 
Ein missgestaltetes Ungeheuer 
göttlichen Ursprungs, oben Löwe, 
in der Mitte Ziege und unten 
Drache (Il. 6, 180 £.), welches Bel- 
lerophon erlegte. Die spätere 
Sage versetzte es mit andern Un- 
geheuern in die Unterwelt. — Tı- 
tvov. Dieser, ein Sohn der Gäa 
und gewaltiger Riese auf Euböa, 

5* 
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3 δι" -» - Γ 12.ν ’ . δ΄ e 
ἀποταϑεὶς ὑπὸ τῶν γυπῶν καὶ αὐτὸς κειρέσϑω TO ἥπαρ. ὑμεῖς 
ὃὲ οἵ ἀγαϑοὶ ἄπιτε κατὰ τάχος ἐς τὸ Ἠλύσιον πεδίον καὶ τὰς 

. T 

μακάρων νήσους κατοικεῖτε, ἀνθ᾽ ὧν δίκαια ἐποιεῖτε παρὰ 
τὸν βίον. 

ERET. "Axovoov, ὦ Μίνως, εἴ σοι δίκαια δόξω λέγειν. 

ΜΙΝ. Νῦν ἀκούσω αὖϑις; οὐ γὰρ ἐξελήλεγξαι, ὦ Σώ- 
στρατε, πονηρὸς ὧν καὶ τοσούτους ἀπεκτονώς ; 

ERET. Ἐλήλεγμαι μέν, ἀλλ᾽ ὅρα, εἰ καὶ δικαίως κολα- 
σϑήσομαι. 

ΜΙΝ. Καὶ πάνυ, εἴ γε ἀποτίνειν τὴν ἀξίαν δίκαιον. 
ΣΩΣΤ. Ὅμως ἀπόκριναί μοι, ὦ Μίνως᾽ βραχὺ γάρ τι 

ἐρήσομαί σε. 
ΜΙΝ. A&ys, μὴ μακρὰ μόνον, ὡς καὶ τοὺς ἄλλους δια 

κρίνωμεν ἤδη. 
ΣΏΣΤ. Ὁπόσα ἔπραττον ἐν τῷ βίῳ, πότερα ἑκὼν ἔπρατ- 

τον ἢ ἐπεκέκλωστό μοι ὑπὸ τῆς Μοίρας: 
ΜΙΝ. Ὑπὸ τῆς Μοίρας δηλαδή. 
ERET. Οὐκοῦν καὶ οἵ χρηστοὶ ἅπαντες καὶ ol πονηροὶ 

δοχοῦντες ἡμεῖς ἐκείνῃ ὑπηρετοῦντες ταῦτα ἐδρῶμεν; 

MIN. Ναί, τῇ Κλωϑοῖ, n ἑκάστῳ ἐπέταξε γεννηϑέντι 
τὰ πρακτέα. 

ΣΩΣΤ. Εἰ τοίνυν ἀναγκασϑείς τις ὑπ᾽ ἄλλου φονεύσειέ 
τινα, οὐ δυνάμενος ἀντιλέγειν ἐκείνῳ βιαξομένῳ. οἷον δή- 
wog ἢ δορυφόρος, ὁ μὲν δικαστῇ πεισϑείς, ὁ δὲ τυράννῳ, 
τίνα αἰτιάσῃ τοῦ φόνου; 

wurde wegen seines F'revels ge- 
gen die Leto entweder von Zeus 
mit dem Blitzstrahl oder von Apol- 
lon und der Artemis mit Pfeilen 
getödtet. In der Unterwelt ward 
er dann in der Weise gestraft, 
dass ihm, während er über neun 
Hufen am Boden ausgestreckt 
da lag, zwei Geier die Leber, 
welche immer nachwuchs, aus- 
hackten (Odyss. 11, 576 111}. 
καὶ αὐτός, wie Tityos. — κατὰ 
τάχος, 5. zu II, 10. — τὸ Ἠλύσιον 
πεδίον. Das elysische Gefilde, 
wo immerwährender Frühling 
herrscht, ist bei Homer. Odyss. 4, 
563 fl. der Sitz vorzüglich von 
Helden und Götterlieblingen. Die 
Inseln der Seligen, insulae beato- 

rum, beschreiben Hesiod. op. 164 
ff., Pindar. Ol. 2, 123 ff. u. A. 
Einekomisch-satyrischeBeschrei- 
bung davon gibtLucian. Ver. hist. 
2, 5, f.— ἀνθ᾽ ὧν 5. oben zu 22,1. 
— ἀκούσω, sollich en 8. zu 
13, 3. — ἐξελήλεγξαι... . ἀπε- 
κτονώς. Nigr. 28: ἕνα μὴ μῆς παρὰ 
δύναμιν ἐπιτάττων ach Bis 
acc. 13: ἐξελέγξω σε δεινὰ εἰργα- 
σμένον. Pro merc. cond. 6, Pisc. 
ll u. 5. Kr. Gr. $. 56, 7, 2. — καὶ 
πάνυ, gar sehr, näml, δικαίως 
“olacHnon. So oft in Antworten. 
-- λέγε κ τὰ Ebenso Tim. 87: λέγε, 
μὴ μακρὰ μέντοι. — διακρένωμεν, 
richten über. 

2. ἐκείνῳ βιαξομένῳ zu beziehen 
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ΜΙΝ. Ankov ὡς τὸν δικαστὴν ἢ τὸν τύραννον, ἐπεὶ 
οὐδὲ τὸ ξίφος αὐτό᾽ ὑπηρετεῖ γὰρ ὄργανον ὃν τοῦτο πρὸς 
τὸν ϑυμὸν τῷ πρώτῳ “παρασχόντι τὴν αἰτίαν. 

ΣΩΣΤ. Ev γε. ὦ Mivos, ὅτι καὶ ἐπιδαψιλεύῃ ᾿ τῷ παρα- 
δείγματι. ἣν δέ τις ἀποστείλαντος τοῦ δεσπότου ἥκῃ αὐτὸς 

χρυσὸν ἢ ἄργυρον κομίζων, τίνι τὴν χάριν ἰστέον ἢ τένα 
εὐεργέτην ἀναγραπτέον ; 

ΜΙΝ. Τὸν πέμψαντα. ὦ Σώστρατε᾽ διάκονος γὰρ ὁ κο- 

μέσας ἦν. 

ΣΩΣΤ. Οὐκοῦν ὁρᾷς, ὅπως ἄδικα ποιεῖς κολάξων ἡμᾶς 

ὑπηρέτας γενομένους ὧν ἡ Κλωθὼ προσέταττε, καὶ τούτους 
τιμῶν τοὺς διχκονησαμένους ἀλλοτρίοις ayadois; οὐ γὰρ δὴ 
ἐκεῖνό γε εἰπεῖν ἔχοι τις ἄν, ὡς τὸ ἀντιλέγειν δυνατὸν ἦν 
τοῖς μετὰ πάσης ἀνάγκης προστεταγμένοις. 

MIN. ὩΣ Σώστρατε, πολλὰ ἴδοις ἂν καὶ ἄλλα οὐ κατὰ 
λόγον γιγνόμενα, εἰ ἀκριβῶς ἐξετάξοις. πλὴν ἀλλὰ σὺ τοῦτο 
ἀπολαύσεις τῆς ἐρωτήσεως. διότι οὐ λῃστὴς μόνον. ἀλλὰ καὶ 
σοφιστής τις εἶναι δοκεῖς. ἀπόλυσον αὐτόν: ὦ Ἑρμῆ. καὶ 
μηκέτι κολαξέσϑω. ὅρα δὲ μὴ καὶ τοὺς ἄλλους νεκροὺς τὰ 
ὅμοια ἐρωτᾶν διδάξῃς. 

δυΐ ὑ ὑπ᾽ ἄλλου. --- τῷ πρώτῳ παρα- 
σχόντι τὴν αἰτίαν, dem der zu- 
erstdie Veranlassung (dazu) 
gab. Ueber πρώτῳ Kr. Gr. $. 57, 
5, 3.50, 12,1.— οὖ γε, ὅτι, 5. oben 
z. 20, 6. — ἐπιδαψιλεύῃ τ To παρα- 
δείγματι, zu meinem eispiel 
eine Zugabe machst. — αὐτός, 
erselbst, im Gegensatz zum 
Herrn. — εὔεργ. ἀναγραπτέον, s. 
zu IV, 24. 

3. ἄδικα ποιεῖς κολάζων, Kr. $. 
56,8, 1.— ὧν = = τούτων &. — τοὺς 
διακονησ. ἀλλιἀγαϑοῖς, di e(ihnen) 
fremdem Guten dienten, d.i. 
die das Gute, was sie thaten, nicht 

aus freiem Antriebe, sondern von 
der Klotho gezwungen, thaten, 
mit Bezug auf die vorhergehenden 
Worte: οὐχοῦν καὶ οὗ χρηστοὶ κτέ. 
Das Medium διακονεῖσϑθ'αι ist bei 
Lucian. sehr oft anzutreffen. — οὐ 
γὰρ δὴ ἐκεῖνό γε, denn das we- 
nigstens dürfte sicherlich 
nicht. De merc. cond. 10: οὐ γὰρ 
δὴ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν ἐστιν. Hermo- 
tim. 6: οὐ γὰρ δὴ σέ γε εἰκός. Ty- 
rannic. 15: οὐγὰρ δὴ αὐτός γε ὁ 
τύραννος χτένὖ, 5. -- κατὰ λόγον, 
ex ratione. — ἀπολαύσεις. Diese 
Futurform findet sich erst bei 
Späteren, Vgl. Hermotim. 78. — 
διότι = ὅτι, wie oft bei Lucian. 



ΥἹΙ. 

GÖTTERGESPRÄCHE. 

Zur Abfassung derselben wie so vieler anderer Schriften 
wurde Lucian vornehmlich durch den zu seiner Zeit künstlich 
wieder erneuerten Glauben an die Macht und Herrlichkeit der alten, 
in den Augen der Gebildeten aber schon so ziemlich entthronten 
Götter veranlasst. Man war ja, wie bekannt, von vielen Seiten her 
bemüht, dem in den letzten Zügen liegenden Heidenthum mit allen 
nur möglichen Mitteln aufs Neue Geltung zu verschaffen und gewis- 
sermassen eine Art Orthodoxie in den bereits beinahe abge- 
storbenen Formen desselben einzuführen, zumal da es sich für die 
selbstsüchtigen Zwecke, welche man zum Theil verfolgte, recht gut 
brauchen zu lassen schien und die grosse Masse, die in Niedrigkeit 
und Gemeinheit jeder Art versunken war, diesem Bemühen auch 
mit Bereitwilligkeit aus eigenem Interesse fast durchweg entgegen- 
kam. Um dem nun nach Kräften entgegenzuwirken, lässt Lucian 
in diesen Gesprächen die Götter in eigner Person auftreten und 
zeigt sie in einer Gestalt, die wahrlich eben nicht geeignet ist, 
ihnen zu ihrer ehemaligen Grösse und Würde wieder zu verhelfen, 
im Gegentheil zu ihrer Entgölterung so recht beitragen musste. 
Die hellenische Göttergeschichte bei Homeros und Anderen bot 
ihm dazu den Vorrath in unendlicher Masse und er benutzt den- 
selben auf eine höchst geschickte, obschon mitunter etwas derbe, 
ja auch frivole Weise dazu, diese vormals so erhabenen und glanz- 
vollen Göttergestalten in ihrer Schwäche und Ohnmacht, und wie 
Wieland sagt, in ihrem Hauswesen und Neglig& darzustellen und 
so auf jede Weise dem Gelächter seiner Leser preiszugeben. Das 
in den alten Mythen Erhabene, wozu die Menschen ehedem mit der 
tiefsten Ehrfurcht und Verehrung aufblickten, versteht er zu sei- 
nem Zwecke so zu benutzen, dass seine Zeitgenossen, bei denen 
zum grossen Theil, wenigstens den Gebildeteren, von wirklicher 
Verehrung ohnehin schon nicht mehr die Rede sein konnte, darin 
weiter nichts als Lächerlichkeiten erblicken mussten. Die Götter 
sind bei ihm das geworden, wozu sie bei Homeros gewissermassen 
schon die Anlage hatten. Deswegen jedoch diese Gespräche ganz 
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aus dem Kreise der für Schüler bestimmten Schriften des Alter- 
thums auszuschliessen, dürfte kein zwingender Grund in Wirklich- 
keit vorhanden sein; denn so viel Einsicht und Urtheil darf man 
doch wol selbst dem jugendlichen Alter zutrauen, dass es weiss, 
mit welchen Augen es einen Homeros und andere Schriftsteller 
des grossen Hellenenthums anzusehen, und wie es einen Lucian und 
seine Zeit aufzufassen habe, zumal wenn der Lehrer, von dem 
es in diese Lektüre eingeführt wird, es an der dazu erforderlichen 
Belehrung nicht fehlen lässt. 

Ausgeschlossen sind, wie selbstverständlich, diejenigen Ge- 
spräche worden, die ihres Inhalts wegen als minder geeignet zur 
Lektüre für junge Leute erschienen. 



v1 

ΘΕΩ͂Ν AITAAOTOL. 

1. 

ΠΡΟΜΗΘΕΩΣ ΚΑ͵Ι JIOR. 

ΠΡΟΜ. Av00v us, ὦ Zev' δεινὰ γὰρ ἤδη πέπονθα. 
ZETE. Avoo σε, φής, ὃν ἐχρῆν βαρυτέρας πέδας ἔχοντα 

καὶ τὸν Καύκασον ὅλον ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενον ὑπὸ ἕκ- 
καίδεκα γυπῶν μὴ μόνον κείρεσϑαι τὸ ἧπαρ, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεσϑαι, ἀνθ᾽ ὧν τοιαῦϑ᾽ ἡμῖν ξῷα τοὺς 
ἀνθρώπους ἔπλασας καὶ τὸ πῦρ ἔκλεψας καὶ γυναῖκας ἐδη-- 
μιούργησας; ἃ μὲν γὰρ ἐμὲ ἐξηπάτησας ἐν τῇ νομῇ τῶν κρεῶν 
ὀστᾶ πιμελῇ κεκαλυμμένα παραϑεὶς καὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοι- 
ρῶν σεαυτῷ φυλάττων, τί χρὴ λέγειν ; 

ΠΡΟΜ. Οὔκουν ἱχανὴν ἤδη τὴν δίκην ἐκτέτικα τοσοῦτον 
χρόνον τῷ Καυκάσῳ προσηλωμένος, τὸν κάκιστα ὀρνέων ἀπο- 
λούμενον αἰετὸν τρέφων τῷ ἥπατι; 

ΖΕΥΣ. Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο ὧν σὲ δεῖ παϑεῖν. 

ΠΡΟΜ. Καὶ μὴν οὐκ ἀμισϑί we λύσεις, ἀλλά σοι μηνύσω 
τι, ὦ Ζεῦ, πάνυ ἀναγκαῖον. - 

ΖΕΥ͂Σ. Κατασοφίξῃ με, ὦ Προμηϑεῦ. 

ΠΡΟΜ. Καὶ τί πλέον ἕξω; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖθις. δὰ 

Zeus hatte den Prometheus 80} der Sonne, ἐν κοίλῳ νάρϑηχκι. - 
der bekannten Sage von Hephä- 
stos am Kaukasos anschmieden 
lassen. Vgl. die Einleitung zu Ill. 

1. λύσω, s.oben zu Dial. mort. 13, 
3.— τὸν Καύκασον ὅλον abhängig 
von ἐπικείμενον, wasin demselben 
Verhältnisse wie? ovza steht. ἐπι- 
κεῖσθαι oft so θεοὶ ποΐδη mit dem 
Accusat. „etwas auf sich liegen 
haben‘. — ἀνθ᾽ ὧν, s. zu oben zu 
Ὁ. mort. 22, 1.—rov ἄνϑο.. .yvvai- 
ras.Vgl. U, 3, --τοπῦρ, näml.von 

τὸν κάκιστα ὀρν. ἀπολούμενον, ἃ 6 ἢ 
verwünschtesten Vogel. Un- 
ten 10 (14), 2: ὁ δὲ κάκιστα ἀνέ- 
μων ἀπολούμενος ὁ ὁ Ζέφυρος. Dial. 
meretr. 10,1: ὁ κάκιστα φιλοσόφων 
ἀπολού ἕνος ᾿Δρισταίνετος. Sonst 
häufig bei den Komikern vorkom- 
mender Ausdruck. Kr. Gr. $. 53, 
7, 9. — ὧν = τούτων od. ἐκεί: 
νῶν ἅ. 

2. τί πλέον ἕξω, was werde 
ich für einen Vortheil ha- 
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ὁ Kavxaoog ἐστιν, οὐδὲ ἀπορήσεις δεσμῶν, ἤν τι τεχνάζων 
ἁλίσκωμαι. 

ΖΕΥΣ. Εἰπὲ πρότερον, ὕντινα μισϑὸν ἀποτίσεις ἀναγ- 
ο.». ΝΆ 

καῖον ἡμῖν οντα. 

ΠΡΟΜ. Ἣν εἴπω ἐφ᾽ ὅ τι βαδίζεις νῦν, ἀξιόπιστος ἔσο- 
μαί σοι καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντευόμενος ; 

ZETE. Πῶς γὰρ οὔ; 
ΠΡΟΜ. Παρὰ τὴν Θέτιν, συνεσόμενος αὐτῇ. 
ZETE. Τουτὶ μὲν ἔγνως. τί δ᾽ οὖν τὸ ἐπὶ τούτῳ; δο- 

κεῖς γὰρ ἀληϑὲς τι ἐρεῖν. 
ΠΡΟΜ. Μηδέν, ὦ Ζεῦ. κοινωνήσῃς τῇ Νηρηίδι᾽ ἣν 

γὰρ αὕτη κυοφορήσῃ ἐκ σοῦ, τὸ τεχϑὲν ἴσα ἐργάσεταί σε οἷα 
% δ» 

χαὶ σὺ ἔδρασας --- 
ZETE. Τοῦτο φῇς. ἐχπεσεῖσϑαί we τῆς ἀρχῆς; 
ΠΡΟΜ. Μὴ γένοιτο, ὦ Ζεῦ. πλὴν τοιοῦτό γε ἡ μῖξις 

᾽» 2 u. 

αὐτῆς ἀπειλεῖ. 

ZETE. Χαιρέτω τοιγαροῦν ἡ Θέτις σὲ δὲ ὁ Ἥφαιστος 
ἐπὶ τούτοις λυσάτω. 

EP2TOZ KAI “ΠΟΣ.-. 

EPQE. ’ARR εἰ καί τι ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, σύγγνωθϑί wor’ 
παιδίον γάρ εἰμι καὶ ἔτι ἄφρων. 

ΖΕΥ͂Σ. 
a 4 ‚ 

Σὺ παιδίον ὃ Ἔρως, ὃς ἀρχαιότερος ei πολὺ 
᾿Ιαπετοῦ; ἢ διότι μὴ πώγωνα μηδὲ πολιὰς ἔφυσας. διὰ ταῦτα 
καὶ βρέφος ἀξιοῖς νομίξεσϑαι, γέρων καὶ πανοῦργος ὧν; 

ben. 85. unser Wörterb. unter 
πολύς. — πῶς γὰρ οὔ: warum 
denn nicht? -- παρὰ τὴν Θέτιν, 
näml. βαδίζεις. — »συνεσόμενος, 5. 
zu 1,925. --- τί δ᾽ οὖν τὸ ἐπὶ τουτῳ; 
d.i.wasnun aber weiter?. 5. 
zu IV, 7.— τῇ Νηρηίδι, d.i. The- 
tis, des Nereus Tochter. --τεχϑέν, 
unattische Form. Vgl. oben Tod- 
tengespr. 13, 1. — ἔδρασας, nänl. 
τὸν Κρόνον. Diese Worte ver- 
schweigt Prometheus absichtlich. 
Zeus stiess nämlich seinen Vater 
Kronos vom Throne, — τοῦτο 
φῇς, meinst du damit..Ebenso 
II, 2. — ὁ Ἥφαιστος. Nach An- 

deren Herakles. — ἐπὶ τούτοις, 
unter dieser Bedingung. 

1, .4λλ᾽ zu Anfange, um gleich- 
sam diese Worte als Fortsetzung 
eines schon vorhergegangenen 
Gesprächs zu bezeichnen. Hänfig 
werden zu diesem Zweck auch 
andere Partikeln so zu Anfange 
eines Gesprächs gesetzt. — Ἰαπε- 
τοῦ. Dieser war der Sohn des 
Uranos und der Gäa. — ἢ διότι; 
an quod, etwa weil. Piscat. 37: 
ἢ διότι πώγωνας ἔχουσι καὶ φιλο-. 
σοφεῖν φάσκουσι. . διὰ τοῦτο χρὴ 
ὑμῖν εἰκάξειν αὐτούς; Vgl. unten 
9. (13), 1. Catapl. 14 α. 8. — γέ- 



74 AOTKIANOT 

ΕΡΩΣ. Τί δέ σε μέγα ἠδίκησα ὁ γέρων, ὡς φῇς. ἐγώ, 
διότι μὲ καὶ πεδῆσαι διανοῇ; 

ΖΕΥΣ. Σκόπει, ὦ κατάρατε, εἰ μικρά, ὃς ἐμοὶ μὲν οὔ- 
τῶς ἐντρυφᾷς. ὥστε οὐδέν ἐστιν ὃ μὴ πεποίηκάς με, σάτυρον, 
ταῦρον, χρυσόν, κύκνον, αἰετόν, ἐμοῦ δὲ ὅλως οὐδεμίαν NV- 
τινα ἐρασϑῆναι πεποίηκας, οὐδὲ συνῆκα ἡδὺς γυναικὶ διὰ 
σὲ γεγενημένος, ἀλλά με δεῖ μαγγανεύειν ἐπ᾽ αὐτὰς καὶ 
κρύπτειν ἐμαυτόν᾽ al δὲ τὸν μὲν ταῦρον ἢ κύκνον φιλοῦσιν, 
ἐμὲ δὲ nv ἴδωσι, τεϑνᾶσιν ὑπὸ τοῦ δέους. 

ΕΡΩΣ. Εἰκότως" οὐ γὰρ φέρουσιν, ὦ Ζεῦ, ϑνηταὶ οὖσαι 
τὴν σὴν πρόσοψιν. 

ZETE. Πῶς οὖν τὸν ᾿άπόλλω ὁ Βράγχος καὶ 6 Ὑάκινϑος 
φιλοῦσιν ; 

ΕΡΩΣ. ᾿Δλλὰ ἡ Ζάφνη κἀκεῖνον ἔφευγε καίτοι κομήτην 
καὶ ἀγένειον ὄντα. εἰ δ᾽ ἐθέλεις ἐπέραστος εἶναι. μὴ ἐπίσειε 
τὴν αἰγίδα μηδὲ τὸν κεραυνὸν φέρε, ἀλλ᾽ ὡς ἥδιστον ποίει 
σεαυτόν, ἑκατέρωϑεν καϑειμένος βοστρύχους, τῇ μέτρᾳ τού- 
τους ἀνειλημμένος, πορφυρίδα ἔχε, ὑποδέου χρυσίδας, ὑπ᾽ 
αὐλῶ καὶ τυμπάνοις εὔρυϑμα βαῖνε, καὶ ὄψει ὅτι πλείους 
ἀκολουϑήσουσί σοι τῶν Διονύσου Μαινάδων. 

ρῶν, υεἰοναῖοτ. --- εἰ μικρά, näml. 
ἠδίκησας. --- ὃ μή, Kr. Gr. 8. 67, 
4, 8. Iup. conf. 9: εἰδὼς οὐδέν we 
πεισόμενον, ὅ τι μὴ καὶ τῇ ΪΜοίρᾳ 
ἔδοξεν ἃ. 5. --- σάτυρον κτέ, An- 
thol. Palat. 9, 48: 
Ζεὺς κύκνος, ταῦρος, σάτυρος, χρυ- 

σὸς δι᾽ ἔρωτα 
Andns, Εὐρώπης, ᾿ἀντιόπης, da- 

νάης. 
αἰετόν, bei der Entführung des 
Ganymedes. — οὐδεμίαν nvrıve, 
durchaus keine. οὐδείς nimmt 
hier den Casus des unmittelbar 
darauf folgenden ὅστις (bei dem 
gewöhnlich noch οὐ steht) an. 
Plat. Phaedon. p. 117 Ὁ: ᾿4πολλό- 
δωρος οὐδένα ὄντινα οὐ κατέ- 
κλαυσε τῶν παρόντων. Kr. Gr. 9, 
ὅ1,10,11. --- ἐρασϑῆναι, amorecapi, 
sich verlieben. Kr. Gr. 8. 53, 
ὅ, 1, — συνῆκα... γεγενημένος, 5. 
oben zu Todtengespr. 14, 6. — 
μαγγ. ἐπ᾿ αὐτάς. Bis accus. 17: 
ἐπὶ τοὺς ἀλλοτρίους ἐραστὰς μαγ- 
γανεύουσα. -- τεϑνᾶσιν ὑπὸ τοῦ 
δέους, 5. zu II,40, Vgl.unten 20, 6. 

2. ὁ Βράγχος. Diesen, der selbst 
ein Sohn des Apollou war, liebte 
wegen seiner Schönheit Apollon 
und begabte ihn mit der Weis- 
sagekunst. — ἔφευγε. Warum das 
Imperfectum? — καίΐτοι .. ὄντα, 
5. zu II, 34. — κομήτην καὶ ἀγέ- 
veıov. Eigenschaften seinerSchön- 
heit und ewigen Jugend. — καϑει- 
μένος βοστρύχους, 5. zu Toodten- 
espr. 10, 8. --- τῇ μέτρᾳ τουτους 

ἀνειλημμένος, mit der Kopf- 
binde diese zurück-,zusam- 
mengehaltenhabend. Vgl. μέ- 
τρᾷ ἀναδεδεμένος τὴν κόμην. 
Dial, deor. 18,1, Bacch.2. Navig. 
2. χρυσῷ ἀναδεδεμένος τοὺς πλο- 
κάμους Gall. 13. — ὑποδέου, un- 
attische Form für ὑποδοῦ, 5. Kr. 
Gr.$. 32, 3, 2. περιδέοντες De 
saltat. 18. — ὑπ᾽ αὐλῷ καὶ τυμπά- 
νοις, unter Flötenklang und 
Paukenschall. Dial. deor. 18, 
1: ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλῷ καὶ 
κυμβάλοις χορεύων. Sonstgewöhn- 
lich ὑπό so mit Genetiv., Kr. Gr. 
$. 68, 43, 1. — εὔρυϑμα βαῖνε, 5. 
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ZETE. "Anays' οὐκ ἂν δεξαίμην ἐπέραστος εἶναι τοιοῦ- 
τος γενόμενος. 

EPRE. Οὐκοῦν, ὦ Ζεῦ, μηδὲ ἐρᾶν ϑέλε᾽ ῥάδιον γὰρ 
τοῦτό γε. 

ZETE. Οὔκ, ἀλλὰ ἐρᾶν μέν, ἀπραγμονέστερον δὲ αὐτῶν 
ἐπιτυγχάνειν ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς aplnul σε. 

3; 

ΖΦΊΟΣ ΚΑΙ EPMOT. 

ΖΕΥΣ. Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσϑα, ὦ 

Ἑρμῆ; 
ΕΡΜ. Nai' τὴν Ἰὼ λέγεις. . 
ΖΕΥΣ. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη Eoriv, ἀλλὰ δάμαλις. 
ΕΡΜ. Τεράστιον τοῦτο᾽ τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη; 
ZETE. Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα μετέβαλεν αὐτήν. ἀλλὰ 

καὶ καινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" 
βουκόλον τινὰ πολυύμματον, "Agyov τοὔνομα, ἐπέστησεν, ὃς 
νέμει τὴν δάμαλιν ἄυπνος ὦν. 

ΕΡΜ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; 
ZETE. Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν --- ἐκεῖ δέ που 

ὁ "Apyog βουκολεῖ --- ἐκεῖνον ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Ἰὼ διὰ τοῦ 
πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀγαγὼν Ἶσιν ποίησον᾽ καὶ τὸ Aoı- 

zu Todtengespr. 28, 1. — ἐρᾶν 
μὲν, naml. ϑέλω. — αὐτῶν, 8. zu 
Todtengespr. 23, 1. — ἐπὶ τούτοις 
αὐτοῖς, grade unter dieser 
Bedingung, unter dieser Be- 
ingung nur, zu beziehen auf 

die vorhergehenden W orte ἀπραγμ. 
u. 8. w, 
τῷ τρόπῳ — τίνι τρόπῳ. Viel- 

leicht sind diese Worte aus einem 
Dichter entlehnt. — ἡ Ἥρα. Nach 
er gewöhnlichen Erzählung ver- 

wandelte Zeus selbst die Io in 
eine Kuh, um die Eifersucht der 
Hera zu teuschen. — ἀλλὰ καί, 
quın etiam,ja sogar,s.zuTodten- 
gespr. 24, 1. — πολυόμματον. 
Orid. Metamorph. 1, 625: centum 
luminibus cinetum caput Argus 
habebat. Diese gewöhnliche Vor- 
stellung, dass Argos viele Augen 
hatte, findet sichschon bei Aeschy- 

los: τὸν μυριωπὸν βούταν. Hermes, 
von Zeus gesandt, tödtet den Ar- 
gos, und Hera versetzt dessen Au- 
gen in den Schweif des Pfaues. — 
Νεμέαν, Gebirgsthal in Argolis 
zwischen Kleonae und Phlius, be- 
rühmt durch das Heiligthum des 
Zeus Nemeios mit einem Haine, 
in dem die nemeischen Spiele (τὰ 
Νέμεα) gefeiert wurden. — ἐκεῖ- 
νον... τὴν δέ. ἐκεῖνον ohne μέν, 
was man erwartete. Zeux.1l: κε- 
λεύει ἄλλο μηδέν, ἐλέφαντα δὲ μό- 
νον ἐγκολώψαι. Calumn. non tem. 
cred.8: sl τῷ κατηγόρῳ μετ᾽ ἀδείας 
ἃ ϑέλει λέγειν ἐπιτρέποιμεν, ἀπο- 
φράξαντες δὲ τῷ κατηγόρῳ κτέ. 
Plut, Cat. min. 9: αἰδοῦνται τὴν 
δόξαν αὐτῶν, οὐ ϑαυμάξονσι δὲ 
τὴν ἀρετήν. u. so oft. — τὸ λοιπὸν, 
fernerhin. Ebenso Piscat. 39. 
Nigr, 18. Toxar. 21. Scyth. 8. Kr. 
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πὸν ἔστω ϑεὸς τῶν ἐκεῖ καὶ τὸν Νεῖλον ἀναγέτω καὶ τοὺς 
ἀνέμους ἐπιπεμπέτω καὶ σωξέτω τοὺς πλέοντας. 

JIOZ ΚΑΙ TANTMHAOTE. 

ZETE. "Aye, ὦ Γανύμηδες — ἥκομεν γὰρ ἔνϑα ἐχρῆν 
— φίλησόν με ἤδη, ὅπως εἰδῇς οὐκέτι ῥάμφος ἀγκύλον ἔχοντα 
οὐδ᾽ ὄνυχας ὀξεῖς οὐδὲ πτερά, οἷος ἐφαινόμην σοι πτηνὸς 
εἶναι δοκῶν. 

TAN. 'άνϑρωπε. οὐκ αἰετὺς ἄρτι ἦσϑα καὶ καταπτάμενος 
ἡρπασάς WE ἀπὸ μέσου τοῦ ποιμνίου: πῶς οὖν τὰ μὲν πτερά 
σοι ἐκεῖνα ἐξερρύηκε, σὺ δὲ ἄλλος ἤδη ἀναπέφηνας: 

ZET2. "AAN οὔτε ἄνϑρωπον ὁρᾷς, ὦ μειράκιον, οὔτε 
αἰετόν, ὃ δὲ πάντων βασιλεὺς τῶν ϑεῶν οὗτός εἰμι πρὸς τὸν 

καιρὸν ἀλλάξας ἐμαυτόν. 
TAN. Τί φῇς; σὺ γὰρ εἶ ὃ Πὰν ἐκεῖνος ; εἶτα πῶς σύ- 

gıyya οὐκ ἔχεις οὐδὲ κέρατα οὐδὲ λάσιος εἶ τὰ σκέλη; 
ZETE. Μόνον γὰρ ἐκεῖνον ἡγῇ ϑεόν; 
TAN. Nail’ καὶ ϑύομέν γε αὐτῷ ἐνόρχην τράγον ἐπὶ τὸ 

δπήλαιον ἄγοντες, ἔνϑα ἕστηκε" 
εἷναί μοι δοκεῖς. 

σὺ δὲ ἀνδραποδιστής τις 

ZETE. Εἰπέ μοι, Διὸς δὲ οὐκ ἤκουσας ὄνομα οὐδὲ βω- 
μὸν εἶδες ἐν τῶ Γαργάρῳ, τοῦ ὕοντος καὶ βροντῶντος καὶ 
ἀστραπὰς ποιοῦντος; 

γ. 8. 46, 3,2. — τῶν ἐκεῖ, ἃ. i. 
= Bewohner Aegyptens. — ἀνα- 
yero,lasse anschwellen, aus- 
treten. — σωξέτω. Beachte den 
Chiasmus. ἡ 

t. ἔνϑα ἐχρῆν, näml, ἥκειν. Als 
Ort ist der Olympos oder Himmel 
zu denken. Ganymedes war der 
Sohn des Tros, welchen seiner 
Schönheit wegen Zeus, oder wie 
es bei Homeros heisst, die Götter 
entführten und zum uusen. 
ken machten. — ἔχοντα, näml. 
-- οὗτος, deiktisch, hier. Dial. 
deor. 20, 12: τὴν ᾿Αφροδίτην παρ- 
εἶναι καιρός. A. αὕτη σοι ἐγὼ 
πλησίον. u. ὃ. --- πρὸς τὸν καιρόν, 
nach Zeitund Umständen. — 

ὁ Πάν. Ganymedes war der Sitte 
jener Zeit gemäss der Hirt seines 
Vaters und kannte als solcher wei- 
ter keinen Gott als den Pan, — 
σύριγγα. Für den Erfinder dersel- 
ben galt Pan. Ausserdem wurde 
er dargestellt als gehörnt und 
bockfüssig (τραγοσκελής)). --- ἐνόρ- 
χην. Diese ist die richtige Form, 
nicht ἔνορχεν, wie bisher hier und 
Bis accus. 10 stand. — ἔνϑα ἕστηκε, 
näml. sein Bild. 

2. εἰπέ μοι, Διὸς δέ,5. zu,IV,12. 
Kr. Gr. $. 69, 16, 5. — Γαργάρῳ. 
Γάργἄᾶρον ist die südliche Spitze 
des Idagebirges in Troas, worauf 
ein dem Zeus geheiligter Hain 
und ein Altar desselben sich be- 
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TAN. Σύ, ὦ βέλτιστε, φὴς εἶναι, ὃ ὃς πρῴην κατέχεας 
ἡμῖν τὴν πολλὴν χάλαξαν, ὁ οἰκεῖν ὑπεράνω λεγόμενος, ὃ 
ποιῶν τὸν ψόφον, ὦ τὸν χριὸν ὁ πατὴρ ἔϑυσεν; εἶτα τί ἀδι- 
κήσαντώ μὲ ἀνήρπασας, ὦ βασιλεῦ τῶν ϑεῶν; τὰ δὲ πρόβατα 
ἴσως ol λύκοι διαρπάσονται ἤδη, ἐρήμοις ἐπιπεσόντες. 

ZETE. Ἔτι γὰρ μέλει σοι τῶν προβάτων ἀϑανάτῳ γε- 

γενημένῳ καὶ ἐνταῦϑα συνεσομένῳ μεϑ᾽ ἡμῶν; 

TAN. Τί λέγεις; οὐ γὰρ κατάξεις μὲ ἤδη ἐς τὴν Ἴδην 
τήμερον; 

ZETE. Οὐδαμῶς ἐπεὶ μάτην αἰετὸς ἂν εἴην ἀντὶ ϑεοῦ 
γεγενημένος. 

ΓΑ͂Ν. Οὐκοῦν ἐπιξητήσει μὲ ὃ πατὴρ καὶ ἀγανακτήσει 
μὴ εὑρίσκων, καὶ πληγὰς ὕστερον λήψομαι καταλιπὼν τὸ 
ποίμνιον. 

ZETE. Ποῦ γὰρ ἐκεῖνος ὄψεταί σε; 

TAN. Μηδαμῶς" ποθῶ γὰρ ἤδη αὐτόν. εἰ δὲ ἀπάξεις 
us, ὑπισχνοῦμαί σοι καὶ ἄλλον παρ᾽ αὐτοῦ κριὸν τυϑήσεσϑαι 
λύτρα ὑπὲρ ἐμοῦ. ἔχομεν δὲ τὸν τριετῆ, τὸν μέγαν, ὃς ἡγεῖται 
πρὸς τὴν νομήν. 

ZETE. Ὡς ἀφελὴς 6 παῖς ἐστι καὶ ἁπλοϊκὸς καὶ αὐτὸ 
δὴ τοῦτο παῖς ἔτι. --- ἀλλ᾽, ὦ Γανύμηδες, ἐκεῖνα μὲν πάντα 
χαίρειν Eu καὶ ἐπιλαϑοῦ αὐτῶν, τοῦ τε ποιμνίου καὶ τῆς Ἴδης. 
σὺ δὲ --- ἤδη γὰρ ἐπουράνιος el — πολλὰ εὖ ποιήσεις ἐντεῦϑεν 
καὶ τὸν πατέρα καὶ πατρίδα, καὶ ἀντὶ μὲν τυροῦ καὶ γάλακτος 
ἀμβροσίαν ἔδῃ καὶ νέκταρ πίῃ" τοῦτο μέντοι καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἡμῖν αὐτὸς παρέξεις ἐγχέων᾽ τὸ δὲ μέγιστον, οὐκέτι ἄνϑρω- 

fand; 1]. 8, 48, --- κατέχεας ἡμῖν. 
Sonst verbindet Luc. dieses Ver- 
bum mit dem Genetiv. — εἶτα, 5. 
oben zu Todtengespr. 16, 1. — τί 
ἀδικήσαντά μὲ ἀνήρπασας, was 
habe ich Unrechtes gethan, 
dass du u. s. w. Catapl. 7: τί δέ 
μὲ ἀδικήσαντα τοσοῦτον εἴασας 
ἄνω τὸν χρύνον; Harmonid. 1: τί 
ποιοῦντα εἴσονταί μὲ ol Ἕλληνες 
πάντες, Kr. Gr. 5: 51, 17, 4. — 
συνεσομένω weh” ἡμῶν. Seltene 
Verbindung. Plat. conviv. p. 195 
B: μετὰ δὲ νέων ἀεὶ Euvsori te καὶ 
στιν. Plutarch. mor. p. 551 E: 
συνεῖναι μετὰ πονηρίας. — μὴ 

εὑρίσκων. Warum un? Kr. Gr. 8. 
67,8.— μηδαμῶς, näml. möge das 
geschehen, dass er mich nicht wie- 
ersieht 

3 αὐτὸ δὴ τοῦτο, id ipsum, 
eben dieses. De merc. cond. 35. 
καὶ αὐτὰ δὴ ταῦτα Epist. Sat. 36. 
— τὸν πατέρα καὶ πατρίδα. Der 
Artikel vor πατρίδα ist nicht nö- 
thig. Plat. ls p., 405 Ὁ: τὸν 
ὁμοκέλευϑον καὶ ὁμόκοιτιν ἀκό- 
λουϑὸν καὶ ἄκοιτιν ἐκαλέσαμεν. 
Demosth. 2, 9: τὰ χωρία καὶ λιμέ- 
νας. Kr. Gr. ς. 58, 2,1.— τὸ δὲ 
μέγιστον, Κι. Gr. ᾿ 57, 10, 12. 
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πος, ἀλλ᾽ ἀϑάνατος γενήσῃ, καὶ ἀστέρα σου φαίνεσθαι ποιήσω 
κάλλιστον, καὶ ὅλως εὐδαίμων ἔσῃ. 

ΓΑ͂Ν. Ἢν δὲ παίξειν ἐπιϑυμήσω, τίς συμπαίξεταί: μοι ; 
ἐν γὰρ τῇ Ἴδῃ πολλοὶ ἡλικιῶται ἦμεν. 

ΖΕΥΣ. Ἔχεις κἀνταῦϑα τὸν συμπαιξόμενόν σοι τουτονὶ 
τὸν Ἔρωτα καὶ ἀστραγάλους μάλα πολλούς. ϑάρρει μόνον 
καὶ φαιδρὸς ἴσϑι καὶ μηδὲν ἐπιπόϑει τῶν κάτω. 

TAN. Τί δὲ ὑμῖν χρήσιμος ἂν γενοίμην; ἢ ποιμαίνειν 
δεήσει κἀνταῦϑα:; 

ΖΕΥΣ. Οὔκ, ἀλλ᾽ οἰνοχοήσεις καὶ ἐπὶ τοῦ νέκταρος τε- 
τάξῃ καὶ ἐπιμελήσῃ τοῦ συμποσίου. 

TAN. Τοῦτο μὲν οὐ χαλεπόν οἷδα γὰρ ὡς χρὴ ἐγχέαι 
τὸ γάλα καὶ ἀναδοῦναι τὸ κισσύβιον. 

ZETE. Ἰδού, πάλιν οὗτος γάλακτος μνημονεύει καὶ ἀν- 
ϑρώποις διακονήσεσϑαι οἴεται" ταυτὶ δ᾽ ὁ οὐρανός ἐστι. καὶ 
πίνομεν, ὥσπερ ἔφην, τὸ νέχταρ. 

TAN. Ἥδιον, ὦ Ζεῦ, τοῦ γάλακτος; 
ΖΕΥΣ. Εἴσῃ μετ᾽ ὀλίγον καὶ γευσάμενος οὐκέτι ποϑήσεις 

τὸ γάλα. 
ΓΑ͂Ν. Κοιμήσομαι δὲ ποῦ τῆς νυκτός; ἢ μετὰ τοῦ ἡλι- 

[4 » 

κιώτου ἔρωτος ; 

ΖΕΥΣ. Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτό σε ἀνήρπασα, ὡς ἅμα καϑ- 

εὐδοιμεν. 
ΓΑ͂Ν. Μόνος γὰρ οὐκ ἂν δύναιο, ἀλλὰ ἥδιόν σοι καϑ- 

εὐδειν μετ᾽ ἐμοῦ ; 
ΖΕΥΣ. Ναί, μετά γε τοιούτου οἷος εἶ σύ, Γανύμηδες, 

οὕτω καλός. 
ΓΑ͂Ν. Τί γάρ δε πρὸς τὸν ὕπνον ὀνήσει τὸ κάλλος ; 
ZETE. Ἔχει τι ϑέλγητρον ἡδὺ καὶ μαλακώτερον ἐπάγει 

sr 
αὐτον. 

TAN. Καὶ μὴν ὅ γε πατὴρ ἤχϑετό μοι συγκαϑεύδοντι 
καὶ διηγεῖτο ἕωϑεν, ὡς ἀφεῖλον αὐτοῦ τὸν ὕπνον στρεφόμενος 

Vgl. Gall. 14. 25. --ὀ Ο ἀστέρα 
σου, d. i. einen Stern dei- 
nes Namens. Zu verstehen 
ist der Wassermann, aquarius, 
ὑδροχόος. — καὶ ὅλως, kurz, de- 
nique. — τὸν συμπαιξόμενόν σοι, 
einen, der mit dir spielen 
wird; Kr. Gr. $. 50, 4, 3. 

4, εἴσῃ wer’ ὀλίγον, das wirst 

du in kurzem erfahren; s. 
oben zu Todtengespr. 16, 3. — 
τῆς νυκτός, Kr. Gr. 8. 47, 2, — 
οὕτω καλός. Der Construction an- 
gemessener würde οὕτω καλοῦ 
sein. 

5. τι ϑέλγητρον, Kr. Gr. $.5l, 
16,2.— αὐτόν, näml. τὸν ὕπνον. — 
ὁπότε καϑεύδοιμι, Kr. Gr. $. 54, 
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καὶ λακτίξων καί τι φϑεγγύμενος μεταξὺ ὁπότε καϑεύδοιμι" 
ὥστε παρὰ τὴν μητέρα ἔπεμπέ μὲ κοιμησόμενον ὡς τὰ πολλά. 
ὥρα δή σοι, εἰ διὰ τοῦτο, ὡς φής, ἀνήρπασάς uE, καταϑεῖναι 

αὖϑις ἐς τὴν γῆν. ἢ πράγματα ἕξεις ἀγρυπνῶν ἐνοχλήσω 
γάρ σε συνεχῶς στρεφόμενος. 

ΖΕΥΣ. Τοῦτ᾽ αὐτό μοι [τὸ] ἥδιστον ποιήσεις, εἰ ἀγρυ- 
πνήσαιμι μετὰ σοῦ φιλῶν πολλάκις καὶ περιπτύσσων. 

ΓΑ͂Ν. Αὐτὸς ἂν εἰδείης ἐγὼ δὲ κοιμήσομαι σοῦ καταφι- 
λοῦντος. 

ΖΕΥΣ. Εἰσομεϑα τότε ὃ πρακτέον. νῦν δὲ ἄπαγε αὐτόν, 
ὦ Ἑρμῆ. καὶ πιόντα τῆς ἀϑανασίας ἄγε οἰνοχοήσοντα ἡμῖν, 
διδάξας πρότερον ὡς χρὴ ὀρέγειν τὸν σκύφον. 

5. 

HPAZ ΚΑῚ ΖΙΟΣ. 

HPA. Ἐξ οὗ τὸ μειράκιον τοῦτο, ὦ Ζεῦ. τὸ Φρύγιον 
ἀπὸ τῆς Ἴδης ἁρπάσας δεῦρο ἀνήγαγες, ἔλαττόν μοι τὸν νοῦν 
προσέχεις. | 

ZETE. Καὶ τοῦτο γάρ, ὦ Ἥρα, ξηλοτυπεῖς ἤδη, ἀφελὲς 
οὕτω καὶ ἀλυπότατον; ἐγὼ δὲ ὥμην ταῖς γυναιξὶ μόναις χα- 
λεπήνσε εἶναι, ὁπόσαι ἂν ὁμιλήσωσί μοι. 

HPA. Οὐδ᾽ ἐκεῖνα μὲν εὖ ποιεῖς οὐδὲ πρέποντα σεαυτῷ, 
ὃς ἁπάντων ϑεῶν δεσπότης ὦν, ἀπολιπὼν ἐμὲ τὴν νόμῳ γα- 
μετήν, ἐπὶ τὴν γῆν κάτει μοιχεύσων χρυσίον ἢ σάτυρος ἢ 
ταῦρος γενόμενος. πλὴν ἀλλ᾽ ἐκεῖναι μὲν σοι κἂν ἐν γῇ μέ- 

vovoL, τὸ δὲ ᾿Ιδαῖον τουτὶ παιδίον ἁρπάσας ἀνέπτης, ὦ γεν- 
ναιύτατε ἀετῶν, καὶ συνοικεῖ ἡμῖν, ἐπὶ κεφαλήν μοι ἐπαχϑέν, 
οἰνοχοοῦν δὴ τῷ λόγῳ. οὕτως ἠπόρεις οἰνοχύων,, καὶ ἀπηγο- 
ρεύκασιν ἄρα ἥ τε Ἥβη καὶ 6 Ἥφαιστος διακονούμενοι. σὺ 
δὲ καὶ τὴν κύλικα οὐκ ἂν ἄλλως λάβοις παρ᾽ αὐτοῦ ἢ φιλή- 

17, 2. — ὡς τὰ πολλά, meisten- 1, τὸ Φρύγιον, den Ganymedes. 
theils, gewöhnlich, ut pluri- 
mum. Sonst bei Luce. in der Re- 
el nur τὰ πολλά: aber ‚ebenso 

ὡς τὸ πολύ und ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
- πράγματα ἕξεις, 5. zu III, 16. 
— αὐτὸς ἂν εἰδείης, 5. oben zu 
Todtengespr. 3, 1. — τῆς ἀϑανα- 
σίας. Der Genuss des Nektar und 
der Ambrosia machte unsterblich, 

2. κἄν, wenigstens, wie oft 
bei Lucian. — ἐπὶ κεφαλήν, wir: 
über den Hals. — olvoyoovv δὴ 
τῷ λόγω, angeblich freilich 
als Mundschenk. So steht δή 
oft ironisch. — ἀπ bessern 
διακονούμενοι, Ἐπὶ erschöpf t 
durch den Dienst. Kr. Gr. $. 
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‚Gag πρότερον αὐτὸν ἁπάντων ὁρώντων, καὶ τὸ φίλημα σοι 
ἥδιον τοῦ νέχταρος, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ διψῶν πολλάκις αἰτεῖς 
πιεῖν᾽ ὁτὲ δὲ καὶ ἀπογευσάμενος μόνον ἔδωκας ἐκείνῳ αὶ καὶ 
πιόντος ἀπολαβὼν τὴν κύλικα, ὅσον ὑπόλοιπον ἐν αὐτῇ πί- 
vers, ὅϑεν καὶ ὃ παῖς ἔπιε καὶ ἔνϑα προσήρμοσε τὰ χείλη, 
ἵνα καὶ πίνῃς ἅμα καὶ φιλῇς πρῴην δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ 
ἁπάντων πατὴρ ἀποθέμενος τὴν αἰγίδα καὶ τὸν κεραυνὸν 
ἐχάθϑησο ἀστραγαλίξων μετ᾽ αὐτοῦ, ὁ πώγωνα τηλικοῦτον 
καϑειμένος. ἅπαντα οὖν ὁρῶ ταῦτα, ὥστε μὴ οἴου λανϑάνειν. 

3 ZETE. Καὶ τί δεινόν, ὦ Ἥρα, μειράκιον οὕτω καλὸν 
μεταξὺ πίνοντα καταφιλεῖν καὶ ἤδεσϑαι ἀμφοῖν καὶ τῷ φιλή- 
ματι καὶ τῷ νέκταρι; ἣν γοῦν ἐπιτρέψω αὐτῷ κἂν ἅπαξ φι 
λῆσαί σε, οὐκέτι μέμψῃ μοι προτιμότερον τοῦ νέχταρος οἰο- 
μένῳ τὸ φίλημα εἶναι. 

ΗΡΑ. Παιδεραστῶν οὗτοι λόγοι. ἐγὼ δὲ μὴ οὕτω μα- 
veinv, ὡς τὰ χείλη προσενεγκεῖν τῷ μαλθακῷ τούτῳ Φρυγί, 

οὕτως ἐκτεϑηλυμμένῳ. 
ΖΕ ΤΣ. Mn (οι λοιδοροῦ, ὦ γενναιοτάτη, τοῖς παιδικοῖς" 

οὑτοσὶ γὰρ ὁ ϑηλυδρίας, ὃ βάρβαρος, ὁ μαλθακός, ἡδίων 

ἐμοὶ καὶ ποϑεινότερος --- οὐ βούλομαι δὲ εἰπεῖν, μή σε παρ- 
οξύνω ἐπὶ πλέον. 

4 HPA. Εἴϑε καὶ γαμήσειας αὐτὸν ἐμοῦ γε οὔνεκα. μέ- 
μνησο δ᾽ οὖν, οἷά μοι διὰ τὸν οἰνοχόον τοῦτον ἐμπαροινεῖς. 

ZETE. Οὔκ, ἀλλὰ τὸν Ἥφαιστον ἔδει τὸν σὸν υἱὸν οὐ- 
νοχοεῖν ἡμῖν χωλεύοντα, ἐκ τῆς καμίνου ἥκοντα, ἔτι τῶν 
σπινϑήρων ἀνάπλεων, ἄρτι τὴν πυράγραν ἀποτεϑειμένον, 
καὶ ἀπ᾽ ἐκείνων αὐτοῦ τῶν δακτύλων λαμβάνειν ἡμᾶς τὴν 
κύλικα, καὶ ἐπισπασαμένους γε φιλῆσαι μεταξύ, ὃν οὐδ᾽ ἂν 

56,6, 1. — οὐδὲ διψῶν, nicht hier ab; hinzusetzen wollte er: 
einmal durstend, obne auch 
uur Durstzu haben. — ὁτὲ δέ, 
zuweilen, ohne vorhergehendes 
ὁτὲ μέν. — ᾿ἔδωκας, s.zu IV, 
τς πιόντος, näml. αὐτοῦ. — ὁ ΜΕ 
καϑειμένος, du, der du ἃ 8. w. 
Uebrigens s. obenzu Todtengespr. 

᾿ 

3. κἂν ἅπαξ, wenn auch nur 
einmal. — οὗτοι λόγοι, nänl. 
εἰσίν, das sind Reden der. 
s. zu IL, 10, 2. E.— μοι, Dativus 
ethicus. — ποϑεινότερος. Er bricht 

„als du.‘ — ἐπὶ πλέον, bis auf 
ein mehreres, mehr, weiter. 

4. εἶϑε καὶ ἀμήσειας, Kr. Gr. 
8.54, 3, 8, Br Aorist. Eydunoz 
für ἔγημα findet sich öfter 
Luc.; s.zu II,52.— ἐμοῦγε ne: 
meinetwegen. Es ist diese die 
einzige Stelle, an der Luc. „nach 
den besten Handschriften ovvex« 
für ἕνεκα gebraucht hat. — οὔν, 
nein, das ist nicht der Fall; aber 
es sollte wol u. s. w. — τὸν σὸν 
υἷόν, sarkastisch, Als Mundscheuk 
der Götter erscheint Hephästos 
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ἡ μήτηρ σὺ ἡδέως φιλήσειας ὑπὸ τῆς ἀσβόλου κατῃϑαλωμένον 
τὸ πρόσωπον. ἡδίω ταῦτα᾽ οὐ γάρ; καὶ παρὰ πολὺ ὁ οἰνοχόος 
ἐχεῖνος ἐμπρέπει τῷ συμποσίῳ τῶν ϑεῶν, 6 Γανυμήδης δὲ 
χαταπεμπτέος αὖϑις ἐς τὴν Ἴδην᾽ καϑάριος γὰρ καὶ ῥοδο- 
δάκτυλος καὶ ἐπισταμένως ὀρέγει τὸ ἔχπωμα,, καὶ ὅ σε λυπεῖ 
μάλιστα, καὶ φιλεῖ ἥδιον τοῦ νέχταρος. 

HPA. Νῦν καὶ χωλός, ὦ Ζεῦ, 6 Ἥφαιστος καὶ ol δάκτυ- 
λοι αὐτοῦ ἀνάξιοι τῆς σῆς κύλικος καὶ ἀσβόλου μεστός ἐστι, 
χαὶ ναυτιᾷς δρῶν αὐτόν, ἐξ ὅτου τὸν καλὸν κομήτην τοῦτον 
ἡ Ἴδη ἀνέϑρεψε᾽ πάλαι δὲ οὐχ ἑώρας ταῦτα, οὐδ᾽ ol σπιν- 
ϑῆρες οὐδὲ ἡ κάμινος ἀπέτρεπόν σε μὴ οὐχὶ πίνειν παρ᾽ 
αὐτοῦ. 

ZETE. Avnesis, ὦ Ἥρα. σεαυτήν, οὐδὲν ἄλλο, κἀμοὶ 
ἐπιτείνεις τὸν ἔρωτα ξηλοτυποῦσα᾽ εἰ δὲ ἄχϑῃ παρὰ παιδὸς 
ὡραίου δεχομένη τὸ ἔχπωμα,, σοὶ μὲν ὁ υἱὸς οἰνοχοείτω. σὺ 
δέ, ὦ Γανύμηδες, ἐμοὶ μόνῳ ἀναδίδου τὴν κύλικα καὶ ἐφ᾽ 
ἐχάστῃ δὶς φίλει μὲ καὶ ὅτε πλήρη ὀρέγοις κἄτα αὖϑις ὑπότε 
παρ᾽ ἐμοῦ ἀπολαμβάνοις. τί τοῦτο; δακρύεις; μὴ δέδιϑι᾽ 
οἰμώξεται γὰρ ἤν τίς σε λυπεῖν ϑέλῃ. 

8 (7). 
HBA1IETOT ΚΑΙ ATITOAAQNOE. 

H®. Ἑώρακας, ὦ "ἄπολλον, τὸ τῆς Μαίας βρέφος τὸ ἄρτι 
τεχϑέν, ὡς καλὸν τέ ἐστι καὶ προσμειδιᾷ πᾶσι καὶ δηλοῖ ἤδη 
μέγα τι ἀγαϑὸν ἀποβησόμενον; 

AN. Ἐκεῖνο τὸ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, ἦ μέγα ἀγαϑόν, ὃ 
τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν 000v ἐπὶ τῇ πανουργίᾳ; 

ΗΦ. Καὶ τί ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοκον ὅν; 
AN. Ἐρώτα τὸν Ποσειδῶνα, οὗ τὴν τρίαιναν ἔκλεψεν, 

᾿ 
απο- bei Hom. II. 1, 595. — κατῃϑαλω- 

μένον τὸ πρόσωπον, im Gesicht 
geschwärzt. — οὐ γάρ; nonne? 
nicht wahr? — παρὰ πολύ, s.zu 
11, 18 
, ὃ, νῦν καὶ χωλὸς ὁ Hy.,d.i. nun 
ist Heph. auf einmal lahm. --- ἐξ 
ὅτου, seitdem, seltner als ἐξ οὖ; 
Kr. Gr. $. 51,8, 3. — μὴ οὐχί, quo 
minus, vgl. Todtengespr. 58, 2.— 
οὐδὲν ἄλλο, weiter nichts. — 

LUCIAN, II, 

---ὅτε.. ὀρέγοις .. ὁπότε .. 
λαμβάνοις, 5. oben zu Todtenge- 
spr. 21,1. 

l. τὸ τῆς Μαίας βρέφος, d.i. 
Hermes. --- δηλοῖ.. ἀποβησόμενον, 
5. z. II, 53. — ὅσον ἐπί, quantum 
ad, was anbelangt. Jup. trag. 
21: ὅσον ἐπὶ σοὶ καὶ τῇ σῇ προνοίᾳ. 
Phalar. 2, 8: καὶ 000v En) τῇ γῆ, 
βαϑεῖ λιμῷ ἀεὶ συνῆμεν ἄν. Catapl. 

0 

5 

m 
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ἢ τὸν Aon’ καὶ τούτου γὰρ ἐξείλκυσε λαϑὸν ἐκ τοῦ κολεοῦ 
τὸ ξίφος, ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώπλισε τοῦ τόξου καὶ 
τῶν βελῶν. 

2 ΗΦ. Τὸ νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόλις ἕστηκε, τὸ ἐν τοῖς σπαρ- 
γάνοις ; 

AI. Eion, ὦ Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλϑῃ μόνον. 
ΗΦ. Καὶ μὴν προσῆλϑεν ἤδη. 
AT. Τί οὖν; πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα καὶ οὐδὲν ἀπό- 

λωλεν αὐτῶν: ᾿ 

ΗΦ. Πάντα, ὦ "Ἄπολλον. 
ATI. Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. 
ΗΦ. Μὰ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 
ATI. "AA ὄψει που ἐν τοῖς σπαργάνοις αὐτὴν τοῦ βρέ- 

φους. 
ΗΦ. Οὕτως ὀξύχειρ ἐστί, καϑάπερ ἐν τῇ γαστρὶ ἐκμελε- 

τήσας τὴν κλεπτικήν; 
3 ATI. Οὐ γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη στωμύλα 
καὶ ἐπίτροχα᾽ ὁ δὲ καὶ διακονεῖσϑαι ἡμῖν ἐθέλει. χϑὲς δὲ 
προκαλεσάμενος τὸν Ἔρωτα κατεπάλαισεν εὐθὺς οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως ὑφελὼν τὼ πόδε᾽ εἶτα μεταξὺ ἐπαινούμενος τῆς "Apgo- 
δίτης μὲν τὸν κεστὸν ἔκλεψε προσπτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ τῇ 
νίκῃ, τοῦ Aug δὲ γελῶντος ἔτι τὸ σκῆπτρον᾽ εἰ δὲ μὴ βαρύ- 
τερος ὃ κεραυνὸς ἦν καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κἀκεῖνον ἂν 
ὑφείλετο. 

ΗΦ. Γοργόν τινα τὸν παῖδα φής. 
AII. Οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μουσικόν. 
ΗΦ. Τῷ τοῦτο τεχμαίέρεσϑαι ἔχεις ; 

4 AII. Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν ὄργανον ἀπ᾽ αὐτῆς 
συνεπήξατο᾽ πήχεις γὰρ ἐναρμόσας καὶ ξυγώσας, ἔπειτα κολ- 

1: ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί. α. ὃ. --- τούτου, 
wovon abhängig? 5. zu Todten- 
gespr. 22, 1. 

2. ταῦτα, näml. ἐποίησεν. --- καὶ 
μήν, atqui. — ἐκμελετήσας. Wie 
ist das Masculin. zu erklären, da 
doch ro βρέφος Subiect ist? 

3. τῆς ᾿ἀφροδίτης, 5. oben zu 
Todtengespr. 22, 3. — γελῶντος 
ἔτι, während er noch lachte 
( darüber dass er den Eros besiegt 
hatte). — εἰ δὲ μὴ .. nv, wir: 
wenn nicht gewesen wäre, 

Kr. Gr. $. 54, 10, 3. — οὐ μόνον, 
näml. γοργόν τινά φημι τὸν παῖδα. 
Vgl. Vit. auct. 7, Toxar. 1. 

4. χελώνην κτέ. Hermes erfand 
die χέλυς oder Lyra bei Gelegen- 
heit seines an Apollon verübten 
Rinderdiebstahls in Arkadien, 8. 
den homer. Hymuus auf ihn. — 
wizeıe. Darunter sind die beiden 
schlank und zierlich gebogenen 
aus der Basis oder dem Schallge- 
häuse (das bei der Lyra rund, bei 
der Kithara eckig war) hervorra- 
genden Seitenstücke zu verstehen; 
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λάβους ἐμπήξας καὶ μαγάδα ὑποϑεὶς καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ 
χορδάς, ἐμελῴδει πάνυ γλαφυρόν, ὦ Ἥφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον. 
ὡς κἀμὲ αὐτῷ φϑονεῖν πάλαι κιϑαρίξειν ἀσκοῦντα. ἔλεγε δὲ 
ἡ Μαῖα, ὡς μηδὲ μένοι τὰς νύχτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
περιεργίας ἄχρι τοῦ "Ardov xarioı, χλέψων τι κἀκεῖϑεν δη- 
λαδή. ὑπύπτερος δ᾽ ἐστὶ καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται ϑαυμα- 
σίαν τὴν δύναμιν, ἡ ψυχαγωγεῖ καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. 

ΗΦ. Ἐγὼ ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 

AI. 
γραν — 

Τοιγαροῦν ἀπέδωκέ σοι τὸν μισϑόν, τὴν πυρά- 

H®. Ev γε ὑπέμνησας ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψόμενος 
αὐτήν, εἴ που. ὡς φής, εὑρεϑείη ἐν τοῖς σπαργάνοις. 

7 (8). 
ἩΦΑΙΣΤΟΎ' KAI AIOZ. 

H®. Ti us, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; ἥκω γάρ, ὡς ἐκέλευσας. 
ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίϑον δέοι μιᾷ πληγῇ δια- 
χύψαι. 

ΖΕΥΣ. Εὐ γε; ὦ Ἥφαιστε" ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν 
ἐς δύο κατενεγκών. 

ΗΦ. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα; πρόσταττε δ᾽ οὖν τι ἄλλο, 
ὕπερ ἐθέλεις σοι γενέσϑαι. 

zwischen deren voberem Ende be- 
fand sich das Joch (£vyov), an dem 
die Saiten durch die Wirbel (κόλ- 
λοπες, hier bei Luc. κόλλαβοι) ge- 
spannt und gestimmt wurden; μα- 
Ἰὰς ist der Steg. [Vgl. Car 
ahn in Gerhard’s Denkm. 1858. 

ἢ. 115. p. 181— 190. nebst den Ab- 
bildungen n. 1 bis 4.]. — κολλά- 
βους, unattisches Wort für κόλ- 

ας, — πεποίηται, hat sich 
gemacht, angeschafft. — τὴν 
er, nähere Bestimmung zu 
ϑαυμασίαν. Τρ. conf. 4: τότε μὲν 
δὴ ϑαυμάσιος De μοι τὴν βίαν. 
U. 8,.--- παίγνιον εἶναι. wir: zum 
Spielzeug. Diese FELERIENRE 
es Infinit. εἶναι ist mehr poetisch 

und dialektisch; bei den Artkers 
ist dieselbe seltner. Kr. Gr. I. 8, 
55, 3, 21. Long. pastor. 1,19: καὶ 
τοὺς τυροὺς δῶρον εἶναι δίδωσι. 
ibenso ἔχειν, Toxar. 45: δός μοι 

τὴν ae σου γυναῖκα ἔχειν. 
Vgl. Cata φορόν σε καὶ 
ἰατρὸν εἶναι τῶν ἀνϑρωπίνων 
ἁμαρτημάτων ἀπελίμπανον. --- τὴν 
πυράγραν. Hinzusetzen wollte 
er κλέψας, aber Hephästos unter- 
bricht ibn. 

ö&vrarov,zu verbindenmit!ywr, 
die Axt gehörig scharf ha- 
bend. Was in diesem Gespräche 
dem Hephästos zugeschrieben 
wird,schreibenAndere demProme- 
theus oder dem Hermes oder dem 
Palamaon zu. Luc. folgt dem Pin- 
dar. ΟἹ, 7, 35 (65). — εἰ καί, sietiam. 
—& δύο, πᾶπι!. μέρη. Toxar.54: ἐς 
δύο κατεκόπη τὸ Σχυϑικὸν ἅπαν. 
Dial. meretr. 13, 4: λοχαγοῦ ἐς 
δύο τὴν κε αλὴν «διῃρημένου. 
Convivy. 44: ἐεἴλε τὸ κρανίον ἐς 
δύο. --- κατενεγκών. Welches Wort 
ist das Object? vgl. Ι, 8. -α τι 
ἄλλο. Rhet. praec. 23: νύκτωρ τι 

θ 
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ZETE. Τοῦτο αὐτό, διαιρεϑῆναί μοι τὸ κρανίον εἰ δὲ 
ἀπειϑήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιξομένου πειράσῃ. ἀλλὰ χρὴ 
καϑιχνεῖσϑαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν᾽ ἀπόλλυμαι γὰρ 
ὑπὸ ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

H®. Ὅρα. ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν᾽ ὀξὺς γὰρ ὁ 
πέλεκύς ἐστι καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ οὐδὲ κατὰ τὴν Εἰλήϑυιαν 
μαιώσεταί σε. 

ZETE. Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, ϑαρρῶν᾽ οἷδα 

ἐγὼ τὸ συμφέρον. 
ΗΦ. "Arov μέν, κατοίσω δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν σοῦ κε- 

λεύοντος ; τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος: μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες 
ἐν τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα, τηλικαύτην ὑπὸ 
τῇ μήνιγγι παρϑένον ξωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον" ἦ mov 
στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν ἐλελήϑεις ἔχων. ἡ δὲ πηδᾷ καὶ 
πυρριχίξει καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει καὶ τὸ δόρυ πάλλει καὶ 
ἐνθουσιᾷ, καὶ τὸ μέγιστον. καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται 
ἤδη ἐν βραχεῖ" γλαυκῶπις μέν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ χό- 

ρυς. ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐτήν. 

ZETE. ᾿ἀδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε᾽ παρϑένος γὰρ ἀεὶ 
ἐθελήσει μένειν. ἐγὼ δ᾽ οὖν τό ye ἐπ᾽ ἐμοὶ οὐδὲν ἀντιλέγω. 

ΗΦ. Τοῦτ᾽ ἐβουλόμην᾽ ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπά, καὶ ἤδη 
συναρπάσω αὐτήν. 

ZETE. Ei σοι ῥάδιον, οὕτω ποίει᾽ πλὴν οἶδα ὅτι adv- 
νάτων ἐρᾷς. 

ἄλλο ὑποτελεῖν. -- τοῦτο αὐτό, 
eben nn näml. προστάττω. --- 
πειράσῃ, näml. μου. Hephästos 
hatte den Zorn des Zeus schon 
einmal empfunden, als ihn dieser 
aus dem Himmel warf, woher sich 
auch seine Lahmbeit schrieb; nl. 
1,590 f.— κατὰ τὴν Εἰλ., nach 
Ärt der Eil. — ἄκων μέν, κατ- 
οἶσω δέ, 5. zu Todtengespr. 10, 
6.— καὶ ταῦτα, und zwar. — 
ἐλελήϑεις ἔχων, 5.Ζὰ Todtengespr. 
16, 4. — τὸ μέγιστον, id quod ma- 
zimum est. — καλὴ πάνυ. Oft wird 
πάνυ machgestellt, Piscat. 20. 

Rhet. praec. 15. Alexand.55. Iup. 
conf. 3. Anach. 15. Catapl. 24. u. 
5. --“μαίωτρα, Hebammenlohn, 
nur hier vorkommendes Wort. — 
to γε ἐπ᾽ ἐμοί, was mich wenig- 
stens anlangt; ebenso Rhet, 
raec. 1. Pseudolog. 27. τὸ π᾿ 
μαυτῷ Abdicat. 32. — ἀδυνάτων 
dene. Hermotim, 5l: ἐμήνυσα πρύς 
σε ὑπ᾽ εὐνοίας, ὅτι ἀδυνάτων ρᾷς. 
Catapl. 4: ὁρῶν ἀδυνάτων ἐφιέμε- 
vov. Kurip. Herc. fur. 317: ἄλλως 
δ᾽ ἀδυνάτων ἔοικ᾽ ἐρᾶν. Soph. An- 
tig. 90: ἀλλ᾽ ἀμηχάνων ἐρᾶς. 
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8 (11). 
ΑΦΡΟΔΙΤῊΣ ΚΑΙ ZEAHNHEZ. 

ADP. Τί ταῦτα, ὦ Σελήνη. φασὶ ποιεῖν σε; ὁπόταν κατὰ 
τὴν Καρίαν γένῃ, ἱστάναι μέν σε τὸ ξεῦγος ἀφορῶσαν ἐς τὸν 
᾿Ενδυμίωνα καϑεύδοντα ὑπαίϑριον, ἅτε κυνηγέτην ὄντα, 
ἐνίοτε δὲ καὶ καταβαίνειν παρ᾽ αὐτὸν ἐκ μέσης τῆς ὁδοῦ; 

ZEA. Ἐρώτα, ὦ ̓ ἀφροδίτη, τὸν σὸν υἱόν, ὅς μοι τούτων 
αἴτιος. 

ΑΦΡ. Ἔα᾽ ἐκεῖνος ὑβριστής ἐστιν᾽ ἐμὲ γοῦν αὐτὴν τὴν 
μητέρα οἷα δέδρακεν, ἄρτι μὲν ἐς τὴν Ἴδην κατάγων ᾿Αγχίσου 
ἕνεχα τοῦ ἸΙλιέως, ἄρτι δὲ ἐς τὸν Μίβανον ἐπὶ τὸ ᾿φσσύριον 
ἐκεῖνο μειράκιον, ὃ καὶ τῇ Φερσεφάττῃ ἐπέραστον ποιήσας ἐξ 
ἡμισείας ἀφείλετό με, τὸν ἐρώμενον᾽ ὥστε πολλάκις ἠπείλησα, 

εἰ μὴ παύσεται τοιαῦτα ποιῶν. κλάσειν μὲν αὐτοῦ τὰ τόξα 
καὶ τὴν φαρέτραν, περιαιρήσειν δὲ καὶ τὰ πτερά᾽ ἤδη δὲ καὶ 
πληγὰς αὐτῷ ἐνέτεινα ἐς τὰς πυγὰς τῷ σανδάλῳ᾽ ὃ δὲ οὐκ 
οἶδ᾽ 

[χὰ x \ ’ 3 2 ᾿ 

ὁπῶς τὸ παραυτίκα δεδιὼς καὶ ἱχετεύων wer ὀλίγον 
ἐπιλέλησται ἁπάντων. ἀτὰρ εἰπέ μοι, καλὸς 6 Ἐνδυμίων 
ἐστίν; εὐπαραμύϑητον γὰρ οὕτω τὸ δεινόν. 

ZEA. Ἐμοὶ μὲν καὶ πάνυ καλός, ὦ Apgodirn, δοκεῖ, 

l. τέταῦτα. . φασὶ ποιεῖν σὲ — 
τί ταῦτά ἐστιν, & φασι ποιεῖν σε. 
-- κατὰ τὴν Καρίαν, in die Ge- 
gend von, nach, Tup. trag. 16: 
γίγνομαι κατὰ τὴν Ποικίλην. Phi- 
lopseud. 25: κατὰ τὸ δικαστήριον 
ἐγενόμην. Somn. 15: rad οὗς γε- 
νοίμην τῇ πτήσει. --- τὸ ξεῦγος. 
Der Selene wird ebenso wie dem 
Sonnengott ein Gespann beige- 
legt, auf dem sie durch den Him- 
mel fährt. — ἐς τὸν ᾿Ενδυμίωνα. 
Apollodor. 1, 7, 5: Καλύκης καὶ 
᾿Δεϑλίου παῖς Ἐνδυμίων γίγνεται, 
ὅστις. ἐκ Θεσσαλίας Αἰολέας ἀγα- 
γών, Ἤλιν ὦκισε. λέγουσι δὲ αὐτὸν 
τινὲς ἐκ Διὸς γενέσϑαι, τούτου 
κάλλει διενε κόντος ἠράσϑη Σε- 
λήνη. Ζεὺς ὃ αὐτῷ δίδωσιν βού- 
λεται ἐλέσϑαι. ὁ δὲ αἱρεῖται κοι- 
μᾶσϑαι διὰ παντὸς ἀϑάνατος καὶ 
ἀγήρως μένων. Nach einerandern 
Sage hatte er seine Heimath auf 
dem Berge Latmos in Karien, da- 
her Latmius bei Ovid. — καϑεύ- 
δοντα ὑπαίϑριον, Kr. Gr. 8. 57, 5, 

4. -- ἅτε, 5. zu Il, 21. — ’Ayyloov. 
Zu diesem, während er auf dem 
Ida weidete, kam Aphrodite und 
gebar von ihm den Aeneias.—A00V- 
ριον ἐκ. were., Adonis, welcher der 
Sohn des assyrischen Königs 
Theias oder des Kinyras, des Er- 
bauers von Paphos auf Kypros, 
war, — Φερσεφάττῃ. „Aphrodite 
nämlich gab den Tod des Adonis 
der Persephone schuld, die ihr 
diesen schönen Jünglingmissgönnt 
und ihn auf diese Art zu sich in 
> Unterwelt, gebracht habe.‘‘ 
zuppe: — ἐξ ἡμισείας, s.oben zu 

tengespr. 16, 1, — κλάσειν, 
ke ἀρ φ Selten ist der Ge- 
brauch dieses Verb. simpl.; ge- 
wöhnlicher steht es vom Abbre- 
chen junger Schösslinge. — τὸ 
παραυτίκα, für den Augen- 
blick, augenblicklich; Kr. 
Gr. $. 50, 5, 13. 

2. οὕτω, näml. wenn Endymion 
schön ist. — ἐμοὶ μέν. Welches ist 
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καὶ μάλιστα ὅταν ὑποβαλόμενος ἐπὶ τῆς πέτρας τὴν χλαμύδα 
καϑεύδῃ, τῇ λαιᾷ μὲν ἔχων τὰ ἀκόντια ἤδη ἐκ τῆς χειρὸς ὑπορ- 
ρθέοντα, ἡ δεξιὰ δὲ περὶ τὴν κεφαλὴν ἐς τὸ ἄνω ἐπικεχλασμένη 
ἐπιπρέπῃ τῷ προσώπῳ περικειμένη, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ ὕπνου λελυ- 

μένος ἀναπνέῃ τὸ ἀμβρόσιον ἐκεῖνο ἄσϑμα. τότε τοίνυν ἐγὼ 
ἀψοφητὶ κατιοῦσα. ἐπ᾿ ἄκρων τῶν δακτύλων βεβηκυῖα, ὡς 
ἂν μὴ ἀνεγρόμενος ἐχταραχϑείη  οἶσϑα᾽ τί οὖν ἄν σοι 
λέγοιμι τὰ μετὰ ταῦτα; πλὴν ἀπόλλυμαί γε ὑπὸ τοῦ ἔρωτος. 

9 (13). 
AIOZ, AEKAHILIOT KAI ἩΡΑΚΛΕΟΥ͂Σ. 

ZETE. Παύσασϑε, ὦ Aonıynık καὶ Ἡράκλεις, ἐρέξζοντες 
πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνϑρωποι᾽ ἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα καὶ ἀλ- 
λότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 

HPA. ᾿Αλλὰ ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προ- 
κατακλίνεσϑαί μου; 

ΑΣΚ. Νὴ Δία᾽ καὶ ἀμείνων γάρ εἰμι. 
HPA. Κατὰ ri, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότι σε ὃ Ζεὺς ἐκε- 

φαύνωσεν ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον . 
ἀϑανασίας μετείληφας; 

AZK. Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σύ, ὦ Ἡράκλεις. ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγείς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; | 

HPA. Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν, ὃς Διὸς μὲν 
υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, ϑηρία 
καταγωνιξόμενος καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος σὺ 

Pa 

der Gegensatz? 8. zu III, 5. — für versetzte ihn Zeus auf Apol- 
καὶ πάνυ, garsehr, ganz aus- 
nehmend. — ἀναπνέῃ, ausath- 
men, selten. — ὡς ὧν, s.zu Todten- 
gespr.4, 2.— οἶσθα. Selene bricht 
ab, weil Aphrodite das Uebrige 
schon von selbst weiss. — ὑπὸ τοῦ 
ἔρωτος. Warum der Artikel? 

1. καὶ ἡγθρέρ ἀρ ρ γε: zu Todten- 
spr.6,5.— ὦ ἐμβρόντητε, don- 
nersch lächtig. Asklepios näm- 
lich war vom Zeus mit dem Blitz- 
strahl erschlagen worden, weil er 
den Glaukos oder Hippolytos wie- 
der lebendig gemacht hatte, und 
Plutonsich Badurce beeinträchtigt 
glaubte. Zur Entschädigung da- 

lon’s Bitten in den Himmel. — ἢ 
διότι, 5. oben zu 3,1. --- κατ᾽ ἔλεον, 
aus Mitleid. — ἐπιλέλησαι .. 
καταφλεγείς. In Prosa seltene 
irre ‚Eurip. Bacch. 188: 
ἐπιλελήσμεϑ᾽ ἡ δέως γέροντες 6 ὄντες. 
Kr. Gr. I. 8. 56, 1, 3.---καὶ σύ, so 
wie ich. - ἐντῇ Οἴτῃ, 5. zu Todten- 
gespr. 16, 5.— ἴσα καὶ oO ομοια, auf 
gleiche undähnliche Weise. 
So steht ἴσος und ὅμοιος oft ver- 
bunden; s. zu 14, 10. Uebrigens 
vel. Piscat. 37: τέ γὰρ ὑμῖν τοιοῦτο 
βεβίωται: Kr. Gr. 8. 52, 3, 4. -ς, 
derich, da ich. — τὸν βίον, s.zu 
II, 4. — δηρία, den nemeischen Lö- 
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δὲ ῥιξοτόμος εἶ καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις 
χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπι- 
δεδειγμένος. 

ΑΣΚ. Ev λέγεις. ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην. ὅτε 
πρῴην ἀνῆλϑες ἡμέίφλεκτος, ὑπ᾽ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
σῶμα, καὶ τοῦ χιτῶνος καὶ μετὰ τοῦτο τοῦ πυρός ἐγὼ δὲ εἰ 
χαὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ οὔτε ἔξαινον ἔρια 
ἐν Μυδίᾳ, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὀμ- 
φάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλὰ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα 
τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. 

HPA. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα εἴσῃ, 
ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία. ἐπεὶ ἀράμενός σε ῥίψω 
ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν Παιῶνα ἰάσασϑαί 
σε τὸ κρανίον συντριβέντα. 

ZETE. Παύσασϑε, φημί, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ ξυμποσίου. 
καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἡράκλεις, προκατακλίνεσϑαί σου τὸν 
᾿Ασκληπιὸν ἅτε καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 

10 (14. °® 
EPMOT ΚΑΙ ΛΠΟΛΛΩΝΟΣ. 

ΕΡΜ. Τί σκυϑρωπός, ὦ "Ἄπολλον; 

AI. Ὅτι, ὦ Ἑρμῆ, δυστυχῶ ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς. 

wen, den erymanthischen Eber, die 
lernäische Schlange. — χρήσιμος 
ἐπιϑήσειν, brauchbar, taug- 
lichum auflegen zukönnen. 
So ist der Infinitiv. fut. zu erklä- 
ren. Vgl. Thucyd. 3, 28: γνόντες 
δὲ ol ἐν τοῖς πράγμασιν οὔτ᾽ ἀπο- 
κωλύσειν δυνατοὶ ὄντες. ἃ... Vgl. 
Kr. Gr. $. ὅ3,1,11.--- τῶν φαρμά- 
χων, vondeinen Mitteln, Ge- 
netiv. partitiv. Fup. trag. 35: ἐπέ- 
χει τῶν βλασφημιῶν. Dissert. c. 
Hes. 7: rg τῆς γῆς. Pro 
merc. cond. 2: ἐπιπάττειν τῶν 
φαρμάκων. Rhet. praec. 16. Pisc. 
22 u. 8, 

2. εὐλέγεις, ὅτι. Wir: freilich, 
weil od. denn. — τοῦ χιτῶνος, 
zu verstehen von dem mit dem 
Blute des Kentauren Nessos ver- 
gifteten Gewande, welches Deia- 
neira dem Herakles schickte. — 

εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο. Elliptische 
Redeweise, näml. ἐποίησα.--- ἐδού- 
λευσα. Nach der späteren Sage 
wurde Herakles an die Königin 
der Lyder Omphale durch Hermes 
verkauft und musste derselben 
dienen und sich weiblichen Ver- 
richtungen unterwerfen. — ἀλλ᾽ 
οὐδέ, 5. zu Todtengespr. 24, 1. — 
τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. Hera- 
kles tödtete in der Raserei die 
Megara und die mit ihr gezeugten 
Kinder. — αὐτέκα μάλα εἴσῃ, 8. zu 
Todtengespr. 16,3.— ἐπὶ κεφαλήν, 
kopfüber. — τὸν Παιῶνα. Bei 
Homer. der Arzt der Götter. — 
τὸ κρανίον συντριβέντα. Statt des 
Accusat. auch der Genetiv., s. zu 
II, 48. — φημί, s. zu Todtengespr. 
22, 1. — ἅτε καί, utpote etiam. 
Ver. hist. 2, 9. Toxar. 48. u. ö. 
1. σκυϑρωπός, näml. el, was im 
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EPM. Ἄξιον μὲν λύπης τὸ τοιοῦτο᾽ σὺ δὲ τί δυστυχεῖς; 
ἢ τὸ κατὰ τὴν Ζάφνην σε λυπεῖ ἔτι; 

AI. Οὐδαμῶς" ἀλλὰ ἐρώμενον πενθϑῶ τὸν Μάκωνα τὸν 
Οἰβάλου. 

EPM. Τέϑνηκε γάρ, εἰπέ μοι, 6 γάκινϑος ; 
4Π. Καὶ μάλα. 

EPM. Πρὸς τίνος, ὦ "Ἄπολλον; [ἢ] τίς οὕτως ἀνέραστος 
ἦν, ὡς ἀποχτεῖναι τὸ καλὸν ἐκεῖνο μειράκιον; 

Α41Π. Αὐτοῦ ἐμοὺ τὸ ἔργον. 
ΕΡΜ. Οὐκοῦν ἐμάνης, ὦ Ἄπολλον; 
4Π. Οὔκ, ἀλλὰ δυστύχημα τι ἀκούσιον ἐγένετο. 
ΕΡΜ. Πῶς; ἐθέλω γὰρ ἀκοῦσαι τὸν τρύπον. 

ATI. Δισκεύειν ἐμάνϑανε, κἀγὼ συνεδίσκευον αὐτῷ ὃ 
δὲ κάκιστα ἀνέμων ἀπολούμενος, ὃ Ζέφυρος, ἤρα μὲν ἐκ πολ- 
λοῦ καὶ αὐτός, ἀμελούμενος δὲ καὶ μὴ φέρων τὴν ὑπεροψέαν, 
ἐγὼ μὲν ἀνέρριψα, ὥσπερ εἰώϑειμεν, τὸν δίσκον ἐς τὸ ἄνω, 
ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ Ταὐγέτου καταπνεύσας ἐπὶ κεφαλὴν τῷ παιδὶ 
ἐνέσεισε φέρων αὐτόν, ὥστε ἀπὸ τῆς πληγῆς αἷμά τε ῥυῆναι 
πολὺ καὶ τὸν παῖδα εὐϑέως ἀποθανεῖν. ἀλλὰ ἐγὼ τὸν μὲν 
Ζέφυρον αὐτίκα ἠμυνάμην κατατοξεύσας, φεύγοντι ἐπισπό- 
μενος ἄχρι, τοῦ ὄρους, τῷ παιδὶ δὲ καὶ τάφον. ̓ἐχωσάμην ἐν 
᾿Αμύκλαις, ὅπου ὁ δίσκος αὐτὸν κατέβαλε, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος ἄνϑος ἀναδοῦναι τὴν γῆν ἐποίησα ἥδιστον, ὦ Ἑρμῆ, καὶ 

Dialog nicht vermisst wird. — τὸ 
κατὰ τὴν Japvnv, die Ge- 
schichte mit der D. Kr. Gr. $. 
43, 4, 21. — τὸν Ada. τὸν Οἰβάλου. 
Hyakinthos war der Sohn des 
spartanischen Königs Amyklas, 
der des Oebalos Grossvater war. 
Ebenso nennt ihn Ovidius des 
Oebalus Sohn. --- πρὸς τένος, näml. 
τέϑνηκεν. Catapl. 36: οὗτοι πάν- 
τες, πρὸς τοῦ ἀλιτηρίου τεϑνᾶσιν. 
πρύς, wie sonst bei derartigen 
Neutren ὑπό (Kr. Gr. $. 52, 3, 1.), 
findet sich bei Späteren, z. B. Ar- 
rian. u. A., nicht selten. 

2.0 δὲ κάκ. ἀνέμ. ἀπολούμ. : δι 
oben zu 1, 1.— ἐγὼ μὲν ἀνέρριψα. 
Des Gegensatzes wegen findethier 
eineAnakoluthie Statt. Das Haupt- 
subject wird durch ὁ δέ wieder 
aufgenommen. Die gewöhnliche 

Verbindung würde etwa folgende 
sein: ἀμελούμ. ὃὲ καὶ μὴ φέρων 
τὴν ὑπεροψίαν, ἐμοῦ ἀναρρέψαν- 
τος, ὥσπ. εἰώϑ'. : τὸν δίσκον ἐς τὸ 
ἄνω, καταπνεύσας ἐνέσεισε are. 
Ebenso Dial. deor. 23, 2: ὁ μέν- 
τοι Πρίαπος, ὙΓΡῸΣ γάρ = σοι 
διηγήσομαι, 0 ἐν “Μαμψάκῳ 
γενόμενος, ἐγὼ μὲν περιήειν τὴν 
πόλιν, ὁ δὲ κτέξ. Vgl. Kr.Gr.$.56, 
9,3.— Ταὐγέτου. Gebirge zwi- 
schen Lakonien und Messenien. 
Zephyros nämlich trieb aus Eifer- 
sucht den von Apollon geworfenen 
Diskos gegen das Haupt des schö- 
nen Knaben. — φέρων, 5. zu II, 22. 
— ἐχωσάμην, liessich aufwer- 
fen, errichten. — Awvnkaıs. 
Stadt Lakuniens mit einem be- 
rühmten Tempel des Apollen. Die 
Basis der Bildsäule des Apollon 
daselbst galt für das Grabmal des 
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εὐανϑέστατον ἀνθέων ἁπάντων, ἔτι καὶ γράμματα ἔχον 
ἐπαιάξοντα τῶ νεκρῷ. ἄρά σοι ἀλόγως λελυπῆσϑαι δοχῶ; 

EPM. Ναί, ὦ "AnoAlov' ἤδεις γὰρ ϑνητὸν πεποιημένος 
τὸν ἐρώμενον" ὥστε μὴ ἄχϑου ἀποθανόντος. 

11 (16). 
HPAZ ΚΑΙ AHTOTE. 

HPA. Καλὰ μέν, ὦ Πητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες τῷ Au. 
AHT. Οὐ πᾶσαι, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεϑα, 

οἷος ὁ Ἥφαιστός ἐστιν. 

HPA. ᾿Αλλὰ οὗτος μὲν ὁ χωλὸς ὅμως χρήσιμός γέ ἐστι, 
τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν, 
χαὶ τὴν Apgoditnv ἔγημε καὶ σπουδάξεται πρὸς αὐτῆς, ol δὲ 
σοὶ παῖδες ἡ μὲν αὐτῶν ἀρρενικὴ πέρα τοῦ μετρίου καὶ 
ὕρειος, καὶ τὸ τελευταῖον ἐς τὴν Σκυϑίαν ἀπελθοῦσα πάντες 
ἴσασιν οἷα ἐσϑίέει, ξενοχτονοῦσα καὶ μιμουμένη τοὺς Σιχύϑας 
αὐτούς, ἀνθρωποφάγους ὄντας ὁ δὲ ᾿“πόλλων προσποιεῖται 
μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν καὶ κιϑαρίξειν καὶ ἰατρὸς 
εἶναι καὶ μαντεύεσϑαι, καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς 
μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Ζελφοῖς, τὸ δὲ ἐν Κλάρῳ καὶ ἐν Διδύ- 

Hyakinthos. — γράμματα. Aus 
dem vergossenen Blute des Hyak. 
sprosste die gleichnamige Blume 
(nicht etwa unsere Hyacinthe, 5, 
unser Wörterbuch), auf deren 
Blätterstreifen man den Weh- 
klagelaut Al, AI lesen wollte. 
Ovid. Metam. 10, 215 f.: 
Ipse suos gemitus foliis inscribit, 

et aiai . 
Flos habet inscriptum. 
— ἥδεις, s. zu Todtengespr. 22,2. 
--πεποιημένος, 8.zu Todteugespr. 
10,5.— τὸν ἐρώμενον, zudeinem 
Geliebten. 

1, Καλά μέν. Der Gegensatz χρή- 
σιμα δὲ οὐ liegt in den folgenden 
Worten der Hera. — καὶ τὰ τέκνα, 
näml. so wie du selbst schön bist. 
Leto hatte dem Zeus den Apollon 
und die Artemis geboren. — κα- 
τακεκόσμηκεν .. ἔγημε. Beachte 
den Wechsel der Tempora; s. zu 
13, 1. — πρὸς αὐτῆς. 5. zu II, 25. 
— οὗ δὲ σοὶ παῖδες ἡ μέν, s, zu 

Todtengespr. 14, 3. — πέρα τοῦ 
μετρίου, mehr als recht ist, 
überdas Maasshinaus, oftbei 
Lucian. vorkommende Formel. 
Dial. deor. 6, 3. Catapl.2. Piscat. 
31. De hist. conser. 7. 10, De sal- 
tat. 21. 75. Rhet. praec. 10. Auch 
so Navig. 1 zu schreiben. Vgl. 
hiermit die Formeln πέρα τοῦ us- 
τρίως ἔχοντος (Todtengespr. 15,1.), 
πέρα τοῦ καλῶς ἔχοντος, πέρα τοῦ 
πιϑανοῦ. --- τὸ τελευταῖον, s. zull, 
38.---οἷα ἐσθίει. Τπ Tauris nämlich, 
der jetzigen Krimm, wurden von 
den Einwohnern alle Fremden der 
Artemis geopfert. — ἐν Δελφοῖς. 
Zu Delphoi in Phokis war das be- 
rühmteste Orakel des Apollon. — 
ἐν Κλάρω. Klaros, ein Ort in Io- 
nien in der Nähe von Kolophon 
auf einer Landspitze, hatte ein 
Oyakel des Apollon, das von der 

anto, der Tochter des Teiresias, 
nn worden sein soll. Di- 
yma, jetzt Jeronda oder Joran, 
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μοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ καὶ ἐπαμφοτερί. 
ξοντα πρὸς ἑχάτερον τῆς ἐρωτήσεως ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίν- 
δυνον εἶναι τὸ σφάλμα. καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου᾽ 
πολλοὶ γὰρ οἵ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύε- 
σϑαι᾿ πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν ξυνετωτέρων τὰ πολλὰ 
τερατευόμενος᾽ αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει μὲν ὅτι φονεύσει 
τὸν ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, οὐ προεμαντεύσατο δὲ ὡς φεύξεται 
αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην 
ὄντα. ὥστε οὐχ ὁρῶ καϑ᾽ ὅ τι καλλιτεκνοτέρα τῆς Νιόβης 
ἔδοξας. 

AHT. Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, ἡ ξενοχτόνος καὶ ὁ ψευ- 
δόμαντις, οἶδα, ὕπως λυπεῖ σὲ ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς, καὶ 
μάλιστα ὑπόταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ κιϑαρίξῃ 
ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμαξόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 

HPA. Ἐγέλασα, ὦ Μητοῖ᾽ ἐκεῖνος ϑαυμαστός. ὃν ὁ Μαρ- 
σύας, εἰ τὰ δίκαια al Μοῦσαι δικάσαι ἤϑελον, ἀπέδειρεν ἂν 
αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ; νῦν δὲ κατασοφισϑεὶς ἄϑλιος 
ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς ἡ δὲ καλή σου παρϑένος οὕτω καλή 
ἐστιν, ὥστε, ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ᾿Αἀκταίωνος. φο- 
βηϑεῖσα μὴ ὁ νεανίδκος ἐξαγορεύσῃ τὸ αἷσχος αὐτῆς, ἐπ- 

lag im Gebiete von Miletos in Io- 
nien, und hier war der berühmte 
Tempel mit dem Orakel des didy- 
mäischen Apollon, der Sitz der 
Branchiden. — λοξά. Daher das 
Beiwort des Apollon Μοξέας. — 
πρὸς ἑκάτερον τῆς ἐρωτήσεως, in 
utramque interrogationis partem, 
so dass der um Rath Fragende die 
Antwort nach zwei Seiten hin 
deuten konnte. — riovrei. Bekannt 
sind ja die Tempelschätze zu Del- 
phoi (s.zu IT,42.) und anderwärts. 
— παρέχοντες αὗτ. καταγοητεύε- 
σϑαι, praebentes se decipiendos. 
Apol. pro merc. cond.1: παρέχειν 
Eavrov ἕλκεσθαι καὶ σύρεσθαι. 
Sonst folgt nach παρέχειν der In- 
finitiv. Activ., s. zu II, 40. Ueber 
παρέχειν mit dem Particip. Fut. 
Pass. 5. zu III, 1.— οὐκ ἀγνοεῖται 
. . τερατευόμενος, Kr. Gr. $. 56,7, 
1. — τὸν fowuevov,den Hyakiniliog. 
— τῆς Νιόβης, Niobe, die Toch- 
ter desphrygischen oder Iydischen 
Königs Tantalos und Gemahlin 

des thebanischen Königs Amphion, 
überhob sich ihres Kinderreich- 
thums gegen die Leto. Die Rache, 
welche letztere deshalb an ihr 
nahm, ist bekannt durch die in 
Florenz noch vorhandene be- 
rühmte Marmorgruppe. 

2. ἐγέλασα, s. zu Todtengespr. 
9,2. — ὁ Μαρσύας. Der Satyr 
Marsyas hatte sich mit dem Apol- 
lon in einen Wettkampf im FIö- 
tenspiele eingelassen, wobei die 
Musen das Richteramt versahen. 
Diese entschieden natürlich zu 
Gunsten des letzteren, und Mar- 
syas wurde lebendig geschunden. 
— ἄϑλιος ἀπόλωλεν, εἰοδε ἀϑλέως, 5. 
zu IV,14. Ebenso im Lateinischen 
miser perit. — ἁλούς, verur- 
theilt. — ἔμαϑεν.. ὀφϑεῖσα, 8. 
zu Todtengespr. 10, 5. — ᾿ἀκταέω- 
vog. Aktäon, der Enkel des Kad- 
mos, wurde von der Artemis in 
einen Hirsch verwandelt und von 
seinen eigenen Hunden auf dem 
Berge Kithäron zerrissen. Ovid. 



BERN 4ΙΆΑΛΟΓΟΙ. τι. 12. [VI] 91 

ἀφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας ἐῶ γὰρ λέγειν, ὅτι οὐδὲ τὰς κυούσας 
ἂν ἐμαιοῦτο παρϑένος γε αὐτὴ οὖσα. 

AHT. Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Διὶ καὶ συμ- 
βασιλεύεις αὐτῶ, καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς. πλὴν ἀλλ᾽ 
ὄψομαί σε μετ᾽ ὀλίγον αὖϑις δακρύουσαν, ὁπόταν σε κατα 
λιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύχνος γενόμενος. 

12 (18). 
HPAZ KAI dIOE. 

HPA. ᾿Εγὼ μὲν ἠσχυνόμην ἄν, ὦ Ζεῦ, εἶ μοι τοιοῦτος 
υἱὸς ἦν. ϑήλυς οὕτω καὶ ,διεφϑαρμένος. ὑπὸ τῆς μέϑης, μίτρᾳ 

μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην. τὰ πολλὰ δὲ "μαινομέναις ταῖς 
γυναιξὶ συνών, ἁβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ 

3 » ! ’ “ - Α αὐλῷ καὶ κυμβάλοις χορεύων, καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικὼς 
ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

ZETE. Καὶ μὴν οὗτός „pe ὁ ϑηλυμέτρης. ὃ ἁβρότερος 
τῶν γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν ἐχειρώσατο 
χαὶ τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε καὶ [τοὺς] Θρᾷκας 

ὑπηγάγετο. ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ τούτῳ 

στρατιωτικῷ τούς τε ἐλέφαντας εἷλε καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε 
χαὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα αἰχμά 
λωτον ἀπήγαγε, καὶ ταῦτα πάντα ἔπραξεν ὀρχούμενος ἅμα 
χαὶ χορεύων ϑύρσοις χρώμενος κιττίνοις, μεϑύων, ὡς φῇς, 
καὶ ἐνθεάξων. εἰ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασϑαι αὐτῷ ὑβρί- 
σας ἐς τὴν τελετήν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο ἢ καταδήσας 

Dionysos nach Indien bildete sich 
seit der Zeit Alexanders des Gros- 
sen. --ὠοατρατιωτικῷ. τὸ στρατιωτικόν 

für ol στρατιῶται oder δ᾽ στρατός 
wie τὸ βαρβαρικόν für οἵ βάρβαροι, 
u.a.,s. Kr. Gr. $. 43, 4, 17. Der 
Dativ. drückt die Begleitung aus aus, 
auch von Truppen, die dann als 
Kriegsmittel „dargestellt werden. 
Toxar. 39: ἧκον ἐπὶ τὴν χώραν 

Metamorph. 3, 131 ff. — ἐμαιοῦτο, 
als Eileithyia, daher sie auch λο- 
χεία heisst. — παρϑένος γῈ αὐτὴ 
οὖσα --- εἰ παρϑένος γε αὐτὴ ἦν. 
Ξ ταῦρος ἢ κύκνος, nämlich Zeus. 

1. Ἐγὼ μέν. Was ist als Gegen- 
satz zu denken ?— vlog, Dionysos. 
--μέτρᾳ ἀναδεδ, τὴν κόμην, 5. oben 
zu 2, 2,.— μαινομέναις ταῖς γυ- 
ναιξέ, den Mänaden oder Bak- 
chantinnen. — ὑπὸ τυμπάνοις κτέ,, 
s. oben zu 2, 2, — τὴν Λυδίαν, 
Landschaft Kleinasiens. De saltat. 
22:0 Διόνυσος Τυρρηνοὺς καὶ ’Iv- 
δοὺς καὶ Λυδοὺς ἐχειρώσατο. -- 
τὸν Τμῶλον, Gebirge ‚„Lydiens, 
jetzt Boz Dagh. — ἐπ᾽ Ἰνδούς. 
Diese Fabel von dem Zuge des 

Σαυρομάται μυρίοις ἱππεῦσιν. U.8. 
Ebenso im Latein., Caesar. bell. 
gall. 2, 7: ad castra Caesaris om- 
nibus copiis contenderunt. Vgl. 
Zumpt. 8. 473. Ueber die Stellung 
von οὗτος s. zu II, 6. — τὴν rele- 
τήν. Zu verstehen von der reli- 
giösen Feier, den Orgien des 
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τοῖς κλήμασιν ἢ διασπασϑῆναι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥσπερ 
νεβρόν. ὁρᾶς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; 
εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑόνος, καὶ 
μάλιστα εἰ λογίσαιτό τις, οἷος ἂν οὗτος νήφων ἦν, ὅπου ταῦτα 
μεϑύυων ποιεῖ. 

2 HPA. Zu μοι δοκεῖς ἐπαινέσεσθαι καὶ τὸ εὕρημα αὐτοῦ, 
τὴν ἄμπελον καὶ τὸν οἶνον, καὶ ταῦτα ὁρῶν, οἷα οἵ μεϑυσϑέν- 
τες ποιοῦσι σφαλλόμενοι καὶ πρὸς ὕβριν τρεπόμενοι καὶ ὅλως 
μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ᾽ τὸν γοῦν Ἰκάριον, ᾧ πρώτῳ ἔδωκε 
τὸ κλῆμα, ol ξυμπόται αὐτοὶ διέφϑειραν παίοντες ταῖς δι- 
κέλλαις. 

ΖΕΥΣ. Οὐδὲν τοῦτο φής᾽ οὐ γὰρ ὃ οἶνος ταῦτα οὐδὲ ὃ 
Διόνυσος ποιεῖ, τὸ δὲ ἄμετρον τῆς πόσεως καὶ τὸ πέρα τοῦ 
καλῶς ἔχοντος ἐμφορεῖσθαι τοῦ ἀκράτου. ὃς δ᾽ ἂν ἔμμετρα 
πίνῃ, ἱλαρώτερος μὲν καὶ ἡδίων γένοιτ᾽ ἄν, οἷον δὲ ὁ Ἰκά- 
ρίος ἔπαϑεν, οὐδὲν ἂν ἐργάσαιτο οὐδένα τῶν ξυμποτῶν. 
ἀλλὰ σὺ ἔτι ξηλοτυπεῖν ἔοικας, ὦ Ἥρα, καὶ τῆς Σεμέλης 
μνημονεύειν, ἥ γε διαβάλλεις τοῦ Διονύσου τὰ κάλλιστα. 

Dionysos. — τοῖς κλήμασιν, W ein- 
ranken. Worauf sich übrigens 
das bezieht, ist zweifelhaft. — 
διασπασϑῆναι are. Pentheus, Kö- 
nig vou Thebae, der Sohn Εν 
Echion und der Agaue, der Toch- 
ter desKadmos, leugnete die Gott- 
heit des nach Thebae kommenden 
Dionysos, und wurde auf dem Ki- 
thäron von seiner eigenen Mutter 
in bakchischer Wuth zerfleischt. 
Ovid. Metam. 3, 512 ff. [des Euri- 
pides Bakchen. ] — οὐδεὶς φϑόνος, 
näml. ἐστί, man muss ihm das 
nicht verargen 'oder ver- 
übeln,eshatnichts aufsich, 
oft vorkommende Formel, Vit, 
auct. 21. Hermotim. 76. De con- 
scr. hist, 8. Rhet, praec. 1. Pseu- 
dol. 30. 

2.’Inagıov. Ikarios, ein Athe- 
näer, nahm unter Pandion’s Re- 
gierung den nach Attika kommen- 
den Dionysos gastfreundlich auf. 

Dafür gab ihm derselbe die Rebe 
und Schläuche mit Wein, mit de- 
nen er im Lande herumfuhr und 
die Gabe des Gottes vertheilte. 
Hirten, die ihre davon berausch- 
ten Genossen für vergiftet hiel- 
ten, tödteten ihn und stürzten 
ihn in einen Brunnen oder be- 
gruben ihn unter einem Baume, 
— οὐδὲν τοῦτο φής, — τοῦτο, ὃ 
φής, οὐδέν ἐστι, das ist nn 
gesagt. Ebenso Dial. deor. 6, 
Iup.trag. 32: ἀγροῖκον τοῦτο εἴδη: 
»as.u.0. Vgl. zu Gall. 26. — τὸ 
ἄμετρον, 5. τὰ 1, 8. -- ἐμφορεῖσϑαι 
τοῦ ἀκράτου. Prometh. 16: τῆς 
ἀμβροσίας ἐνεφορούμεϑα, u. das. 
die Anm. — ἔμμετρα, Kr. Gr. $. 
46, 5, 4. Philopseud. 38: παρϑένος 
ἔωμετρα φϑεγγομένη. Toxar. 62: 
ἄσκοπα τετοξεύκαμεν. Ὁ. 5. -- 
οὐδὲν... οὐδένα, Kr. Gr. $. 67, 
12, 1. Vgl. 16,2: un λέγε τοιοῦτον 
μηδέν. -- γε, 5. zu II, 25. 

>” 
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13 (49). 
ΑΦΡΟδΜΙΤῊΗΣ KAI ἘΡΩΤΟΣ. 

ADP. Τί δήποτε, ὦ Ἔρως, τοὺς μὲν ἄλλους ϑεοὺς κατη- 

γωνίσω ἅπαντας, τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶ, τὸν ᾿Απόλλω, τὴν 

Ῥέαν, ἐμὲ τὴν μητέρα, μόνης δὲ ἀπέχῃ τῆς ᾿4ϑηνᾶς, καὶ ἐπ᾿ 

ἐχείνης ἄπυρος μέν σοι ἡ δάς, κενὴ δὲ οἰστῶν ἡ φαρέτρα, σὺ 

δὲ ἄτοξος εἶ καὶ ἄστοχος; 
EP. Δέδια, ὦ μῆτερ, αὐτήν᾽ φοβερὰ γάρ ἐστι καὶ χα- 

ροπὴ καὶ δεινῶς ἀνδρική᾽ ὑπόταν γοῦν ἐντεινάμενος τὸ τόξον 

ἴω ἐπ᾿ αὐτήν, ἐπισείουσα τὸν λόφον ἐκπλήττει μὲ καὶ ὑπό- 

τρομος γίνομαι καὶ ἀπορρεῖ μου τὰ τοξεύματα ἐκ τῶν χειρῶν. 

ADP. Ὁ Ἄρης γὰρ οὐ φοβερώτερος ἦν; καὶ ὅμως ἀφώ- 

πλισας αὐτὸν καὶ νενίκηκας. 

EP. ᾿Αλλὰ ἐκεῖνος ἑκὼν προσέεταί με καὶ προσκαλεῖται, 

ἡ ̓4ϑηνᾶ δὲ ὑφορᾶται ἀεί, καί ποτε ἐγὼ μὲν ἄλλως παρέπτην 

πλησίον ἔχων τὴν λαμπάδα, ἡ δέ, εἴ μοι πρόσει, φησί, νὴ 

τὸν πατέρα, τῷ δορατίῳ σε διαπείρασα ἢ τοῦ ποδὸς λαβομένη 

καὶ ἐς τὸν Τάρταρον ἐμβαλοῦσα ἢ αὐτὴ διασπασαμένη δια- 

φϑερῶ. πολλὰ τοιαῦτα ἠπείλησε᾽ καὶ ὁρᾷ δὲ δριμὺ καὶ ἐπὶ 

τοῦ στήϑους ἔχει πρόσωπόν τι φοβερόν, ἐχίδναις κατάκομον, 

ὅπερ ἐγὼ μάλιστα δέδια μορμολύττεται γάρ us, καὶ φεύγω 

ὅταν ἴδω αὐτό. 

ADP. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ̓ 4ϑηνᾶν dedıas, ὡς φής, καὶ τὴν 

Γοργόνε;; καὶ ταῦτα μὴ φοβηϑεὶς τὸν κεραυνὸν τοῦ Ag. ai 

δὲ Μοῦσαι διὰ τί σοι ἄτρωτοι al ἔξω βελῶν εἰσιν; ἢ κἀ- 

κεῖναι, λόφους ἐπισείουσι καὶ Γοργόνας προφαίνουσιν ; 

‚EP. Αἰδοῦμαι αὐτάς, ὦ μῆτερ᾽ σεμναὶ γάρ εἰσι καὶ ἀεί 

φορον βλέπων ἃ. 8. — πρόσωπον, 

das Medusen- oder Gorgonen- 

haupt. Athene nämlich trug einen 

Schild, auf dessen Mitte das Me- 

dusenhaupt abgebildet war. 

2. Μοῦσαι. Anthol. Pal. 9, 39: 

‘A Κύπρις Μούσαισι" κοράσια, τὰν 
Ἀφροδίταν 

ἵ ᾿ : 
c IX, Zu’ ἐκείνης, bei od. an ihr. 

artapl. 4: μὴ ἐπὶ πάντων χρῶ τῇ 
κὶεπτικῇ. — ἀφώπλισας αὐτ. κα 

νϑινίχηκας. „Man bemerke diese 

Fusammenstellung des Aorists 

“ind des Perfekts, du entwaff- 

* und dem andern Vorfalle), νενέκη- 

κας, duhastihn besiegt, bist 5 ᾿: | 
Ἔρων ὕμμιν ἐφο- 

sein Besieger gewesen und 

giltst seitdem fortwährend 

dafür‘“.Poppo. Vgl.oben 11,1.— 

ἄλλως, von ungefähr, nur 80, 
temere.—xal ὁρᾷ δέ, s.zu Todten- 
gespr. 4, 1.— δριμύ. Kr.Gr. $. 46, 

5.6. Conviv. 16: δριμὺ καὶ παρά- 

τιμᾶτ᾽, ἢ τὸν 
πλίσομαι. ’ 

χαΐ Μοῦσαι ποτὶ Κύπριν' Ἄρει τὰ 
, στῶ Aa ταῦ 
ἡμῖν δ᾽ οὐ πέταται τοῦτο τὸ παι- 

δάριον. 

— ἔξω βελῶν, ausserhalb der 

ἐῷ 
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τι φροντίζουσι καὶ περὶ ὠδὴν ἔχουσι, καὶ ἐγὼ παρίσταμαι 
πολλάκις αὐταῖς κηλούμενος ὑπὸ τοῦ μέλους. 

ΑΦΡ. Ἔα καὶ ταύτας, ὅτι σεμναί" τὴν δὲ [άρτεμιν τίνος 
ἕνεκα οὐ τιτρώσκεις ; 

EP. Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ καταλαβεῖν αὐτὴν οἷόν τε φεύ- 
γουσαν ἀεὶ διὰ τῶν ὀρῶν᾽ εἶτα καὶ ἴδιόν τινα ἔρωτα ἤδη ἐρᾷ. 

ADP. Τίνος, ὦ τέκνον; 
EP. Θήρας καὶ ἐλάφων καὶ νεβρῶν, αἱρεῖν τε διώκουσα 

καὶ κατατοξεύειν, καὶ ὅλως πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστίν ἐπεὶ τόν 
γε ἀδελφὸν αὐτῆς, καίτοι τοξότην καὶ αὐτὸν ὄντα καὶ ἕκη- 
βόλον --- 

ADP. Οἶδα, ὦ τέκνον, πολλὰ ἐκεῖνον ἐτόξευσας. 

14 (20). 
ΘΕΩ͂Ν ΚΡΙΣΙΣ. 

ΖΕΥ͂Σ, ΕΡΜΗΣ, HPA, ABOHNA, ABPOZITH, ΠΑΡΙ͂Σ 
H ΑΛΕΞΑΝΕΩ͂ΡΟΣ, 

ZETE. "Egun, λαβὼν τουτὶ τὸ μῆλον ἄπιϑι ἐς τὴν Dov- 
γίαν παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα τὸν βουκόλον --- νέμει δὲ τῆς 
Ἴδης ἐν τῷ Γαργάρω --- καὶ. λέγε πρὸς αὐτόν, ὅτι σέ, ὦ Πάρι, 
κελδύει ὁ Ζεύς, ἐπειδὴ καλός τε αὐτὸς εἶ καὶ συφὸς τὰ ἐρω- 
τικά, δικάσαι ταῖς ϑεαῖς, ἥτις αὐτῶν ἡ καλλίστη, ἐστέ" τοῦ 
δὲ ἀγῶνος τὸ ὧϑλον ἡ νικῶσα λαβέτω τὸ μῆλον. age δὲ ἤδη 

καὶ ὑμῖν αὐταῖς ἀπιέναι παρὰ τὸν δικαστήν ἐγὼ γὰρ ἀπω- 

Schusslinie. Sonst bei Lucian. 
in der Regel der Singular. ἔξω βέ- 
λους. — περὶ δὴν ἔχουσι, sind 
mit Gesang beschäftigt. 
Phalar 1,4: κἀγὼ περὶ ταῦτα εἶχον. 
Saturn. 23: περὶ ταλλα τῶν ὄψο- 
ποιῶν ἐχόντων. Macrob. 2. 18 u.ö. 
Ebenso ἀμφέτι ἔχειν. Kr. Gr. 8. 

‚30, 3. — τὸ μὲν ὅλον, s. zu IV, 
2. — τίνος. Wovon abhängig? — 
αἱρεῖν τε διώκουσα καὶ κατατο- 
ξεύειν. Kr.Gr. $.55, 3,20. Horat. 
od. 1,23, 9: non ego te De 
persequor. — πρὸς τῷ τ. ἐστίν, 5. 
zulll,5. De dom. 18: ὅλος δὲ πρὸς 
τοῖς ὁρωμένοις ἐστίν. --- ἀδελφόν, 
den Apollon. — καίτοι... ὄντα, 8. 
zu II, 84, — καὶ αὐτόν, et ipsum. 
Uebrigens wird hier Eros von der 
Aphrodite unterbrochen ; er wollte 
hinzufügen ἐτόξευσα. 

ν᾿ 

1. τὸ μῆλον, derEris. ZurHoch- 
zeit des Peleus und der Ühetis 
waren alle Götter eingelade® mit 
Ausnahme der Eris. Dennoch er- 
schien sie, ward aber nicht zig®- | 
lassen, und warf deswegen eitl! 
goldenen Apfel, der die Aufsch; 
hatte: „der Schönsten‘, unter 
Gäste. Nun geriethen darüb&# 
Hera, Athene und Aphrodite ı 
Streit. Darauf liess Zeus die Göt 
tinnen aufGargaron (s.zu4,2)zum 
Paris, der daselbst seine Heerden 
weidete, führen, damit dieser den 
Streit entscheide, und dieser denn 
sprach jenen Apfel, den Preis der 
Schönheit, der Aphrodite zu, weil 
sie ihm das schönste Weib, die 
Helene, zur Ehe verhiess. — ὅτι; 
Kr. Gr. 8. 65, 1,2. — ὑμῖν. Hier- 
mitredet Zeus die Göttinnen selbst \ 

ἱ 
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ϑοῦμαι τὴν δίαιταν, ἐπ᾽ long τε ὑμᾶς ἀγαπῶν καὶ εἴ γε οἷόν 
τε nv, ἡδέως ἂν ἁπάσας νενικηκυίας εἶδον. ἄλλως τε καὶ 
ἀνάγκη, μιᾷ τὸ καλλιστεῖον ἀποδόντα πάντως ἀπεχϑάνεσϑαι 
ταῖς πλείοσι. διὰ ταῦτα αὐτὸς μὲν οὐκ ἐπιτήδειος ὑμῖν δι- 
καστής, ὁ δὲ νεανίας ὁ Φρύξ, ἐφ᾽ ὃν ἄπιτε, βασιλικὸς μέν 
ἐστι καὶ Γανυμήδους τούτου ξυγγενής., τἄλλα δὲ ἀφελὴς καὶ 
ὕρειος οὐκ ἄν τις αὐτὸν ἀπαξιώσειε τοιαύτης ϑέας. 

ΑΦΡ. Ἐγὼ μέν, ὦ Ζεῦ; εἰ καὶ τὸν Μῶμον αὐτὸν ἐπι- 
στήσειας ἡμῖν δικαστήν, ϑαρροῦσα βαδιοῦμαι πρὸς τὴν ἐπί- 
δειξιν᾽ τί γὰρ ἂν καὶ μωμήσαιτό μου; χρὴ δὲ καὶ ταύταις 
ἀρέσκειν τὸν ἄνϑρωπον. 

HPA. Οὐδ᾽ ἡμεῖς, ὦ ᾿Αφροδίτη., δέδιμεν, οὐδ᾽ ἂν ὁ 
ἼἌφης ὁ σὸς ἐπιτραπῇ τὴν δίαιταν᾽ ἀλλὰ δεχόμεϑα καὶ τοῦτον, 
ὕστις ἂν ἡ, τὸν Πάριν. 

ZETE. Ἦ καὶ σοὶ ταῦτα, ὦ ϑύγατερ, συνδοκεῖ; τί φής; 
ἀποστρέφῃ καὶ ἐρυϑριᾷς; ἔστι μὲν ἴδιον τὸ αἰδεῖσϑαι τά γε 
τοιαῦτα ὑμῶν τῶν παρϑένων᾽ ἐπινεύεις δὲ ὅμως. ἄπιτε οὖν 
χαὶ ὅπως μὴ χαλεπήνητε τῷ δικαστῇ al νενικημέναι μηδὲ 
κακὸν ἐντρίψησϑε τῷ νεανίσκῳ οὐ γὰρ οἷόν τε ἐπ᾽ ἴσης 
πάσας εἶναι καλάς. 

EPM. Προΐωμεν εὐθὺ τῆς Φρυγίας, ἐγὼ μὲν ἡγούμενος, 
ὑμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀκολουϑεῖτέ μοι, καὶ ϑαρρεῖτε᾽ οἷδα 
ἐγὼ τὸν Πάριν, νεανίας ἐστὶ καλὸς καὶ τὰ ἄλλα ἐρωτικὸς καὶ 
τὰ τοιαῦτρί κρίνειν ἱκανώτατος οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικάσειε 
χαχῶς. } 

Τοῦτο μὲν ἅπαν ἀγαϑὸν καὶ πρὸς ἐμοῦ λέγεις, τὸ 

an, — Kyanav καὶ .. εἶδον. Be- οἵ τὰς πόλεις ἐπιτετραμμένοι. Kr. 
achte? die Aenderung der Con- Gr. 8. 52, 4, ὅ.--- ὅπως μὴ χαλεπή- 
stru@Lion; sollte dieselbe beobach- vnre .. μηδὲ ἐντρίψησϑε. Man 
tet erden, dann musste Luc, im sollte χαλεπανεῖτε und ἐντρέψεσϑε 

ıcip. fortfahren. Allein der- 
ge Uebergänge vom Particip. 
Verbum finitum sind nicht 

s@fften, sondern sehr häufig; vgl. 
r, Gr. $. 59, 2, 5. Auffälliger als 
ier Thucyd. 2,29: Τήρης δὲ οὔτε 
ὁ αὐτὸ ὄνομα ἔχων βασιλεὺς τε 
ὦτος ἐγένετο. --- δικαστής, näml. 

εἰμί, 
2. τέ... μωμήσαιτό μου. Piscat. 

2: καὶ ὅ τις ἂν μέμψαιτό σου μά. 
λιστα. Kr.Gr. 8. 47,10, 2.—6 σός, 
sarkastisch, dein Liebhaber. — 
πιτραπῇ τὴν δίαιταν, Nigr. 34: 

erwarten, 5. zu II, 48. Kr. Gr. 8. 
54, 8,7. Allein bei einem Schrift- 
steller wie Lucian. darf man gegen 
alle Handschriften zu keinen ge- 
waltsanen Aenderungen  schrei- 
ten. Vgl. Cronosol. 10: ὑμεῖς δὲ 
ὁρᾶτε ὅπως μὴ παρανομήσητεμηδὲ 
παρακούσητε τῶνδε τῶν προσταγ- 
ee ᾿εβρ, κιβεόγθδα 8.10 Π|, 10. 

8, βραδέως. Hermes, der schnelle 
Götterbote, fürchtet den Aufent- 
halt unterwegs, da er mit Weibern 
zu thun hat. — πρὸς ἐμοῦ, zu mei- 
nem Vortheil, Sophocl. Oed. 
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δίκαιον ἡμῖν εἷναι τὸν δικαστήν. πύτερα δὲ ἄγαμός tig ἐστιν 
οὗτος ἢ καὶ γυνή τις αὐτῷ σύνεστιν; 

EPM. Οὐ παντελῶς ἄγαμος, ὦ ̓ ἀφροδίτη. 
A®P. Πῶὼς λέγεις; 

ΕΡΜ. Δοκεῖ τις αὐτῷ συνοικεῖν ᾿Ιδαία γυνή, ἱκανὴ wer, 
ἀγροῖκος δὲ καὶ δεινῶς ὄρειος, ἀλλ᾽ οὐ σφόδρα προσέχειν 

ΟΝ ‚ 3 er - - 

αὐτῇ ἔοικε. τίνος δ᾽ οὖν ἕνεκα ταῦτα ἐρωτᾷς ; 
ADP. Ἄλλως ἠρόμην. 
46. Παραπρεσβεύεις, ὦ οὗτος, ἰδίᾳ ταύτῃ κοινολογού- 

μενος. 
ΕΡΜ. Οὐδέν, ὦ ̓ Αϑηνᾶ, δεινόν, οὐδὲ καϑ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽ 

ἤρετο με, εἰ ἄγαμος ὁ Πάρις ἐστίν. 
AG. Ὡς δὴ τί τοῦτο πολυπραγμονοῦσα; 
EPM. Οὐκ οἷδα᾽ φησὶ δ᾽ οὖν ὅτι ἄλλως ἐπελϑόν, οὐχ 

ἐξεπίτηδες ἤρετο. 
A®. Τί οὖν; ἄγαμός ἐστιν; 
EPM. Οὐ δοκεῖ. 
A®. Τί dal; τῶν πολεμικῶν ἐστιν αὐτῷ ἐπιϑυμία καὶ 

φιλόδοξός τις ἢ τὸ πᾶν βουκόλος; 
ΕΡΜ. Τὸ μὲν ἀληϑὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν. εἰκάξειν δὲ χρὴ 

νέον ὄντα χαὶ τούτων ὀρέγεσϑαι τυχεῖν. καὶ βούλεσθαι ἂν 
πρῶτον αὐτὸν εἶναι κατὰ τὰς μάχας. 

ΑΦΡ. Ὁρᾷς; οὐδὲν ἐγὼ μέμφομαι οὐδὲ ἐγκαλῶ σοι τὸ 
πρὸς ταύτην ἰδία λαλεῖν μεμψιμοίρων γὰρ καὶ δὺκ ̓ Ζφρο- 
διτης τὰ τοιαῦτα. 

ΕΡΜ. Καὶ αὕτη σχεδὸν ταὐτά μὲ ἤρετο᾽ διὸ μὴ γ χαλεπῶς 
ἔχε μηδ᾽ οἴου μειονεκτεῖν, εἴ τι καὶ ταύτῃ κατὰ τὸ ἁπλοῦν 

tyr. 1494: πρὸς σοῦ γάρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, 
φράσω. Aristophan. vesp.647: τὴν 
γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶναι χαλεπὸν 
μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. u.s. Kr.Gr. 
$. 68, 37, 1.— πότερα, seltener als 
πότερον. --- Ἰδαία γυνή, Oenone, 
die Tochter des Flussgottes Ke- 
bren. — ixavn, quae sufficit, d. i. 
schön genug. — οὐ σφόδρα προσέ. 
χειν αὐτῇ, sich nicht viel aus 
ihrmachen, — ἄλλως, nur so, 
temere, Piscat. 20: ἄλλως τοῦτο 
ἠρόμην. τι. 8. 

4. ὦ οὗτος, heus tu, mein Lie; 
ber, oft bei Lucian. ‚vel. 5.9: ὦ 
αὗται. --- ὡς δὴ τί. Seltnere ellip- 
tische Formel wie sonst ἕνα τί, s. 

Kr. Gr. 5.51, 17, 8. Ebensd Ne 
cyom. 8. — τοῦτο. Welches Ver- 
bum ist zu ergänzen? — Kur m} 
ἐπελϑόν, indem es ihr nu 
beikam, Accusativ, absolut., Kr 
Gr.$.56, 9, 3. Ebenso κεκελευ 
νον 8. 8. — ἄγαμός ἐστιν: Achen 
fragt deshalb so, weilsie fürchtet 
Paris könnte noch unverheirathe 
sein und dann zu Gunsten def 
Aphrodite entscheiden. — τὸ πᾶν, 
ganzundgar. — βούλεσϑαι av. 
Warum ἄν erst hier und nicht 

schon eg ὀρέγεσθαι Vgl.Kr.Gr. 
$. 69, l. — κατὰ τὸ ἁπλοῦν, 
schlicht, schlechthin. Ebenso 

κατὰ τὸ ἀκούσιον Piscat. 12. U. 5. 



n- 

j 

BERN AIAAOTOLN. 14. [VI] 97 

ἀπεχρινάμην. ἀλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πολὺ προϊόντες ἀπε- 
σπάσαμεν τῶν ἀστέρων καὶ σχεδὸν γε κατὰ τὴν Φρυγίαν 
ἐσμέν. ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Ἴδην ὁρῶ καὶ τὸ Γάργαρον ὅλον 
ἀκριβῶς, εἰ δὲ μὴ ἐξαπατῶμαι, καὶ αὐτὸν ὑμῶν τὸν δικαστὴν 
τὸν Πάριν. 

HPA. Ποῦ δέ ἐστιν; οὐ γὰρ κἀμοὶ φαίνεται. 
EPM. Ταύτῃ, ὦ Ἥρα, πρὸς τὰ λαιὰ περισκύπει, μὴ πρὸς 

4400 τῷ ὄρει, παρὰ δὲ τὴν πλευράν, οὗ τὸ ἄντρον, ἔνϑα τὴν 
ἀγέλην δρᾶς. 

HPA. ᾽41λ᾽ οὐχ ὁρῶ τὴν ἀγέλην. > 
EPM. Πῶς φῇς; οὐχ ὁρᾷς βοίδια κατὰ τὸν ἐμὸν οὑτωσὶ 

δάχτυλον ἔκ μέσων τῶν πετρῶν προερχόμενα, καί τίνα ἐκ 
τοῦ σχοπέλου καταϑέοντα καλαύροπα ἔχοντα καὶ ἀνείργοντα 
μὴ πρόσω διασκίδνασϑαι τὴν ἀγέλην; 

HPA. Ὁρῶ νῦν, εἴ γε ἐκεῖνός ἐστιν. 
EPM. ᾿4λλ᾽ ἐκεῖνος. ἐπειδὴ δὲ πλησίον ἤδη ἐσμέν, ἐπὶ 

τῆς γῆς, εἰ δοκεῖ, καταστάντες βαδίξωμεν, ἵνα μὴ διαταραξω--: 
μὲν αὐτὸν ἄνωϑεν ἐξ ἀφανοῦς καϑιπτάμενοι. 

HPA. Ev λέγεις, καὶ οὕτω ποιῶμεν. ἐπεὶ δὲ καταβεβή- 
χαμὲν, ὥρα σοι, ὦ ᾿Αφροδίτη, προϊέναι καὶ ἡγεῖσϑαι ἡμῖν 
τῆς ὁδοῦ σὺ γάρ, ὡς τὸ εἰκός, ἔμπειρος εἶ τοῦ χωρίου, πολ- 
λάκις, ὡς λόγος, κατελϑοῦσα πρὸς Ayyionv. 

ΑΦΡ. Οὐ σφόδρα, ὦ Ἥρα, τούτοις ἄχϑομαι τοῖς σκώμ- 
μασιν. 

EPM. ᾿4λλ᾽ ἐγὼ ὑμῖν ἡγήσομαι᾽ καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνδιέ- 
τριψα τῇ, Ἴδῃ, ὁπότε δὴ ὃ Ζεὺς ἤρα τοῦ μειρακίου τοῦ Φρυ- 
γός, καὶ πολλάκις δεῦρο ἦλϑον ὑπ᾽ ἐκείνου καταπεμφϑεὶς ἐς 
ἐπισκοπὴν τοῦ παιδός, καὶ ὁπότε γε ἤδη ἐν τῷ ἀετῷ ἦν, 
συμπαριπτάμην αὐτῷ καὶ συνεκούφιξον τὸν καλόν, καὶ εἴ γὲ 
μέμνημαι, ἀπὸ ταυτησὶ τῆς πέτρας αὐτὸν ἀνήρπασεν. ὁ μὲν 

ὅ. μεταξὺ λόγων, 5. zu IV, 24, — 
με πολυ δον zu ἀπεσπάσαμεν. 
ιοἰᾷ ὕθθεν ἐπεσπάσαμεν s. zu IV, 21. 
the, — κατὰ τὸν ἐμὸν οὑτωσὶ δάκτυλον, 
dei 59 na ch Art meines Fingers, 
πᾶν, δ: i. so klein wie mein Finger. — 
‚dr. um un, Kr. Gr. $. 67, 12, 

που 8. Vgl. zu III, 6.— διασκέδνασθϑαι. 
ὡς Prosa erst seit Aristoteles vor- 

IL 

“- ommende Form. --- ᾿41λ1᾽ ἐκεῖνος, 
eilich ist er’s; s. zu ll, 36. 
oxar. 50. — xadınrausvor, un- 

LUCIAN, II. 

enso Ὶ 

attische, aber beiSpäteren häufige 
Form für καταπετόμενοι. a $. 
6. συμπαριπτάμην. Catapl. 2: 
ἀνίπταται. Amor, ὃ: διιπτάμεϑα. 
— ὡς τὸ εἰκός, wie natürlich, 
oft bei Lucian., minder häufig ὡς 
εἰκός. . 

6. ὁπότε δή, als eben. Ebenso 
ὅτε δή. --- ἐν τῷ ἀετῷ ἦν, d.i.als 
er die GestaltdesAdlersan- 
genommen hatte. Vgl. Asin.5ß6: 
καλλίων αὐτῇ φανεῖσϑαι λέγων νῦν 

ἱν 

{ 

ὃ 

= 
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γὰρ ἔτυχε τότε συρίξων πρὸς τὸ ποίμνιον καταπτάμενος δὲ 
ὄπισϑεν αὐτὸς ὁ Ζεύς. χούφως μάλα τοῖς ὄνυξι περιβαλὼν 
καὶ TO στόματι τὴν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν ἔχων, ἀνέφερε, τὸν 
παῖδα τεταραγμένον καὶ τῷ τραχήλῳ ἀπεστραμμένῳ ἐς αὐτὸν 
ἀποβλέποντα. τότε οὖν ἐγὼ τὴν σύριγγα λαβὼν — ᾿ ἀποβεβλή- 
κει γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ δέους --- --- ἀλλὰ γὰρ ὃ “διαιτητὴς 
οὑτοσὶ πλησίον, ὥστε προσείπωμεν αὐτόν. Χαῖρε, ὦ ̓βουκόλε. 

ΠΑΡ. [Νὴ] καὶ σύ γε, ὦ νεανίσκε. τίς δὲ ὧν δεῦρο 
ἀφῖξαι πρὸς ἡμᾶς; ἢ τίνας ταῦτας ἄγεις τὰς γυναῖκας; οὐ 
γὰρ ἐπιτήδειαι ὀρεοπολεῖν, οὕτω γε οὖσαι καλαί. 

ΕΡΜ. ᾿41λ᾽ οὐ γυναῖκές εἰσιν, Ἥραν δέ, ὦ Πάρι, καὶ 
᾿Αϑηνᾶν καὶ ᾿ἀφροδίτην ὁρᾷς, κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν ὁ Ζεὺς ἀπέ- 
στειλεν. ἀλλὰ τί τρέμεις καὶ ὠχριᾶς; μὴ δέδιϑι᾽ χἀλεπὸν 
γὰρ οὐδέν᾽ κελεύει δέ σε δικαστὴν, γενέσϑαι τοῦ κάλλους 
αὐτῶν᾽ Ἐπεὶ γάρ, φησί, καλός τε αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς τὰ ἐρω- 
τικά, σοὶ τὴν γνῶσιν ἐπιτρέπω, τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἀϑλον εἴσῃ 
ἀναγνοὺς τὸ μῆλον. 

ΠΑΡ. Φέρ᾽ ἴδω τί καὶ βούλεται. Ἣ KAAH, φησί, 
AABET2. πῶς ἂν οὖν, ὦ δέσποτα Ἑρμῆ, δυνηϑείην ἐγὼ 
ϑνητὸς αὐτὸς καὶ ἀγροῖκος ὧν δικαστὴς γενέσϑαι παραδόξου 
ϑέας καὶ μείξονος ἢ κατὰ βουκόλον; τὰ γὰρ τοιαῦτα κρένειν 
τῶν ἁβρῶν μᾶλλον καὶ ἀστικῶν᾽ τὸ δὲ ἐμόν, αἷγα μὲν αἰγὸς 
ὁποτέρα καλλίων καὶ δάμαλιν ἄλλης δαμάλεως, τάχ᾽ ἂν δὲ- 
κάσαιμι κατὰ τὴν τέχνην᾽ αὗται δὲ πᾶσαί,τε ὁμοίως καλαὶ 
καὶ οὐκ old ὅπως ἂν τις ἀπὸ τῆς ἑτέρας ἐπὶ τὴν ἑτέραν μετ- 
ayayoı τὴν ὄψιν ἀποσπάσας οὐ γὰρ ἐθέλει ἀφίστασϑαι ῥᾳ- 

ἐν ἀνθρώπῳ ὦν. -- λαβών, Αρο- 
siopesis.— ἀποβεβλήκει. Das Aug- 
mentum fehlt beiLucian. mehrfach 
beim Plusquamperf. — ὑπὸ τοῦ 
δέους, 5. zu II, 40. — ἀλλὰ γάρ, at 
enim. Diese Partikeln sind auf el- 
liptische Weise zusammengestellt, 
wobei man den zu ἀλλά gehörigen 
Gedanken (doch ich willdavon ab- 
brechen; denn u, 8. w.) aus dem 
Zusammenhange zu ergänzen hat. 
De merc. cond. 1. Bis accus. 26, 
Amor. 23. Kr. Gr. $. 69, 14, 4. 

T. τίνας ταύτας ἄγεις τὰς γυναῖ- 
καρ Ξ- τίνες αὐταί εἰσιν ai γυναὶῖ- 
κες, ἂς ἄγεις, 5. zu IV, 11.— ὀρεο- 
πολεῖν. Nur hier vorkommendes 

Wort. — κελεύει, näml. Ζεύς. — 
φέρ᾽ ἴδω, Kr. Gr. 8. 54, 2, 1. 
τί καὶ βούλεται, quid tandem sibi 
velit, näml. die Aufschrift. — πῶς 
ἂν οὖν. Bei anderen Schriftstel- 
lern, wie Xenophon, ist nach den 
besseren Handschriften die ge- 
wöhnlichere Wortstellung πῶς 
οὖν dv. — - ἢ κατά, als dass es 
ein Kuhhirt beurtheilen 
kann, Kr. Gr. $. 49,4. — τὸ δὲ 
ἐμόν, quod vero ad me attinet. Vgl. 
Ca Il. 3.— αἶγα κτέ. Icaromenipp. 
8; τὴν μὲν γὰρ ἐναντιότητα ὁποση 
τῶν λόγων ῥᾷάδιον καταμαϑεῖν. 
Vitar. auct. 16: οὐχ ὁρᾶς τὸν Ἄνου- 
a τὸν ἐν Αἰγύπτῳ ὅσος; 

8. ἐϑέλει, näml. ἡ ὄψις. --- ἀπε- 
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δίως, ἀλλ᾽ ἔνϑα ἂν ἀπερείσῃ τὸ πρῶτον, τούτου ἔχεται καὶ 
τὸ παρὸν ἐπαινεῖ᾽ κἂν ἐπ᾽ ἄλλο μεταβῇ, κἀκεῖνο καλὸν δρᾷ 
χαὶ παραμένει καὶ ὑπὸ τῶν πλησίον παρᾳλαμβάνξκαι, καὶ 
ὅλως περικέχυταί μοι τὸ κάλλος αὐτῶν καὶ ὅλον περιείληφέ 
us χαὶ ἄχϑομαι, ὅτι μὴ καὶ αὐτός, ὥσπερ ὁ ἴάργος, ὅλῳ. βλέ- 
πειν δύναμαι τῷ σώματι. δοκῶ. δ᾽ ἄν μοι καλῶς δικάσαι, 
πάσαις ἀποδοὺς τὸ μῆλον. “καὶ γὰρ αὖ καὶ τόδε, ταύτην μὲν 
εἷναι συμβέβηκε τοῦ Διὸς ἀδελφὴν καὶ γυναῖχα, ταῦτας δὲ 
ϑυγατέρας. πῶς οὖν οὐ χαλεπὴ καὶ οὕτως ἡ κρίσις; 

ΕΡΜ. Οὐκ οἷἶδα᾽ πλὴν οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς τοῦ 
Διὸς κεκελευσμένον. 

ΠΑΡ. Ἕν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, πεῖσον αὐτάς, μὴ. χαλεπῶς 9 
ἔχειν μοι τὰς δύο τὰς νενικημένας, ἀλλὰ μόνων τῶμ ὀφϑαλ- 
μῶν ἡγεῖσϑαι τὴν διαμαρτίαν. 

EPM. Οὕτω φασὶ ποιήσειν᾽ ὥρα δέ 904 ἤδη, περραίνειν 
τὴν κρίσιν. 

ILAP. Πειρασόμεϑα᾽ τί γὰρ ἂν καὶ πάϑοι τις; ἐκεῦνο δὲ 
πρύτερον εἰδέναι βούλομαι, πότερα ἐξαρκέσει σκοπεῖν αὐτᾶς, 
ὡς ἔχουσιν, ἢ καὶ ἀποδῦσαι δεήσει πρὸς τὸ ἀκριβὲς τῆς ἐξε- 
τάσεως ; 

EPM. Τοῦτο μὲν σὸν ἂν εἴη τοῦ δικαστοῦ, καὶ πρόσταττε, 
ὅπῃ καὶ ϑέλεις. 

ILAP. Ὅπη καὶ ϑέλω; γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι. 
EPM. ’Anodvrs, ὦ αὗται᾽ σὺ δὲ ἐπιακόπει᾽ ἐγὼ. δὲ ἀπε- 

στράφην. 
HPA. Καλῶς, ὦ Πάρι" καὶ πρώτη Ἠξ ἀποδύσομαι, 

ὅπως μάϑῃς, ὅτε μὴ μόνας ἔχω τὰς ὠλένας λευκὰς μηδὲ τῷ 

ρείσῃ, näml. τὴν ὄψιν. Icarome- 
nipp. 12: τὴν ὄψιν εἴσω ἀπηρεισά- 
μην. -- καλόν, als etwas Schö- 
nes.— ὑπὸ τῶν πλησίον, von den 
nächsten Gegenständen. 
ö Ἄργος, 5. oben zu 3,1.— καὶ γὰρ 
αὖ καὶ τόδε, denn es kommt 
auchwieder dasin Betracht. 
Die Verbindung καὶ γὰρ av καί ist 
sehr häufig beiLucian., vgl. Piscat. 
34. De sacrif. 6. De merc. cond. 
27.36. De morte Peregr. 21 u. 5. 
— συμβέβηκε, s. zu IV, 16. — καὶ 
οὕτως, auch 80, auchin dieser 
Beziehung. — ἀναδῦναι, zu- 
rücktreten, sich zurückzie- 
hen; vgl. Proi imagin. 16, — κεκε- 

λευσμένον, daes befohlen wor- 
denist; 8. Ζὰ 8. 4. 

9. τέ γὰρ ἂν καὶ πάϑοι τις, 5. τὰ 
II, 39. — ὡς ἔχουσιν, wie sie da 
sind. — πρὸς τὸ ἀκριβὲς τῆς ἐξε- 
τάσεως, ἃ. i. behufs enauer 
Untersuchung. — σὸν ἂν εἴη 
τοῦ δικαστοῦ. ap. tragoed. 22: 
ὑμέτερον. ἂν εἴη ἰᾶσϑαι ταῦτα τῶν 
προαγαγόντων. Apol. pro merc., 
cond. 4: τὸ δὲ σὸν οὐ παρὰ μικρὸν 
ἀτοπώτερον ἀκριβοῦντος.. καὶ κατη- 
οροῦντος. u.s. Gall.29. Ebenso 

im Latein., nomen meum absentis 
Cic. Planc. 10, 26 u.s. Kr. Gr. $. 
4,5, 1 — ἐγὼ ὃὲ ἀπεστράφην, 

η 
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βοῶπις εἶναι μέγα φρονῶ, ἐπ᾽ ἴσης δέ εἰμι πᾶσα καὶ ὁμοίως 
καλή. 

ΠΑΡ. ᾿ἀπόδυϑι καὶ σύ, ὦ ̓ ἀφροδίτη. 
46. Μὴ πρότερον ἀποδύσῃς αὐτήν, ὦ Πάρι, πρὶν ἂν 

τὸν κεστὸν ἀπόϑηται --- φαρμακὶς γάρ ἐστι --- μή δε κατα- 
γοητεύσῃ δι᾽ αὐτοῦ. καίτοι γε ἐχρῆν μηδὲ οὕτω κεκαλλω- 
πισμένην παρεῖναι μηδὲ τοσαῦτα ἐντετριμμένην χρώματα κα- 
ϑάπερ ὡς ἀληϑῶς ἑταίραν τινά, ἀλλὰ γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπι- 
δεικνύειν. 

ΠΑΡ. Εὖ λέγουσι τὸ περὶ τοῦ κεστοῦ, καὶ ἀπὄϑου. 
ADP. Τί οὖν οὐχὶ καὶ σύ, ὦ ᾿4ϑηνᾶ, τὴν κόρυν ἀφε- 

λοῦσα ψιλὴν τὴν κεφαλὴν ἐπιδεικνύεις, ἀλλ᾽ ἐπισείεις τὸν 
λόφον καὶ τὸν δικαστὴν poßeis; ἢ δέδιας, μή σοι ἐλέγχηται 
τὸ γλαυκὸν τῶν ὀμμάτων ἄνευ τοῦ φοβεροῦ βλεπόμενον; 

4. 'Idov σοι ἡ κόρυς αὕτη ἀφήρηται. 
A®DP. Ἰδοὺ καί σοι ὃ κεστός. 
HPA. "Alla ἀποδυσώμεϑα. 
ΠΑΡ. Ὦ, Ζεῦ τεράστιε τῆς ϑέας, τοῦ κάλλους, τῆς ἦδο- 

νῆς. οἵα μὲν ἡ παρϑένος., ὡς δὲ βασιλικὸν αὕτη καὶ σεμνὸν 
ἀπολάμπει καὶ ἀληϑῶς ἄξιον τοῦ Ζιός, ὡς δὲ ὁρᾷ ἥδε ἡδέως. 
καὶ γλαφυρόν τι καὶ προσαγωγὸν ἐμειδίασεν. ἀλλ᾽ ἤδη μὲν 
ἅλις ἔχω τῆς εὐδαιμονίας" εἰ δοκεῖ δέ, καὶ ἰδία nah” ἕκχά- 

στην ἐπιδεῖν βούλομαι, ὡς νῦν γε ἀμφίβολός εἰμι καὶ οὐχ 

οἷδα πρὸς ὅ τι ἀποβλέψω πάντη τὰς ὄψεις περισπώμενος. 
A®DP. Οὕτω ποιῶμεν. 
ILAP. "Anıre οὖν ai δύο᾽ σὺ δέ, ὦ Ἥρα, περίμενε. 
HPA. Περιμενῶ, κἀπειδάν μὲ ἀκριβῶς ἴδῃς, ὥρα σοι 

ich aber habe mich abge- 
wandt. 

10. ἐπ᾽ ἴσης .. ὁμοίως. Ersteres 
bezieht sich auf die Quantität, 
letzteres auf die Qualität. — un 
πρότερον ἀποδύσης αὐτήν, ἃ. ii. 
lass dieselbe sich nichteher 
ausziehen. — τὸν κεστόν. Der 
Sitz der bezaubernden Gewalt, 
die Aphrodite über Götter und 
Meiacien ausübt, ist ihr Gürtel; 
vgl. 11.14, 214 ff. — φαρμαπὶς γάρ 
ἐστι, 5. zu IV, 10. — καίτοι γε. 
Steht γὲ gleich nach καέτοι, so af- 
ficirt es den ganzen Satz; sindaber 

die Partikeln getrennt, so hebt γὲ 
das Wort, nach dem es steht, her- 
vor. Ebenso wie hier Abdicat. 18. 
19. Parasit. 10. u.s. Dasselbe gilt 
von μέντοι γε. — ὡς ἀληϑῶς, 5. ZU 
I, 10. — Ev λέγουσι κτέ. Diese 
Worte spricht Paris zur Aphrodite 
gewandt. — τί οὖν οὐχὶ... ἐπιδει- 
κνύεις, 8. zu II, 31. 

11. ὦ Ζεῦ τεράστιε, 85. oben 20 
Todtengespr. 20, 4. — τῆς ϑέας, 
Kr.Gr.$.47,3,1,— οἵα μὲν ἡ παρ’ 
ϑένος, Athene. --- αὕτη, Hera. — 
ἥδε, Aphrodite, — καϑ' ἑκάστην, 
singulas. Toxar. 30: ἀνεσκοπεῖτο 
καϑ' ἕκαστον τῶν δεδεμένων. Τρ}: 
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χαὶ ἄλλα ἤδη σκοπεῖν, εἰ καλά σοι καὶ τὰ δῶρα τῆς ψήφου 
τῆς ἐμῆς ἢν γάρ με, ὦ Πάρι, δικάσῃς εἷναι καλήν, ἁπάσης 
ἔσῃ τῆς ᾿Ασίας δεσπότης. 

IIAP. Οὐκ ἐπὶ δώροις μὲν τὰ ἡμέτερα. ἀλλ᾽ ἄπιϑι" 
πεπράξεται γὰρ ἅπερ ἂν δοκῇ. σὺ δὲ πρόσιϑι ἡ ̓4ϑηνᾶ. 

A®. Παρέστηκά σοι, κάτα ἤν με, ὦ Πάρι, δικάσῃς κα- 
λήν, οὔποτε ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ κρατῶν᾽ πολε- 
μιστὴν γάρ σε καὶ νικηφόρον ἀπεργάσομαι. 

ΠΑ͂Ρ. Οὐδέν, ὦ ᾿Αϑηνᾶ, δεῖ μοι πολέμου καὶ μάχης" 
εἰρήνη γάρ, ὡς ὁρᾷς, τὰ νῦν ἐπέχει τὴν Φρυγίαν τε καὶ 
Δυδίαν καὶ ἀπολέμητος ἡμῖν ἡ τοῦ πατρὸς ἀρχή. ϑάρρει δέ" 
οὐ μειονεκτήσεις γάρ, κἂν μὴ ἐπὶ δώροις δικάξωμεν. ἀλλ᾽ ἔν- 
δυϑι ἤδη καὶ ἐπίϑου τὴν κύρυν᾽ ἱκανῶς γὰρ εἶδον. τὴν 
᾿ἀφροδίέτην παρεῖναι καιρός. 

ΑΦΡ. Αὕτη σοι ἐγὼ πλησίον, καὶ σκόπει καϑ' ἕν ἀκρι- 
βῶς μηδὲν παρατρέχων., ἀλλ᾽ ἐνδιατρίβων ἑκάστῳ τῶν με- 
ρῶν. εἰ δ᾽ ἐϑέλεις, ὦ καλέ, καὶ τάδε μου ἄκουσον᾽ ἐγὼ γὰρ 
πάλαι ὁρῶσά σε νέον ὄντα καὶ καλόν, ὁποῖον οὐκ old εἴ τινα 
ἕτερον ἡ Φρυγία τρέφει, μακαρίξω μὲν τοῦ κάλλους, αἰτιῶμαι 

δὲ τὸ μὴ ἀπολιπόντα τοὺς σκοπέλους καὶ ταυτασὶ τὰς πέτρας 
χατ᾽ ἄστυ nv, ἀλλὰ διαφϑείρειν τὸ κάλλος ἐν ἐρημίᾳ. τί μὲν 
γὰρ ἂν σὺ ἀπολαύσειας τῶν ὀρῶν; τί δ᾽ ἂν ἀπέναιντο τοῦ 
σοὺ κάλλους al βόες; ἔπρεπε δὲ ἤδη σοι καὶ γεγαμηκέναι, μὴ 
μέντοι ἀγροῖκόν τινα καὶ χωρῖτιν, οἷαι κατὰ τὴν Ἴδην al 
γυναῖκες, ἀλλά τινα ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἢ ̓4ργόϑεν ἢ ἐκ Κορίν- 
ϑου ἢ Adzaıvav, οἴαπερ ἡ Ἑλένη ἐστί. νέα te καὶ καλὴ καὶ 
κατ᾽ οὐδὲν ἐλάττων ἐμοῦ, καὶ τὸ δὴ μέγιστον, ἐρωτική. ἐκεί-- 
vn γὰρ δὴ εἰ καὶ μόνον ϑεάσαιτό σε, οἶδα ἐγώ, πάντα ἀπολι- 
ποῦσα καὶ παρασχοῦσα ἑαυτὴν ἔκδοτον ἕψεται καὶ συνοικήσει. 
πάντως δὲ καὶ σὺ ἀκήκοάς τι περὶ αὐτῆς. 

conf. 17 u.s. Ebenso im Folg. καϑ'᾽ 12. τὰ νῦν, für jetzt, Kr. Gr. 
&v. — τὰ δῶρα τῆς ψήφου τῆς ἐμῆς, 
d.i. dona suffragii mihi dati, τῆς 
ἐμῆς also objectiv., Kr. Gr. $. 47, 
7,8. Sophocl. Electr. 343: τἀμὰ 
νουϑετήματα. die Ermahnungen, 
die du mir gibst. — οὐκ ἐπὶ dw- 
0015 τὰ ἡμέτερα, ἃ. i. unsere 
Sache bezweckt nicht Ge- 
schenke. — πεπράξεται. Ueber 
die Bedeutung dieses dritten Fu- 
tur. s. Kr. Gr. $. 53, 9, 3. 

$. 50, 5, 13. 

13. αὕτη, deiktisch, hier. — ἐγὼ 
γάρ, ich nämlich.— αἰτεῶμαι δὲ 
τὸ un,'ich mache dir es aber 
zum Vorwurf, dass du nicht 
u. 5. w. — ἐἀπόναιντο, mehr poeti- 
sches Wort; auch Amor. 52. u.Pa- 
ras. 1. — ἔπρεπε, decebat. — γὰρ 
δή, nam profecto od. utique, sehr 
häufig bei Lucian. — οἷδαὰ ἐγώ, 

12 



14 

15 
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TTAP. Οὐδέν, ὦ ̓ ἀφροδίτη᾽ νῦν δὲ ἡδέως ἂν ἀκούσαιμι 
σου τὰ πάντα διηγουμένης. 

ΑΦΡ. Αὕτη ϑυγάτηρ μέν ἐστι Andas, ἐκείνης τῆς κα- 
λῆς, &p ἣν ὃ Ζεὺς κατέπτη κύκνος γενόμενος. 

ΠΑ͂Ρ. Ποία δὲ τὴν ὄψιν ἐστί; 
ADP. λευκὴ μέν, οἵαν εἰκὸς ἐκ κύχνου γεγεννημένην, 

ἁπαλὴ δέ, ὡς ἐν Do τραφεῖσα, γυμνὰς τὰ πολλὰ καὶ παλαι- 
στική, καὶ οὕτω δή τι περισπούδαστος. ὥστε καὶ πὄλεμον 
ἀμφ᾽ αὐτῇ γενέσϑαι, τοῦ Θησέως ἄωρον ἔτι ἁρπάσαντος. οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐς ἀκμὴν κατέστη, πάντες οἵ ἄριστοι 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπὶ τὴν μνηστείαν ἀπήντησαν, προεκρέϑη δὲ 
Μενέλεως τοῦ Πελοπιδῶν γένους εἰ δὴ ϑέλοις. ἐγώ σοι 
καταπρᾶξομαι τὸν γάμον. 

ILAP. Πῶς φής; τὸν τῆς γεγαμημένης ; ΝΣ 
ADP. Νέος εἶ σὺ καὶ ἀγροῖκος, ἐγὼ δὲ οἶδα ὡς χρὴ τὰ 

τοιαῦτα δρᾶν. 
ITAP. Πῶς; ἐθέλω γὰρ καὶ αὐτὸς εἰδέναι. 
ΑΦΡ. Σὺ μὲν ἀποδημήσεις ὡς ἐπὶ ϑέαν δὴ τῆς Ἑλλα- 

δος, κἀπειδὰν ἀφίκῃ ἐς τὴν Πακεδαίμονα, ὄψεταί σε ἡ Ἑλέ- 
vn, τοὐντεῦϑεν δὲ ἐμὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον, ὅπως ἐρασϑήσεταί 
σου καὶ ἀκολουϑήσει. 

ΠΑ͂Ρ, Τοῦτο αὐτὸ καὶ ἄπιστον εἷναί μοι δοκεῖ, τὸ ἀπο- 
λιποῦσαν τὸν ἄνδρα ἐθελῆσαι βαρβάρῳ καὶ ξένῳ ovver- 
πλεῦσαι. 

parenthetisch eingeschaltet, wie 
ev old’ ἐγώ, εὖ οἶδ᾽ ὅτι u. ähnl. 
, 14. οἵαν εἰκός, näml. εἶναι. — 
ὡς ἐν ὠῷ τραφεῖσα. DieDioskuren 
(Kastor und Polydenkes) werden 
nach späterer Sage mit der Helena 
aus einemEi geboren, welches die 
Leda zur Welt brachte. — γυμνάς 
== γυμνή, poetisches Wort. „Lu- 
cian. spielt hieraufdiefreilich erst 
später [von Lykurgos] eingeführte 
Sitte der Lakedämonier an, dass 
die Mädchen sich zugleich mit den 
Knaben nackt übten.“ Poppo. — 
οὕτω δή τι, unattische Formel, die 
sich häufig bei Herodot. findet, 1, 
163.185. 3, 12 u.s.,vgl.Kr.Gr. $.51, 
16,5.— ἀμφ᾽ αὐτῇ, um sie,wegen 
ihr. ἀμφί mit dem Dativ. ist der 
attischen Prosa fremd. Homer. Il. 
3, 70: ἀμφ᾽ Ἑλένῃ καὶ κτήμασι 
πᾶσι μάχεσθαι. --- ἄωρον ἔτι. The- 

seus hatte die Helena aus Sparta 
entführt und in Aphidna seiner 
Mutter Aethra übergeben, allein 
dieDioskuren befreiten sie. Diese 
Sage erwähnt Lucian. auch ander- 
wärts; Gall. 17. — οὐ μὴν alla, 
indessen, verumtamen, verum 
enim vero, Kr. Gr. 8, 67, 14, 2., 
nicht selten bei Luc., vgl. Piscat. 
20. Icaromenipp. 4. 8. u. 5. — κα- 
ταπράξομαι. Man sollte hier das 
Activ. erwarten, allein Lucian. ge- 
braucht nicht eben selten das Med. 
für das Act. ’ 

15. ὡς ἐπὶ θέαν δὴ τῆς EAlados, 
ἃ. i. unter dem Vorwande 
Hellas zu sehen. So steht ws .- 
δή nicht selten um das Vorgebliche 
zu bezeichnen (Kr. Gr. $. 69, 17, 
2.). Thuc. 6, 54: ὡς οὐ διὰ τοῦτο 
δή. u. 5. — τὸ ἀπολιποῦσαν xtE. 
Vitar. auct, 15: ἄπιστα λέγεις, τὸ 
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ADP. Θάρρει τούτου γε ἕνεκα. παῖδε γάρ μοι ἐστὸν δύο 
καλώ. Ἵμερος καὶ Ἔρως, τούτω σοι παραδώσω ἡγεμόνε, τῆς 
ὁδοῦ γενησομένω᾽ καὶ ὁ μὲν Ἔρως ὅλος παρελϑὼν ἐς αὐτὴν 
ἀναγκάσει τὴν γυναῖκα ἐρᾶν, ὁ ὁ δὲ Ἵμερος αὐτῷ σοι περιχυ- 
ϑείς, TODD ὕπερ ἐστίν, ἱμερτύν σε ϑήσει καὶ ἐράσμιον, καὶ 
αὐτὴ δὲ συμπαροῦσα δεήσομαι καὶ τῶν Χαρίτων ἀκολουϑεῖν, 
ἅπαντες αὐτὴν ἵνα πείσωμεν. 

ΠΑ͂Ρ. Ὅπως μὲν ταῦτα χωρήσει. ἄδηλον, ὦ Apgodirn' 
πλὴν ἐρῶ γε ἤδη τῆς Ἑλένης, καὶ οὐκ old ὅπως καὶ ὁρᾶν 
αὐτὴν οἴομαι καὶ πλέω εὐϑὺ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῇ Σπάρτῃ 
ἐπιδημῶ καὶ ἐπάνειμι ἔχων τὴν γυναῖκα καὶ ἄχϑομαι, ὅτι μὴ 
ταῦτα ἤδη πάντα ποιῶ. 

ΑΦΡ. Μὴ πρύτερον ἐρασϑῆς, ὦ Πάρι, πρὶν ἐμὲ τὴν 16 
προμνήστριαν καὶ νυμφαγωγὸν ἀμείψασϑαι τῇ κρίσει" πρέποι 
γὰρ ἂν κἀμὲ νικηφόρον ὑμῖν συμπαρεῖναι καὶ ἑορτάξειν ἅμα 
καὶ τοὺς γάμους καὶ τὰ ἐπινίχια᾽ πάντα γὰρ ἔνεστί σοι. τὸν 
ἔρωτα, τὸ κάλλος, τὸν γάμον τουτουὶ τοῦ μήλου πρίασϑαι. 

ΠΑ͂Ρ. Δέδοικα, μή μου ἀμελήσῃς μετὰ τὴν κρίσιν. 
A®DP. Βούλει οὖν ἐπομόσωμαι; 
ΠΑ͂Ρ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ ὑπόσχου πάλιν. 
AP. Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν Ἑλένην παραδώσειν γυ- 

ναῖκα καὶ ἀκολουϑήσειν γε αὐτὴν καὶ ἀφίξεσϑαι παρ᾽ ὑμᾶς 
ἐς τὴν Ἴλιον, καὶ αὐτὴ παρέσομαι καὶ συμπράξω τὰ πάντα. 

ΠΡ. Καὶ τὸν Ἔρωτα καὶ τὸν Ἵμερον καὶ τὰς Χάριτας 

ἄξεις ; 
ADP. Θάρρει, καὶ τὸν Πύϑον καὶ τὸν Ὑμέναιον ἔτι πρὸς 

τούτοις παραλήψομαι. 
ΠΑΡ. Οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις δίδωμι τὸ μῆλον, ἐπὶ τούτοις 

λάμβανε. 

παιδεραστὴν ὄντα μὴ πέρα τῆς Simplex beiAtt.dasFutur.in acti- 
ψυχῆς τι πολυπραγμονεῖν. Jedoch ver Form, öfter in Compositen. 
bleibt auch der Artikel weg. s.Kr. 16. ἔνεστέσοι, es steht bei dir. 
Gr.$.57, 10,7.—Iweoog καὶ Ἔρως, οὔλει ἐπομόσωμαι, 5. zu II, 37. 
Begleiter der A hrodite, Hesiod. — ἄξεις, wirstdu mitbringen. 
theog. 201. Beide mit dem Pothos Piscat.16: ἀλλὰ τί οὐχὶ καὶ ταύτας 
standen, ein Werk des Skopas, ἄγεις : u. 6. — ἐπὶ τούτοις wieder- 
in dem Tempel der A hrodite in holt Paris mit gauz besonderem 
Megara. — zogen. Selten istvom Nachdruck. 
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15 (21). 
ΑΡΕΩΣ ΚΑΙ ἙΡΜΟΥ͂. 

AP. Ἤκουσας, ὦ Ἑρμῆ. οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν 6 Ζεύς. ὡς 
ὑπεροπτιχὰ καὶ ὡς ἀπίϑανα; Ἣν ἐθελήσω, φησίν, ἐγὼ μὲν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δὲ ἀποκρεμασϑέντες 
κατασπᾶν βιάσεσϑέ ws, ἀλλὰ μάτην πονήσετε᾽ οὐ γὰρ δὴ 
καϑελκύσετε᾽ εἰ δὲ ἐγὼ ϑελήσαιμι ἀνελκύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, 

ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ϑάλατταν συναρτήσας μετεω- 
016° καὶ τάλλα ὅσα καὶ σὺ ἀκήκοας. ἐγὼ δέ, ὅτι μὲν za’ 
ἕνα πάντων ἀμείνων καὶ ἰσχυρότερός ἐστιν, οὐκ ἂν ἀρνη- 
ϑείην, ὁμοῦ δὲ τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν, ὡς μὴ καταπονή- 
σειν αὐτόν, κἂν τὴν γὴν καὶ τὴν ϑάλατταν προσλάβωμεν, 
οὐκ ἂν πεισϑείην. 

ΕΡΜ. Εὐφήμει, ὦ "άρες" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν τὰ 
τοιαῦτα, μὴ καί τι κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. 

AP. Οἶει γάρ μὲ πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ 
πρὸς μόνον GE, ὃν ἐχεμυϑεῖν ἠπιστάμην; ὃ δ᾽ οὖν μάλιστα 
γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ ἂν δυ- 

ναίμην σιωπῆσαι πρὸς σέ μέμνημαι γὰρ οὐ πρὸ πολλοῦ, 
ὁπότε ὃ Ποσειδῶν καὶ ἡ Ἥρα καὶ ἡ ̓ 4ϑηνᾶ ἐπαναστάντες 

1. σειρὰν καϑήσω. Es beziehtsich 
diesesaufdiebekannteStellein der 
Il. 8, 18 ff., wo Zeus sagt: εἰ δ᾽ ἄγε 
πειρήσασϑε u.s. w. Auch ander- 
wärts wird dieser Worte des Zeus 
oftmals von Luc. Erwähnung ge- 
uns ΟῚ .conf.4. Tup.trag.45. 
De conser. hist. 8. — »uaraondv 
βιάσεσϑε. Bıakeodaı,mitGewalt 
versuchen, sichanstrengen, 
mit folgendem Infinitiv., findet sich 
bei Luc. nicht selten. Aus den At- 
tikern ist mir nur eine Stelle dafür 
aus Thucyd. 7, 79. bekannt, wenn 
diese irgend richtig ist. — εἰ. 
ϑελήσαιμι — μετεωριῶ, 8. ZU IT, 
15.— ἀνελκύσαι, näml. τὴν σειράν. 
— καϑ᾽ ἕνα πάντων, als alle, 
einzeln enommen, Amor. 22: 
καὶ καϑ' ἕνα τοιαῦτα ξηλοῦν πάν- 
τῶν ἑλομένων οὐδὲ εἷς ἔσται. 
Ebenso πάντα nad ἕκαστον IV, 2. 
— ἀρν ϑείην. Der mediale Aorist. 
ἠρνησαάμην findet sich unter den 
attischen Prosaikern nur bei Ae- 
schines. — τῶν τοσούτων, diese 
so vielen, als eben erwähnt wor- 

den sind; Kr. Gr. 8. 50, 4, 6. — 
ὑπερφέρειν, näml. αὐτόν. — κατα- 
πονήσειν, πᾶπι!. ἡμᾶς. Dieses Ver- 
bum gehört erst den Späteren an. 

un καί, 5. zu Todtengespr. 
20. 8.--- οὐχὶ δέ, wir; ἃ ἃ nicht. 
Saturnal. 36: πρὸς γὰρ σὲ οἴει μό- 
νον ὑπὸ τῶν πενήτων. ταῦτα γε- 
γράφϑαι, ὦ Κρόνε, οὐχὶ δὲ καὶ ὁ 
Ζεὺς ἤδη ἐκκεκώφωταιπ ὁς αὐτῶν; 
Prometh. 6 u. 8. χεμυϑεῖν. 
Dieses Wort, das sonst nur noch 
bei lamblichos vorkommt, e. 
sich bei Lucian, auch Gall. _ 
τῆς ἀπειλῆς. Wovon abhängig? - 
ὁ Ποσειδῶν κτέ. Homer. Il. 
399 ff. 
ὁππότε μιν ξυνδῆσαι 
ἤϑελον ἄλλοι, 

Ἥρη τ᾽ ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς 

ER 

ϑήνη. 
ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐλθοῦσα, Deu, ὑπε- 

λύσαο δεσμῶν, 
ὧχ ᾿ ἑκατόγχειρον καλέσασ᾽ ἐς μα- 

κρὸν Ὄλυμπον, 
ὃν Βριάρεων καλέουσι ϑεοί. 
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ἐπεβούλευον συνδῆσαι λαβόντες αὐτόν, ὡς παντοῖος ἦν δε- 
διώς, καὶ ταῦτα τρεῖς ὄντας. καὶ εἴ γε μὴ ἡ Θέτις κατελεήσασα 
ἐκάλεσεν αὐτῷ σύμμαχον Βριάρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, κἂν 
ἐδέδετο [av] αὐτῷ κεραυνῷ καὶ βροντῇ. ταῦτα λογιξομένῳ 
ἐπήει μοι γελᾶν ἐπὶ τῇ καλλιρρημοσύνῃ αὐτοῦ. 

ΕΡΜ. Σιώπα, φημί οὐ γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν 
οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα. 

16 (24). 
EPMOT KAl MAIAZ. 

EPM. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιώ- 
τερο: ἐμοῦ; 

MAI. Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 
EPM. Μὴ λέγω. ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος κά- 

μνῶν καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; ἕωϑεν μὲν 
γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ, καὶ διαστρώσαντα 
τὴν κλισίαν εὐθετίσαντά τε ἕκαστα παρεστάναι τῷ 41ιὶ καὶ 
διαφέρειν τὰς ἀγγελίας [τὰς] παρ᾽ αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω ἡμε- 
ροδρομοῦντα, καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιϑέναι 
τὴν ἀμβροσίαν πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, 
χαὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ ἐνέχεον. τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι 
μηδὲ νυκτὸς καϑεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ 
τότε τῷ Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν καὶ νεχροπομπὸν εἶναι καὶ 
παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ᾽ οὐ γὰρ ἵκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας 

— ἐπεβούλευον, mit dem Infinitiv. 
per ingidias moliri, einen Plan 
schmieden, worauf ausge- 
hen. Von derselben Sache Iup. 
trag. 40: ἐπεβούλευον ξυνδῆσαι αὐ- 
τὸν ἡ ϑυγάτηρ καὶ ὁ ἀδελφὸς καὶ 
ἡ γυνή. Herodot. 1: ἐπεβούλευε δὲ 
ἀϑρόους που λαβεῖν τοὺς Ἕλληνας 
ἅπαντας. — ὡς παντοῖος ἡν δεδιώς, 
wie er alles Mögliche ver- 
suchte vor Furcht; s. zu 
Todtengespr. 21,1. — καὶ ταῦτα 
τρεῖς ὄντας, wir: und zwar ob- 
schon .. nur drei waren; s. 
zu IV, 4. — αὐτῷ κεραυνῷ χαὶ 
βροντῇ, 8. ‚zu II, 22. 

1, γάρ, 5. zu ΠΠ,18.0 Ι. oben zu 
22.A.— — un λέγε---μῃ ἕν, 58. oben 
zu 12,2. — μὴ λέγω, ich soll es 

nicht sagen? Ueber den Con- 
iunetiv. 5. zu Todtengespr. 13, 3. 
— πρὸς T00. ὕπηρ. διασπ., 5. Zu 
Gall. 22. -- διαφέρειν, hier und 
dorthin bringen, austragen. 
— τὸν νεώνητον. Für den geraub- 
ten Sohn (Ganymedes) gab Zeus 
dem Tros ein Gespann göttlicher 
Rosse; Hom. Il. 5, 266. Ueber die 
Stellung des τοῦτον s. zu II, 6. — 
τὸ δὲ πάντων δεινότατον, 5. τὰ 
Todtengespr. 5, 1. --- ὅτι μηδέ, 5. 
zu Todtengespr. 15,2. De saltat. 
4: τὸ γοῦν δεινότατον. τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι μηδὲ ἰάσεώς τινα ἡμῖν ὑποφαί-. 
νεις ἐλπίδα. --- μόνος τῶν ἄλλων, 
5. zu II, 55. — τῷ δικαστηρίῳ, das 
über die Todten in der Unterwelt 
gehalten wurde, die Hermes 
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ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι κἀν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν 

καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνδιαπράτ-- 

2 τειν μεμερισμένον. καίτοι τὰ μὲν τῆς Δήδας τέκνα παρ᾽ ἡμέ- 

σαν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν Διδου εἰσίν, ἐμοὶ δὲ nad ἑκά-- 

στην ἡμέραν κἀκεῖνα καὶ ταῦτα ποιεῖν ἀναγκαῖον, καὶ ol μὲν 

᾿Δλχμήνης καὶ Σεμέλης ἐκ γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι 

εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες, 6 δὲ Μαίας τῆς ᾿Ατλαντίδος δια-- 

χονοῦμαι αὐτοῖς. καὶ νῦν ἄρτι ἥκοντά με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ 

τῆς Κάδμου ϑυγατρός, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ μὲ ὀψόμενον ὅ τι 

πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ 

"Aoyos ἐπισκεψόμενον τὴν Ζανάην᾽ εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν, 

φησίν, ἐλϑὼν ἐν παρόδῳ τὴν ᾿Αντιόπην ἰδέ. καὶ ὅλως ἀπη- 

γόρευκα ἤδη. εἰ γοῦν δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶ- 
σϑαι, ὥσπερ ol ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. 

ΜΑ͂Ι. Ἔα ταῦτα, ὦ τέκνον᾽ χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν 

τῷ πατρὶ νεανίαν ὄντα. καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμφϑης, σόύβει ἐς 

"Aoyos, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων λά-- 

βης᾽ ὀξύχολοι γὰρ οἵ ἐρῶντες. 

brachte, — ἐν παλαέστραις κτέ. 
Vgl. Catapl. 1, wo es von Hermes 

heisst: ὁ δὲ καλὸς ἡμῖν καγαϑὸς 
νεκροπομπὸς ἀναστρέψαι πρὸς 
ἡμᾶς ἐπιλέλησται, καὶ ἤτοι παλαίει 
μετὰ τῶν ἐφήβων n κιϑαρίξει ἢ 
λόγους τινὰς διεξέρχεται. Hermes 
ist bekannt als Schutzpatron der 

Ringer, Herolde und Redner. — 
συνδιαπράττειν, näml. δεῖ we. 

2. τὰ τῆς Λήδας τέκνα, Kastor 
und Polydeukes: vgl.dasletzteGe- 
spräch. — παρ᾽ ἡμέραν, alternis 
diebus, Tag um Tag, einen 
Tag umden andern, imGegen- 

satz zu καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν; die- 
selbe Ausdrucksweise bei Plu- 
tarch. und Long. ; bei Pindar. παρ᾽ 

ἄμαρ. — ἐν "Ardov, Kr. Gr. $. 43, 
3,6. — εἰσέν, Kr. Gr.$.63, 2,1. 

— ol μὲν Aluunvns καὶ Σεμέλης, 
d.i. Herakles und Dionysos. — ὁ 

ög,ich dagegen, derSohuder 
u. 5. w. — Σιδῶνος, Stadt Phöni- 

kiens, jetzt Saida oder Seideh. — 

παρὰ τῆς Κάδμου ϑυγατρός. Irr- 
thümlich. Diese Worte können sich 
nurauf dieEuropebezieheu; diese 
war aber des Kadmos Schwester 
und Tochter des Agenor. — τὴν 
Δανάην, 5. zu II, 13. — τὴν Avrıo- 
znv, die Tochter des böotischen 
Königs Nykteus, und von Zeus 
Mutter des Amphion und Zethos. 
— καὶ ὅλως, 8. zu I, 10. — πεπρᾶ- 
σϑαι. 5. oben zu Todtengespr. 12, 
1. „Gegen Grausamkeit des eige- 
nen Herrn war ihr (der Sklaven) 
einziger Schutz, in das Theseion 
oder an irgend einen anderen Al- 
tar sich zu flüchten, worauf der 
Herr gezwungen werden konnte, 
sie zu verkaufen.‘‘ Beoker’s Cha- 
rikles Th. 38.341 f. — ooßa., in- 
transitiv, eile. Long. Pastor. 3, 
29: καὶ συντείνας σοβεῖ παρὰ τὸν 
Ζρύαντα. 4, 6. Luc. pro imag. 29: 
καὶ ὡς ὁρᾷς, ἤδη ἀποσοβῶ παρ᾽ 
αὐτήν. Navig. 4. --- μὴ καί, s.oben 
zu Todtengespr. 20, 6. 
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17 (25). 
ΔΊΟΣ KAI HAIOT. 

ZETE. Οἷα πεποίηκας, ὦ Τιτάνων κάκιστε. ἀπολώλεκας 
τὰ ἐν τῇ γῇ ἅπαντα, μειρακίῳ ἀνοήτῳ πιστεύσας τὸ ἅρμα, 
ὃς τὰ μὲν κατέφλεξε πρόσγειος ἐνεχϑείς, τὰ δὲ ὑπὸ κρύους 
διαφϑαρῆναι ἐποίησε, πολὺ αὐτῶν ἀποσπάσας τὸ πῦρ, καὶ 
ὅλως οὐδὲν ὅ τι οὐ ξυνετάραξε καὶ ξυνέχεε᾽ καὶ εἰ μὴ ἐγὼ 
ξυνεὶς τὸ γιγνόμενον κατέβαλον αὐτὸν τῷ κεραυνῶ, οὐδὲ 
λείψανον ἀνθρώπων ὑπέμεινεν av‘ τοιοῦτον ἡμῖν ἡνίοχον 
τὸν καλὸν ἐκεῖνον καὶ διρφρρηλάτην ἐκπέπομφας. 

HA. Ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ ἐπείσϑην 
υἱῷ πολλὰ ἱχετεύοντι᾽ πόϑεν γὰρ ἂν καὶ ἤλπισα τηλικοῦτο 
γενήσεσθαι κακὸν; 

ZETE. Οὐκ ἥδεις, ὅσης. ἐδεῖτο ἀκριβείας τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ὡς. εἰ βφαχύ τις, ἐκβαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; ἡγνόεις 
δὲ καὶ τῶν ἵππων τὸν ϑυμόν, καὶ ὡς δεῖ ξυνέχειν ἀνάγκῃ 
τὸν χαλινόν; εἰ γὰρ ἐνδοίη τις, ἀφηνιάξουσιν εὐθύς, ὥσπερ 

ἀμέλει καὶ τοῦτον ἐξήνεγκαν, ἄρτι μὲν ἐπὶ τὰ λαιά, wer’ ὁλί- 
γον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιά, καὶ ἐς -τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμου ἐνίοτε, 
καὶ ἄνω καὶ κάτω, ὅλως ἔνϑα ἐβούλοντο αὐτοί ὁ. δὲ οὐκ 
εἶχεν ὅ τι χρήσαιτο αὐτοῖς. 

HA. Πάντα μὲν ἠπιστάμην ταῦτα, καὶ διὰ τοῦτο ἀντεῖχον 
ἐπὶ πολὺ καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν ἐπεὶ δὲ κατε- 
λιπάρησε δακρύων καὶ ἡ μήτηρ Κλυμένη μετ᾽ αὐτοῦ, ἀνα- 
βιβασάμενος ἐπὶ τὸ ἄρμα ὑπεϑέμην, ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι 
αὐτόν, ἐφ᾽ ὁπύσον δὲ ἐς τὸ ἄνω ἀφέντα ὑπερενεχϑῆναι, 

εἶ γὰρ ἐνδοίη τις, denn im Fall 
od.sooftdassmanlocker ge- 
lassen hat. Toxar.T: εἰ de τι 

1. μεερακέίῳ ἀνοήτῳ, dem Phae- 
thon.Ovid.Metam.1,750#7.2,1—400. 
Dieselbe Sage erzählt in einem dem 
Hesiodos zugeschriebenen Gedicht 
astronomischen Inhalts und dar- 
gestellt'von Aeschylos in den He- 
liaden und von Euripidesim Phae- 
thon. — τὰ μὲν... τὰ δέ, die eine 
Hälfte, die andere Hälfte 
der Erde. — πρύσγειος, Kr. Gr, $. 
57,5,4. — πόϑεν γὰρ dv καὶ ἠλ- 
πισα, denn woher hätte ich 
auch nur erwarten können. 
Wasisthierbeizuergänzen? Ueber 
= Bedeutung von ἐλπέζειν s. zu 
Υ, 8. -- ἤδεις, 8. oben zu Todten- 
gespr. 22, 2.— τῶν ἵππων τὸν ϑυ- 
μόν, 5. zu Todtengespr. 22, 3. — 

καὶ μικρόν τι ἀντιπνεύσειεν, οἴχον- 
ται μόνους τοῖς κινδύνοις ἀπολι- 
πόντες. --- ὥσπερ ἀμέλει, wie ja, 
wie inder That; Piscat, 26. ἃ. 
ὃ. --- ἄρτι μέν mit entsprechendem 
er’ ὀλίγον δέ, wie Bis accus. 1. 

De saltat. 10. oder μετὰ μικρὸν δέ 
Abdicat. 9. — ἐς τὸ ἐναντίον τοῦ 
δρόμου, ἃ. i.nach der entge- 
gengesetzten Richtung. 

2, ἐπὶ πολύ, (auf) lange Zeit; 
ebenso ἐπ᾽ ὀλίγον. ----κατελιπάρησε. 
Nur hier und Catapl. 4. 14. vor- 
kommendes Wort. — βεβηκέναι, 
feststehen. — ἀφέντα, näml. 
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εἶτα ἐς τὸ κάταντες αὖϑις ἐπινεύειν, καὶ ὡς ἐγκρατῆ εἶναι 
τῶν ἡνιῶν καὶ μὴ ἐφιέναι τῷ ϑυμῷ τῶν ἵππων᾽ εἷπον δὲ καὶ 
ἡλίκος ὃ κίνδυνος, εἰ μὴ ὀρθὴν ἐλαύνοι᾽" ὁ δὲ --- παῖς γὰρ 
ἦν --- ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς καὶ ἐπικύψας ἐς βάϑος ἀχανὲς 
ἐξεπλάγη, ὡς τὸ εἰκός οἱ δὲ ἵπποι ὡς ἤσϑοντο οὐκ ὄντα ἐμὲ 
τὸν ἐπιβεβηκότα, καταφρονήσαντες τοῦ μειρακίου ἐξετράποντο 
τῆς ὁδοῦ καὶ τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίησαν ὁ δὲ τὰς ἡνίας ἀφείς, 
οἶμαι δεδιὼς μὴ ἐκπέσῃ αὐτός, εἴχετο τῆς ἄντυγος. ἀλλὰ 
ἐκεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δίχην, κἀμοί, ὦ Ζεῦ, ἱἵχανὸν τὸ 
πένϑος. 

3 ZETE. Ἱκανὸν λέγεις τοιαῦτα τολμήσας; νῦν μὲν οὖν 
συγγνώμην ἀπονέμω σοι, ἐς δὲ τὸ λοιπόν, ἤν τι ὅμοιον παρα- 
νομήσῃς ἤ τινα τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον ἐκπέμψῃς, αὐτίκα 
εἴσῃ, ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὃ κεραυνὸς πυρωδέστερος. ὥστε 
ἐκεῖνον μὲν al ἀδελφαὶ ϑαπτέτωσαν ἐπὶ τῷ Hoıdavo, ἵναπερ 
ἔπεσεν ἐκδιφρευϑείς, ἤλεκτρον ἐπ᾽ αὐτῷ δακχρύουσαι, καὶ 
αἴγειροι γενέσϑωσαν ἐπὶ τῷ made, σὺ δὲ ξυμπηξάμενος τὸ 
ἅρμα --- κατέαγε δὲ καὶ 6 ῥυμὸς αὐτοῦ καὶ ἅτερος τῶν τρο- 
χῶν συντέτριπται --- ἔλαυνε ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους. ἀλλὰ 

μέμνησο τούτων ἁπάντων. i 

18 (26). 
ATIOAARNOZ ΚΑΙ EPMOT. 

1 AI. Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ Ἑρμῆ. πότερος ὃ Κάστωρ ἐστὶ 
τούτων, ἢ πότερος ὁ Πολυδεύκης; ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν διακρί- 
ναιμι αὐτούς. 

ΕΡΜ. Ὁ μὲν χϑὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος ἐκεῖνος Κάστωρ 
F τ r 
nv, οὗτος δὲ Πολυδεύκης. 

Suntque oculis tenebrae per tantum τοὺς ἵππους. — εἶτα, näml. dp’ 
ὁπόσον. --- ἐφιέναι, näml.ragnvides. 
— ὀρθήν, näml. ὁδόν, gerade- 
aus. — τοσούτου πυρός, die so 
grosse Feuermasse, d.i. den 
Sonnenwagen. — ἐξεπλάγη. Ovid, 
Metamorph. 2, 178 fi. 
Ut vero summo despexit ab aethere 

terras 
Infelix Phaethon penitus penitus- 

que iacentes, 
Palluit et subito genua intremuere 

timore, 

lumen obortae. 
3. αἴ ἀδελφαί, die Heliaden; 

vgl. Metamorph. 2, 323 ff. 340 fl. 
Unter dem Eridanos. dachte sich 
Aeschylos in den Heliaden den 
Rhodanus, den er aber mit dem 
Padus vermischte ; Euripides nahm 
eine Vereinigung batder Flüsse 
an, Dann ward dieser mythische 
Name gewöhnlich auf den Padus 
bezogen. Vgl. mit dieser Stelle 
De electr. 2. 
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ATI. Πῶς διαγινώσκεις ; ὅμοιοι γάρ. 
EPM. Ὅτι οὗτος μέν. ὦ AnoAkov, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώ- 

που τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων, ἃ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγωνι- 
στῶν πυκτεύων, καὶ μάλιστα ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος ’Auv- 
κου ἐτρώϑη τῷ Ἰάσονι συμπλέων, ἅτερος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐμφαίνει, ἀλλὰ καϑαρός ἐστι καὶ ἀπαϑὴς τὸ πρόσωπον. 

AI. Ὥνησας διδάξας τὰ γνωρίσματα, ἐπεὶ τά γε ἄλλα 
πάντα ἴσα, τοῦ ὠοῦ τὸ ἡμίτομον καὶ ἀστὴρ ὑπεράνω καὶ 
ἀκόντιον ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἵππος ἑκατέρῳ λευκός, ὥστε πολ- 
λάκις ἐγὼ τὸν μὲν προσεῖπον Κάστορα Πολυδεύχην ὄντα, 
τὸν δὲ τῷ τοῦ Πολυδεύχους ὀνόματι. ἀτὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, 
τί δήποτε οὐκ ἄμφω ξύνεισιν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας ἄρτι 
μὲν νεκρός, ἄρτι δὲ ϑεός ἐστιν ἅτερος αὐτῶν; 

ΕΡΜ. Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν᾽ ἐπεὶ γὰρ ἔδει 
Eva μὲν τεϑνάναι τῶν Λήδας υἱέων, ἕνα δὲ ἀϑάνατον εἶναι, 
ἐνείμαντο οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀϑανασίαν. 

AI. Οὐ ξυνετήν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομήν, οἵ γε οὐδὲ ὄψον- 
ται οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόϑουν, οἶμαι, μάλιστα᾽ πῶς γὰρ 
ὁ μὲν παρὰ ϑεοῖς, ὁ δὲ παρὰ τοῖς φϑιτοῖς ὦν; πλὴν ἀλλ᾽, 
ὥσπερ ἐγὼ μαντεύομαι. 6 δὲ ᾿4σκληπιὸς ἰᾶται, σὺ δὲ παλαίευν 
διδάσχεις παιδοτρίβης ἄριστος ὦν, ἡ δὲ "Aprsuig μαιεύεται, 
καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος ἔχει τινὰ τέχνην ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνϑρώ- 
ποις χρησίμην, οὗτοι δὲ τί ποιήσουσιν ἡμῖν; ἢ ἀργοὶ εὐωχή- 
σονται τηλικοῦτοι ὄντες; 

— ἀστήρ. Ein beständiges Attribut 
der Dioskuren ist auch der Stern 
über ihren Hüten. — ἔππος ἕκα- 

1. οὗτος μέν, Polydeukes. — 
ὁπόσα, näml, τραύ ara. Toxar, 
61: νοσῶν ἀπὸ τοῦ ταύματος, 0 
ἐτἐτρωτοκατὰ τὴ ν ὁδὸν ὑπὸ λῃστῶν. 
— ὑπὸ τοῦ Βέβρ. κτέ. Als Ver- 
wandte des Jason nahmen die 
Dioskuren an dem Argonautenzuge 
Theil. Auf der Fahrt nach Kolchis 
landeten die Argonauten, um sich 
mit frischem Wasser zu verse- 
hen, an der Küste Bithyniens, 
welche die Bebryker bewohnten, 
deren König, der Riese Amykos, 
den Polydeukes zum Faustkampf 
herausforderte, aber von demsel- 
ben besiegt ward. — ὥνησας διδά- 
ξἕας, duhastmir damit einen 
Gefallen gethan, dass du u. 
8, W. Kr. Gr. $. 56, 8, 1. — τοῦ 
ὠοῦ τὸ ἡμίτομον. Dieses bezieht 
sich aufdie Halbeiform ihrer Hüte. 

τέρῳ λευκός. Beide wurden ge- 
dacht auf strahlend weissen Ros- 
sen (λευκόπωλοι, ἵπποις μαρμαΐί- 
ροντε). Ovid. Metam. 8, 373. — ἐξ 
ἡμισείας, zur Hälfte, d. 1. hier 
abwechselnd; s. zu Todten- 
gespr. 16, 1. 

2. Eva, Kastor. Nach späte- 
rer Sage nämlich ist Polydeukes 
ein Sohn des Zeus und somit un- 
sterblich, Kastor dagegen der Sohn 
des Ty ndareos und in Folge des- 
sen sterblich. — τὴν νομήν, näml. 
ἐνείμαντο, oder allgemeiner ἐποιή- 
σαντο.--- οἴ γε, 5. zu Il, 25. — πῶς 
yag .. ὦν, πᾶπι!, ὄψονται. -- μαν- 
τεύυομαι, ein Seher bin. — οὗτοι 
δέ, ım Zusammenhange mit πλὴν 
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EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν 
τῷ Ποσειδῶνι καὶ καϑιππεύειν δεῖ τὸ πέλαγος καὶ ἐάν που 
ναῦτας χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπικαϑίσαντας ἐπὶ τὸ πλοῖον 

σώξειν τοὺς ἐμπλέοντας. 
AI. ᾿4γαϑήν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν τέχνην. 

ἀλλά. Der Hauptsatz ist durch 
mehrere Zwischensätze mit ver- 
schiedenen Subjekten _unterbro- 
chen und wird durch οὗτοι wieder 
aufgenommen, diesem aber δέ bei- 
gefügt, um den Nebensubjekten 
das Hauptsubjekt stärker entge- 
genzusetzen. — ἐπικαϑίσαντας 
κτέ. Schon im hymn. Homer. 33 
wird berichtet, dass dieDioskuren, 
wen sie im Sturme von den Schif- 

fern angerufen und ihnen weisse 
Lämmer gelobt wurden, plötzlich 
auf gelblichen Schwingen zu Hilfe 
eilen und die tobende Mess 
beruhigen. Es bezieht sich das auf 
das S. Elms- oder $. Helenasfeuer, 
welches sich bei Stürmen an die 
Spitze des Mastes und der Segel- 
stangen heftet. Vgl. Horat. od.1, 
12,27 fl. 

mn ann nn nn 
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DER HAHN. 

In dieser höchst launigen Schrift, deren Anfang die grösste 
Aehnlichkeit mit dem 10. Briefe des Alkiphron im 3. Buche hat, 
greift Lucian wieder in das gewöhnliche Leben der Menschen 
hinein und wählt sich aus diesem den Gegenstand für seine 
Satire. Er führt nämlich das Bild der Reichen, die bei der 
grossen Masse für glücklich gelten, vor Augen. 

Ein in Dürftigkeit lebender Schuster, Namens Mikylos, wird 
durch das Krähen seines Haushahns aus seinem wonnevollen 
Traume, in dem er rings von Reichthum und Pracht umgeben 
ist, geweckt, und schimpft nun aus Aerger darüber, dass er ihn 
in seinem Glücke gestört, gehörig auf jenen los. Der Hahn 
entschuldigt sich damit, dass er es in der allerbesten Absicht 
gethan, um ihn nämlich noch vor Tagesanbruch zu seiner Arbeit 
zu wecken. Mikylos höchst erstaunt, dass sein Hahn sprechen 
könne, wird von diesem belehrt, dass schon in früheren Zeiten 
diese Erscheinung mehrfach vorgekommen sei. Was ihn selbst be- 
treffe, so sei er früher ebenfalls Mensch gewesen, und zwar 
Pythagoras, ohne die anderen Leben weitläufig zu erwähnen, die 
er in Folge der Seelenwanderung durchgemacht. Indessen kann 
Mikylos seinen Traum immer noch nicht ganz vergessen, und wird 
in Folge dessen vom Hahn aufgefordert, denselben zum Besten zu 
geben. Dieser Aufforderung kommt er nach, erwähnt aber zu- 
erst, dass er am gestrigen Tage an einem Gastmahle beim rei- 
chen Eukrates Theil genommen habe, und wie es ihm, dem 
Armen, dabei ergangen sei. Dann geht er zum Traume über; 
ihm habe nämlich geträumt, er sei der Erbe des Eukrates und 
aller seiner Schätze und Herrlichkeiten geworden, dann sei er 
aber mitten in einem von ihm veranstalteien Schmause durch 
das unzeilige Krähen aufgeschreckt und so wieder in die Wirk- 
lichkeit zurückversetzt worden. Auf den Tadel des Hahns, dass 
er so gierig nach Gold und Reichthum sei, entgegnet Mikylos, 
dass auch Andere, und unter diesen sogar Zeus, das Gold nicht 
verachtet hätten, und dass man durch dasselbe Alles vermöge, 
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wie man ja auch an seinem Nachbar Simon sehen könne. Der 
Hahn lacht über die Einfalt des Mikylos und sagt, dass es in 
der Wirklichkeit damit ganz anders stehe, da ja die Reichen, 
wenn man die Sache genau betrachte, weit unglücklicher und 
bedauernswerther als die Armen seien. Er selbst, der oftmals 
reich und arm gewesen, müsse das am Besten beurtheilen kön- 
nen, Hierbei veranlasst Mikylos den Hahn, ihm die Geschichte 
seiner Waudlungen mitzutheilen. Als nun dieser die Erzählung 
beginnt, unterbricht ihn jener mit der Frage, ob auch er selbst 
wol derartige Wandlungen durchgemacht habe. Nachdem der 
Hahn dieses bestätigt, fährt er fort, alle seine Erlebnisse in den 
verschiedenen Wandlungen bis auf die in einen Hahn aufzu- 
zählen, um damit darzuthun, dass das Loos der Reichen und 
Mächtigen den Armen gegenüber keineswegs beneidenswerth sei. 
Allein dessen ungeachtet kann sich Mikylos seiner Begierde nach 
Reichthum immer noch nicht entschlagen, und der Hahn, um 
der besseren Einsicht bei ihm Eingang zu verschaffen, führt ihn. 
in die Häuser der Reichen selbst. Er lässt sich eine Feder aus 
dem Schwanze ziehn, welche die Eigenschaft hat, unsichtbar zu 
machen und jede Thüre zu Öffnen, und geht nun mit ihm zu 
Simon, den sie abgezehrt, schlaflos und von Furcht vor Dieben 
beängsligt antreffen; danu zum Wucherer Gniphon, den sie in 
ähnlichem Zustande finden; und endlich zu Eukrates, wo sie 
sehen, wie sowohl er als seine Gattin das schändlichste Leben 
führen. 

Nachdem der Schuster dieses Alles gesehen, ist er mil 
seinem Geschick ganz und gar zufrieden und von seiner früheren 
Begierde nach Reichthum geheilt. 
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MIKTAOE. ᾿Αλλὰ σέ, κάκιστε ἀλεκτρυών, ὃ Ζεὺς αὐτὸς 1 
ἐπιτρίψειε φϑονερὸν οὕτω καὶ ὀξύφωνον ὄντα, ὅς μὲ πλου- 
τοῦντα καὶ ἡδίστω ὀνείρατι ξυνόντα καὶ ϑαυμαστὴν εὐδαι- 
μονίαν εὐδαιμονοῦντα διάτορόν τι καὶ γεγωνὸς ἀναβοήσας 
ἐπήγειρας, ὡς μηδὲ νύχτωρ γοῦν τὴν πολὺ σοῦ μιαρωτέραν 
πενίαν διαφύγοιμι. καίτοι εἴ ye χρὴ τεχμαίρεσϑαι τῇ τὲ 

ἡσυχίᾳ πολλῇ ἔτι οὔσῃ καὶ τῷ κρύει μηδέπω με τὸ ὄρϑριον 

ὥσπερ εἴωϑεν ἀποπηγνύντι --- γνώμων γὰρ οὗτος ἀψευδέ- 
στατός μοι προσελαυνούσης ἡμέρας —, οὐδέπω μέσαι νύκτες 
εἰσίν. ὃ δὲ ἄῦπνος οὗτος, ὥσπερ τὸ χρυσοῦν ἐκεῖνο κώδιον 
φυλάττων, ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐϑὺς ἤδη κέκραγεν. ἀλλ᾽ οὔτι χαί- 
ρῶν γε ἀμυνοῦμαι γὰρ ἀμέλει GE, ἣν μόνον ἡμέρα γένηται, 
συντρίβων τῇ βακχτηρίᾳ᾽ νῦν γάρ μοι πράγματα παρέξεις 
μεταπηδῶν ἐν τῷ σκότῳ. 

AAEKTPTRN. Μικύλε δέσποτα, ὥμην τι χαριεῖσϑαί 
σοι προλαμβάνων τῆς νυκτὸς ὁπύσον ἂν δυναίμην, ὡς ἔχοις 

ἐπορϑρευόμενος ἀνύειν τὰ πολλὰ τῶν ἔργων᾽ ἣν γοῦν πρὶν 

1. ᾿4λλά. Siehe zu Todtengespr. 
3,1. — ϑαυμαστὴν εὐδαιμονίαν 
evd., 5. zu 11, 48. — διάτορόν τι 

am Morgen. -- μέσαι νύκτες. 
Der Plural. hier gebräuchlich, 
weil die Nacht aus mehreren Thei- 

καὶ γεγωνὸς ἀναβοήσας, einziem- 
lich durchdringendes und 
ellendes Geschrei erhe- 
end. Ebenso Aelian, de nat. 

animal. 3,37: εἰ δὲ αὐτοὺς (βατρά- 
χους) κομίσαις ἀλλαχόϑι, διάτορόν 
τι καὶ τραχύτατον ἠχοῦσιν.͵ 8, 10: 
βοῶντες διάτορόν τι καὶ ὀξύ. 'Un- 
ten c. 10: ὑπέβηττε μύχιόν τι. Vgl. 
Vit. anct. 7: ἀπειλητικόὸν τι καὶ 
ἤέαδες ὑποβλέπει, das. die Anm. 
ebrigens ist die Ausdrucksweise 

mehr dichterisch; s. Kr.Gr. Il. $. 
46, 6, 3. 4. — τὸ ὄρϑριον, Accusa- 
tiv. als Adverb., des Morgens, 

LUCIAN, II, 

len besteht; Kr. Gr. $. 44, 3, 6. — 
τὸ χρυσοῦν ἐκ. κώδιον, das "goldene 
Vliess, welches, wie bekannt, be- 
ständig von einem Drachen be- 
wacht wurde. — ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθύς, 
d.i. gleich mit Anbruch des 
Abends. — οὔτι χαίρων γε, kei- 
neswegs ungestraft, s.zull, 
34, — ἀμέλει, eigentl. sei ausser 
Sorge, d.i. zuverlässig, si- 
cherlich, häufig bei Luc. — xg0- 
λαμβάνων. τῆς νυχτ. ὁπ. Amor.15: 
ἐκ τῆς ἑωϑινῆς κοίτης πολὺ προ- 
λαμβάνων τὸν ὄρϑρον ἐπεφοίτα. 
— τὰ πολλὰ τῶν ἔργων, ἀεἢ gröss- 

8 
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ἥλιον ἀνίσχειν μίαν κρηπῖδα ἐργάσῃ, πρὸ ὁδοῦ ἔσῃ τοῦτ᾽ ἐς 
τὰ ἄλφιτα πεπονηκώς. εἰ δέ σοι καϑεύδειν ἥδιον, ἐγὼ μὲν 
ἡσυχάσομαί σοι καὶ πολὺ ἀφωνότερος ἔσομαι τῶν ἰχϑύων, 
σὺ δὲ ὅρα ὅπως μὴ ὄναρ πλουτῶν λιμώττῃς ἀνεγρόμενος. 

ΜΙΚ. Ὦ Ζεῦ τεράστιε καὶ Ἡράκλεις ἀλεξίκακε, τί τὸ 
κακὸν τοῦτ᾽ ἐστίν; ἀνθρωπικῶς ἐλάλησεν ἀλεκτρυών. 

AAEK. Εἶτά σοι τέρας εἶναι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον, εἰ Ou0- 
φῶωνος ὑμῖν εἰμι; ' 

MIK. Πῶς γὰρ οὐ τέρας; ἀλλ᾽ ἀποτρέποιτε, ὦ ϑεοί, τὸ 
δεινὸν ἀφ᾽ ἡμῶν. 

AAEK. Σύ μοι δοκεῖς, ὦ Μικύλε, κομιδῇ ἀπαίδευτος 
εἶναι μηδὲ ἀνεγνωκέναι τὰ Ὁμήρου ποιήματα, ἐν οἷς καὶ ὃ 
τοῦ ᾿Αχιλλέως ἵππος ὁ Ξάνϑος, μακρὰ χαίρειν φράσας τῷ 
χρεμετίξειν, ἕστηκεν ἐν μέσῳ τῷ πολέμῳ διαλεγόμενος. ἔπη 
ὅλα ῥαψῳδῶν, οὐχ ὥσπερ ἐγὼ νῦν ἄνευ τῶν μέτρων ἀλλὰ 
καὶ ἐμαντεύετο ἐκεῖνος καὶ τὰ μέλλοντα προεϑέσπιξε, καὶ 

οὐδέν τι παράδοξον ἐδόκει ποιεῖν, οὐδὲ ὁ ἀκούων ἐπεκαλεῖτο 
ὥσπερ σὺ τὸν ἀλεξίκακον, ἀποτρύπαιον ἡγούμενος τὸ ἄκουσμα. 
καίτοι τί ἂν ἐποίησας, εἴ σοι ἡ τῆς Apyodg τρόπις ἐλάλησεν 
ἢ Δωδώνη αὐτόφωνος ἐμαντεύσατο, ἢ εἰ βύρσας εἶδες ἑρπού-- 

ten TheildeinesTagewerks. 
--- πρὸ ὁδοῦ, förderlich. ‚Her- 
motim. 1: ὃ πρὸ ὁδοῦ σοι γένοιτ 
ἂν ἐς τὰ ἄλφιτα. Unattische aber 
schon bei Aristoteles vorkommende 
Formel für προὔργου. 

2. τεράστιε, 8. zu II, 41. --- εἶτα, 
5. zu Todtengespr. 16, 1. -- ὁ τοῦ 
Ayıkk. ἵππος. Vgl. 11. 19, 407: αὖ- 
‚Inevra δ᾽ ἔϑηκε ϑεὰ λευκώλενος 
Ἥρη. — μαχρὰ χαίρειν φράσας, 
ein lautes Lebewohlsagend, 
eine bei Luc. oft vorkommende 
Formel, Pro merc. cond. 5. Bis 
accus. 21. Fugit. 20. Navig. 2, 
De morte Peregr. 32. u. s.; μακρὰ 
χαίρειν λέγειν, Asin. 46.; auch 
πολλὰ 7. 9g., Rhet.praec.9. Ebenso 
μακρὰ οἰμώξειν λέγειν unten c.23. 
— ἀλλὰ καί, ja auch. — ἡ τῆς 
Aoyoög τρόπις. Die Argo, auf wel- 
cher Jason und seine Gefährten 
jene berühmte Fahrt nach Kolchis 
unternahmen, war aus Fichten 
vom Berge Pelion erbaut. In der- 
selben hatte Athene ein Stück von 
der dodonäischen Eiche ange- 

bracht, welches die Gabe zu spre- 
chen und zu weissagen besass. 
De saltat. 52: Θετταλέα παρέχει 
τὸν τῶν πεντήκοντα νέων στόλον, 
τὴν Aoyo, τὴν λάλον αὐτῆςτρόπιν. 
— “Δωδώνη αὐτόφωνος, zu verste- 
hen von jener heiligen Eiche zu 
Dodona. Ebenso, ἃ, 1. mit dersel- 
ben Kürze, heisst es beiSymmach. 
ep. 4, 33: non vides oracula olim 
locuta desiisse nec ullas in antro 
Cumano literaslegineceDodonam 

i frontibus nec de spiracu- 
Ve Dei nicie ullum carmen audiri? 
ZuDvdona nämlich, jenem uralten 
Orakelsitze des Zeus in Epeiros, 
in der Gegend des Sees von Jan- 
nina, stand eine heiligeEiche, aus 
deren Rauschen man den Willen 
des Zeus erkannte, oder die selbst 
mit der Gabe weissagender Rede 
versehen war. Vgl. Hom. Odyss. 
14, 327. — εἰ βύρσας κτέ. Dieses 
erzählt Hom.Od. 12,395 f. von den 
Sonnenrindern, welche von des 
Odysseus Gefährten getödtet wor- 
den waren: 
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σας καὶ βοῶν χρέα μυκώμονα ἡμίεφϑα, περιπεπαρμένα τοῖς 
ὐβελοῖς ; ἐγὼ δὲ Ἑρμοῦ πάρεδρος ὦν, λαλιστάτου καὶ λογιω- 
τάτου ϑεῶν ἁπάντων, καὶ τάλλα ὁμοδίαιτος ὑμῖν καὶ σύν- 
τροφος, οὐ χαλεπῶς ἔμελλον ἐκμαϑήσεσϑαι τὴν ἀνθρώπων 
φωνήν. εἰ δὲ ἐχεμυϑήσειν ὑπόσχοιό μοι, οὐχ ἂν ὀκνήσαιμί 
σοι τὴν ἀληϑεστέραν αἰτίαν εἰπεῖν τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμοφωνίας, 
καὶ ὕϑεν ὑπάρχει μοι οὕτω λαλεῖν. 

MIK. ᾿Α4λλὰ μὴ ὄνειρος καὶ ταῦτά ἔστιν, ἀλεχτρυὼν οὕτω 
πρὸς μὲ διαλεγόμενος; εἰπὲ δ᾽ οὖν πρὸς τοῦ Ἑρμοῦ, ὦ βέλ- 
τιστε, ὃ τι καὶ ἄλλο σοι τῆς φωνῆς αἴτιον. ὡς δὲ σιωπήσομαι 

καὶ πρὸς οὐδένα ἐρῶ, τί σε χρὴ δεδιέναι; τίς γὰρ ἂν πι- 
στεύσειέ wor, εἴ τε διηγοίμην ὡς ἀλεκτρυόνος αὐτὸ εἰπόντος 
ἀχηκούώς ; 

AAEK. "Ἄκουε τοίνυν. παραδοξύτατόν σοι λόγον εὖ old’ 
ὅτι λέγω, ὦ Μικύλε᾽ οὑτοσὶ γὰρ ὁ νῦν σοι ἀλεχτρυὼν φαινό- 
μένος οὐ πρὸ πολλοῦ ἄνϑρωπος ἦν. 

ΜΙΚ. Ἤκουσά τι καὶ πάλαι τοιοῦτον ἀμέλει περὶ ὑμῶν, ὡς 
᾿Δλεχτρυῶν τις νεανίσχος φίλος γένοιτο τῷ Ἄρει, καὶ ξυμπίνοι 
τῷ ϑεῶ καὶ ξυγκωμάξοι καὶ κοινωνοίη τῶν ἐρωτικῶν᾽ ὁπότε 
γοῦν ἀπίοι παρὰ τὴν ᾿ἀφροδίτην μοιχεύσων ὁ "Aong, ἐπάγε- 
σϑαι καὶ τὸν ᾿4λεκτρυόνα, καὶ ἐπειδήπερ τὸν Ἥλιον μάλιστα 
ὑφεωρᾶτο, μὴ κατιδὼν ἐξείποι πρὸς τὸν Ἥφαιστον, ἔξω πρὸς 
ταῖς ϑύραις ἀπολείπειν ἀεὶ τὸν νεανίσκον, μηνύσοντα ὁπότε 
ἀνίσχοι 6 Ἥλιος. εἶτά ποτὲ κατακοιμηϑῆναι μὲν τὸν ᾿4λεκ- 
τρυόνα καὶ προδοῦναι τὴν φρουρὰν ἄκοντα, τὸν δὲ Ἥλιον 
λαϑόντα ἐπιστῆναι τῇ Apgodirn καὶ τῷ ἄρει ἀφρύντιδι ἀνα- 
παυομένῳ διὰ τὸ πιστεύειν τὸν ᾿Δλεκτρυόνα μηνῦσαι ἄν, εἴ 
τις ἐπίοι᾽ καὶ οὕτω τὸν Ἥφαιστον παρ᾽ Ἡλίου μαϑόντα συλ- 
λαβεῖν αὐτούς, περιβαλόντα καὶ σαγηνεύσαντα τοῖς δεσμοῖς, 
κι 

ἃ πάλαι πεποίητο ἐπ᾽ αὐτούς" 

εἶρπον μὲν δινοί, κρέα δ᾽ ἀμφ᾽ ὁβε- 
λοῖς ἐμεμύκει, , 
le te καὶ oud, βοῶν δ᾽ ὡς 
γίγνετο φωνή. 

— ἡμ μέεφϑα. Wegen des homeri- 
schen ὀπταλέα könnte man ἡμέοπτα 
erwarten. Durfte aber deswegen 
Lucian. nicht ἡμέεφϑα sagen, und 
konnte er es nicht mit Absicht ge- 
sagt haben? — Ἑρμοῦ πάρεδρος. 
Der Hahn war dem Hermes gehei- 
ligt; vgl. c. 28. — ἔμελλον Kan: 

ἀφεϑέντα δέ, ὡς ἀφείϑη,. τὸν 

#neso®aı,ich musste wol er- 
lernen; Kr. Gr. $. 53, 8, 8, 

3. un, s. zu I, 17. — πρός us, 5. 
zu II, 13. BR πάλαι, 5. zu J, ‚36. 
— ἀμέλει, allerdings. — ὁπότε, 
so oft. — ἐπάγεσϑαι. Dieser und 
die folgenden Infinitive von einem 
in Gedanken vorschwebenden λέ- 
γεται oder λέγουσι abhängig, wie 
oft. — ἀφεϑέντα δέ, ὡς ἀφείθη, 
τὸν Ἄρη. Durch den Zwischensatz 
ὡς ἀφείϑη wird alle weitere Aus- 

g* 
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"don ἀγανακτῆσαι κατὰ τοῦ 'Aksrrovovog καὶ μεταβαλεῖν αὐ- 
τὸν ἐς τουτὶ τὸ ὄρνεον αὐτοῖς ὅπλοις, ὡς ἔτι τῆς κόρυϑος 
τὸν λύφον ἔχειν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ, καὶ διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἀπολο- 
γουμένους τῷ "Agsı, ὅτ᾽ οὐδὲν ὄφελος, ἐπειδὰν αἴσϑησϑε 
ἀνελευσόμενον τὸν Ἥλιον, πρὸ πολλοῦ βοᾶν ἐπισημαινομέ- 
νους τὴν ἀνατολὴν αὐτοῦ. | 

AAEK. Φασὶ μὲν καὶ ταῦτα, ὦ Μικύλε, τὸ δ᾽ ἐμὸν 
ἑτεροῖόν τι γέγονε, καὶ πάνυ ἔναγχος ἐς ἀλεκτρυόνα σοι 
μεταβέβηκα. 

ΜΙΚ. Πῶς; ἐθέλω γὰρ τοῦτο μάλιστα εἰδέναι. 
AAEK. ᾿άκούεις τινὰ Πυϑαγόραν Μνησαρχίδην Σάμιον; 
MIK. Τὸν σοφιστὴν λέγεις. τὸν ἀλαζόνα, ὃς ἐνομοϑέτει 

μήτε κρεῶν γεύεσθαι μήτε κυάμους ἐσθίειν, ἥδιστον ἐμοὶ 
γοῦν ὄψον ἐκτράπεξον ἀποφαίνων, ἔτι δὲ πείϑων τοὺς ἀν- 
ϑρώπους. ὡς πρὸ τοῦ Πυϑαγόρου Εὔφορβος γένοιτο᾽ γοητά 
φασι καὶ τερατουργόν, ὦ ἀλεχτρυῶν. 

᾿ΑΛΕΚ. Ἐκεῖνος αὐτὸς ἐγώ σοί εἰμι ὁ Πυϑαγόρας, ὥστε 
παῦ᾽, ὠγαϑέ, λοιδορούμενός μοι, καὶ ταῦτα οὐκ εἰδὼς οἷός 

τ 
τις ἣν τὸν τρόπον. 

MIK. Τοῦτ᾽ αὖ μακρῷ ἐκείνουϊτερατωδέστερον, ἀλεκχ- 

einandersetzung über eine Allen 
bekannte Sache, hier über die 
Freilassung des Ares, vermieden. 
Vgl.Demosth. 3,8: οὐδὲ τὸν φόβον 
μικρὸν ὁρῶ τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, 
ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι Θηβαίων 
ἡμῖν. 23, 182: τῆς Καρδιανῶν πό- 
λεως ἐχούσης ὡς ἔχει. --- αὐτοῖς 
ὅπλοις, 8. zu II, 22. Todtengespr. 
10, 3.20, 4. Göttergespr. 21, 2. — 
ἀπολογουμένους τῷ "Ἄρει, euch 
rechtfertigend vor dem 
Ares. Phalar. 1, 1: εὐ ὑμῖν ἀπο- 
λογησαίμην. De conser. hist. 24: 
ελοῖον, εἴ σοι νῦν ἀπολογοέμην. — 

ὅτ᾽ οὐδὲν ὄφελος, hängt mit βοᾶν 
zusammen. EbensoDe merc.cond. 
3. — ἀνελευσόμενον. Ueber diese 
bei Luc. nicht ungewöhnliche Fu- 
turform s. zu III, 18. 

4. τὸ δ᾽ ἐμόν, 5. oben zu Götter- 
gespr. 14,7. --- μεταβέβηκα. Vitar. 
auct. ὃ; πάλαι ἐν ἄλλῳ σώματι καὶ 
ἔν ἄλλῳ οὐνόματι ἐφαντάξεο" 
χρόνῳ δὲ αὖτις ἐς ἄλλον μεταβήσεαι. 
— ακοῦεις, hast du gehört; =. 
zu IV,4. — Ilvdayogav. Pytha- 

goras, dessen Geschichte schon 
früh von der Sage entstellt wor- 
den ist, war geboren aufSamos in 
den Jahren 580 bis 568. Sein Vater 
heisst fast allgemein Mnesarchos. 
Im 40. Lebensjahre soll er nach 
Groasersechralnd übergesiedelt 
sein und in Kroton eine Gesell- 
schaft oder Schule gegründet ha- 
ben, welche sich noch bei seinen 
Lebzeiten über die bedeutendsten 
grossgriechischen Städte verbrei- 
tete,und sowohlin philosophischer, 
als besonders in politischer Be- 
ziehung von grossem Einfluss war. 
— μήτε κρεῶν γεύεσϑαι μήτε κυά- 
μους ἐσθίειν. Vgl. Vitar. auct. 6, 
wo Pythagoras sagt: ψυχήιον μὲν 
οὐδὲ ἕν σιτέομαι, τὰ δ᾽ ἄλλα πλὴν 
κυάμων. Ausführlich trägt diese 
Lehre Pythagoras vor bei Oyid. 
Metam. 15, 76 ff. — ἐκτράπεξον ἀπο- 
φαίνων, vom Tische verban- 
nend, ein nur hier vorkommendes 
Wort. — Εὔφορβος, s. oben zu 
Todtengespr. 20, 3. — av .. λοι- 
δορούμενος. So stets oder παῦσαι, 
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τρυὼν φιλόσοφος. εἰπὲ δὲ ὅμως. ὦ Μνησάρχου παῖ, ὕπως 
ἡμῖν ἀντὶ μὲν ἀνθρώπου ὄρνις, ἀντὶ δὲ Σαμίου Ταναγρικὸς 
ἀναπέφηνας᾽ οὐ πιϑανὰ γὰρ ταῦτα οὐδὲ πάνυ πιστεῦσαι 
ῥάδια. ἐπεὶ καὶ δύ᾽ ἤδη μοι τετηρηκέναι δοκῶ πάνυ ἐν σοὶ 
ἀλλότρια τοῦ Πυϑαγόρου. 

AAEK. Τὰ ποῖα: 
MIK. Ἕν μὲν ὅτι λάλος εἶ καὶ κρακτικός, ὁ δὲ σιωπᾶν 

ἐς πέντε ὅλα ἔτη, οἶμαι. παρήνει, ἕτερον δὲ καὶ παντελῶς 
παράνομον᾽ οὐ γὰρ ἔχων ὃ τι σοι παραβάλοιμι, κυάμους χϑὲς 
ἧκον, ὡς οἶσϑα. ἔχων. καὶ σὺ οὐδὲν μελλήσας ἀνέλεξας αὐ- 
τούς ὥστε ἢ ἐψεῦσϑαί σοι ἀνάγκη καὶ ἄλλῳ εἶναι, ἢ Πυϑα- 
γόραᾳ ὄντι παρανενομηκέναι καὶ τὸ ἴσον ἠσεβηκέναι κυάμους 
φαγόντα, ὡς ἂν εἰ τὴν κεφαλὴν τοῦ πατρὸς βεβρώκεις. 

AAEK. Οὐ γὰρ οἶσϑα, ὦ Μικύλε, ἥτις αἰτία τούτων, 
οὐδὲ τὰ πρόσφορα ἑκάστῳ Bio. ἐγὼ δὲ τότε μὲν οὐκ ἤσϑιον 
τῶν κυάμων, ἐφιλοσόφουν. γάρ᾽ νῦν δὲ φάγοιμ᾽ ἄν, ὀρνιϑικὴ 
γὰρ καὶ οὐκ ἀπόρρητος ἡμῖν ἡ τροφή. πλὴν ἀλλά, εἴ σοι 

φίλον. ἄκουε ὅπως ἐκ Πυϑαγόρου τοῦτο νῦν εἰμι καὶ ἐν οἵοις 
βίοις πρότερον ἐβιότευσα καὶ ἅτινα τῆς μεταβολῆς ἑκάστης 
ἀπολέλαυχκα. 

ΜΊΚ. ΜΔέγοις ἄν᾽ ὡς ἔμοιγε ὑπερήδιστον ἂν τὸ ἄκουσμα 
γένοιτο. ὥστε εἴ τις αἵρεσιν προϑείη, πότερα μᾶλλον ἐϑέλω 
σοῦ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα διεξιόντος ἢ τὸν πανευδαίμονα ὄνει- 
ρον ἐκεῖνον αὖϑις ὁρᾶν τὸν μικρὸν ἔμπροσϑεν, οὐκ οἶδα ὁπό- 
τερον ἂν ἑλοίμην" οὕτως ἀδελφὰ ἡγοῦμαι τὰ σὰ τοῖς [ἡδί- 
στοις] φανεῖσι, καὶ ἐν ἴσῃ ὑμᾶς τιμῇ ἄγω, σέ τε καὶ τὸ 
πολυτίμητον ἐνύπνιον. 

ΑΔΕΚ. Ἔτι γὰρ σὺ ἀναπεμπάξῃ τὸν ὄνειρον, τίς ποτε ὃ 

nie παύου. Unten c. 6: παῦε, ὦ 
Μίδα βέλτισπε, χρυσολογῶν. Toxar. 
53: παῦε ἄλλον μὲ ποιῶν σεαυτοῦ. 
Iup. trag. 33. Dial. meretr, 12, 2. 
Nigr.8. Vgl. Kr. Gr. $.52, 2,5. 
-- Ταναγρικός. Die Hähne von 
Tanagra in Böotien waren beson- 
ders berühmt als μάχιμοι. --- πάνυ 
gehört zu ἀλλότρια. Navig. 26: 
οἶσϑα οὖν, ὡς πάνυ σοι ἀπὸ λεπτῆς 
χρόχης ὁ πᾶς οὑτοσὶ πλοῦτος ἀπήρ- 
τηται. ἃ. 5. -- τὰ ποῖα, s. zu II,28. 
— φαγόντα für φαγόντι, s.Kr.Gr. 
$.55, 2, 7. Ebenso unten c. 26: 
ἐντεμόντα. — ὡς ἂν εἰ, elliptische 

Formel. Was ist bei ὡς ἄν zu er- 
gänzen? Sonst sagt Lucian. in der 
Regel ὥσπερ ἂν εἶ, wiedie Attiker, 
auch καϑάπερ ἂν Tg βεβρώκεις. 
Dieselbe Form (βέβρωκεν) Parasit. 
22.;sogar Bow#els Nigr.33. Uebri- 
gens vgl. Vitar. auct.6. und jenen 
bekannten Vers: 206» τοι κυάμους 
τρώγειν κεφαλάς TE τοκήων. 

d. τῶν κυάμων, Kr. Gr. IT. $. 47, 
15, 5. — λέγοις ἄν, imperativisch, 
wie c. 21.; Kr. Gr.$. 54, 3,8. Her- 
motim, 16: οὐκοῦν καὶ ἡμᾶς διδά- 
σχοις ἂν τοῦτο. — μικρὸν ἔμπρο- 
σϑεν, 5. zu IV, 11. — ἔτι γάρ. 
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φανείς σοι ἦν, καί τινα ἰνδάλματα μάταια διαφυλάττεις, 
κενὴν καὶ ὡς ὃ ποιητικὸς λόγος ἀμενηνήν τινὰ εὐδαιμονίαν 
τῇ μνήμῃ μετωδιώχων; 

6 ΜΙΚ. ᾿᾽4λλ᾽ οὐδὲ ἐπιλήσομαί more, ὦ ἀλεκτρυών, εὑ 
ἴσϑι, τῆς ὄψεως ἐκείνης οὕτω μοι πολὺ τὸ μέλι ἐν τοῖς 

ὀφθαλμοῖς δ ὄνειρος καταλιπὼν ὦχετο, ὡς μόγις ἀνοίγειν τὰ 
βλέφαρα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐς ὕπνον αὖϑις κατασπώμενα. οἷον γοῦν 
ἐν τοῖς ὠσὶ τὰ πτερὰ ἐργάξεται στρεφύμενα. τοιοῦτον γάρ - 
γαλον παρεῖχέ μοι τὰ ὁρώμενα. ; 

AAEK. Ἡράκλεις, δεινόν τινα τὸν ἔρωτα φὴς τοῦ ἐνυ- 
πνίου, εἴ ys πτηνὸς ὦν, ὥς φασι, καὶ ὅρον ἔχων τὴς πτήσεως 
τὸν ὕπνον, ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἤδη πηδᾷ καὶ ἐνδιατρίβει 
ἀνεφῳγόσι, τοῖς ὀφϑαλμοῖς, μδλιχρὸς οὕτω" καὶ ἐναργὴς φαινό- 
μενος ‚deln οὖν ἀκοῦσαι, οἷός τίς ἐστιν, οὕτω σοι τριπό- 
ϑητος av. 

MIK. Ἕτοιμος λέγειν" ἡδὺ yovv μοι τὸ μεμνῆσθαι καὶ 
διεξιέναι τι περὶ αὐτοῦ. σὺ δὲ πηνίχα, ὦ Πυϑαγόρα, διηγήσῃ 

τὰ περὶ τῶν μεταβολῶν; 
AAEK. Ἐπειδὰν σύ, ὦ Μικύλε, παύσῃ ὀνειρώττων καὶ 

ἀποψήσῃ ἀπὸ τῶν βλεφάρων τὸ μέλι. τὸ νῦν δὲ πρότερος 
εἰπέ, ὡς μάϑω, εἴτε διὰ τῶν ἐλεφαντίνων πυλῶν εἴτε διὰ τῶν 
κερατίνων δοι ὃ ὄνειρος ἧκε πεμπόμενος. 

ΜΙΚ. Οὐδὲ δι᾿ ἑτέρας τούτων, ὦ Πυϑαγόρα. 

Ueber γάρ in der Frage s. zu II, 
18. Ebenso c. 32: ἔτι γὰρ σὺ ὀνει- 
ρώττεις τὸν πλοῦτον: Dial. deor. 
4,2. Catapl. 9. — ὡς ὁ ποιητικὸς 
ἐγόηιδῃ näml. φησίν. Vgl. Halc. 7 
Dial. deor. 20,5. u. s. Be 
Odyss. 19, 562: δοιαὶ γάρ τὲ πύλαι 
ἀμενηνών! ̓εἰσιν ὀνείρων. 

6. παρεῖχε, 5. zu Todtengespr. 
1 7, — δεινόν τινα τὸν ἔρωτα φῇς, 

i.6 ἔρως, ὃν φής, δεινὸς τίς ἐστι, 
Η ἐν τι 1. --- πτηνὸς ὦν. Das Ma- 
sculin. 'steht, obschon τοῦ ἐνυπνίου 
vorhergeht, weil vorzugsweise an 
ὃ ὄνειρος zu denken ist und man 
sich diesen ja personificirt vorzu- 
stellen hat. πτηνὸς ist ein nicht 
seltenes Beiwort von ὄνειρος. — 
ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα, sprichwörtli- 
cher Ausdruck für: über die 
Grenze, bergenommen vom 
Sprung als Theil des Pentathlon. 

ie Stelle, von wo aus man 

sprang, hiess βατήρ, das Mass des 
Sprunges κανών, die Grenze, wo 
der Nieders rung Statt fand, τὸ 
σκάμμα, τὰ ἐσκαμμένα, weil näm- 
lich hier ein kleiner Graben oder 
Aufwurf gebildet wurde.“ Krause: 
die Gymn. u. Agon. I 393. — 
ἀνεωγύῦσι, 5. vben Eu Tod eher. 
4,1.— ἕτοιμος, näml. εἰμί. Catapl. 
1b: καὶ μὴν ἐγγυητὰς ὑμὶν ἕ ἕτοιμος 
ee κῶς c. 19: τἄλλα δὲ ἣν 
ἀντλεῖν ἐϑέλης, ἕτοιμος καὶ πρόσκω- 
πος εἶναι. Toxar. 40. 52. De sal- 
tat. θυ. ὃ. Kr. Gr. 5. 62, 1,5. — 
αὐτοῦ, näml.roo ὑὀνείρου --ὐ πηνίκα, 
wann, s. Υ. ἃ. πότε. Ebenso Tim. 
4., und schon Demosth. 18, 313. 
Bei den Attikern in der Regel von 
einer bestimmten Tageszeit. — τὸ 
νῦν, für jetzt, ebenso wiero werd 
τοῦτο, τὸ παραυτίκα u.ä., 5. Kr. 
Gr. $. "50, 5, 13.— οὐδὲ δι᾽  ξτέ ας, 
Kr. Gr. $. 24, 2,2. Amor. 4: ἐπεὶ 
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AAEK. Καὶ μὴν Ὅμηρος δύο μόνας ταύτας Adyaı. . 
ΜΙΚ. Ἕα χαίρειν τὸν λῆρον ἐκεῖνον ποιητήν, οὐδὲν 

εἰδότα ὀνείρων πέρι. ol πένητες ἴσως ὄνειροι διὰ τῶν τοιού- 
των ἐξίασιν, οἵους ἐκεῖνος ἑώρα. οὐδὲ πάνυ σαφῶς τυφλὸς 

αὐτὸς ὦν᾽ ἐμοὶ δὲ διὰ χρυσῶν τινων πυλῶν ὁ ἥδιστος ἀφίέ- 
κετο, χρυσοῦς καὶ αὐτός, χρυσᾶ πάντα περιβεβλημένος καὶ 
πολὺ ἐπαγόμενος χρυσίον. 

ΑΔΕΚ. Παῦε, ὦ Μίδα βέλτιστε. χρυσολογῶν᾽ ἀτεχνῶς 
γὰρ ἐκ τῆς ἐκείνου σοι εὐχῆς τὸ ἐνύπνιον, καὶ μέταλλα ὅλα 
χρύσεια κεχκοιμῆσϑαί μοι δοκεῖς. 

MIK. Πολύ, ὦ Πυϑαγόρα, χρυσίον εἶδον, πολύ, πῶς 7 
οἴει καλόν, οἵαν τὴν αὐγὴν ἀπαστράπτον; τί ποτε ὁ Πίνδα- 
ρός φησι περὶ αὐτοῦ ἐπαινῶν; ἀνάμνησον γάρ με, εἰ οἶσϑα, 
ὁπότε ὕδωρ ἄριστον εἰπὼν εἶτα τὸ χρυσίον ϑαυμάξει. εὖ 
ποιῶν. ἐν ἀρχῇ εὐθὺς τοῦ βιβλίου, κάλλιστόν τι ἀσμάτων 
ἁπάντων. 

AAEK. Μῶὼν ἐκχεῖνο ξητεῖς, 
ἄριστον μὲν ὕδωρ, ὁ δὲ χρυσὸς αἰϑόμενον πῦρ 
ἅτε διαπρέπει νυκτὶ μεγάνορος ἔξοχα πλούτου; 
MIK. Νὴ Δία τοῦτ᾽ auto‘ ὥσπερ γὰρ τοὐμὸν ἐνύπνιον 

ἰδὼν ὃ Πίνδαρος οὕτως ἐπαινεῖ τὸ ‚ngvalov. ὡς δὲ ἤδη ud- 
Os; οἷόν τι ἦν, ἄχουσον, ὦ σοφώτατε ἀλεχτρυών. ὅτι μὲν 
οὐκ οἰκόσιτος ἦν 198g, οἶσϑα᾽ Εὐκράτης γάρ we ὃ πλούσιος 

μηδ᾽ εἰς ἕτερόν σετοῦ πάϑους ῥέ- 
ποντα ὁρῶ. — Oungos, Odyss. 19, 
562 ff.: 
δοιαὶ γάρ te πύλαι ἀμενηνῶν εἶσιν 
ὀνείρων" 

αἴ er γὰρ κεράεσσι τετεύχαται, αἵ 
δ᾽ ἐλέφαντι" 

τῶν οὲ μέν κ᾽ ἔλθωσι διὰ πριστοῦ 
λέ αντος, 

οἵ 0’ ἐλεφαίρονται, ἔπε ἀκράαντα 
φέροντες, 
οἱ Ei διὰ ξεστῶν κεράων ἔλθωσι 

αξε, 
οἵ ο᾽ 5 τυμὰ κραίνουσι, βροτῶν ὅτε 

κέν τις ἴδηται. 
Vgl. Virgil. Aen. 6, 804, Uebri- 
gens beachte denin den Wortenxal 
μὴν. bis λέγει enthaltenen Senar. 
— τὸν Angov,nugatorem, so oft bei 
Lucian., vgl. unten c. 11., Rhet, 
praec. 17. Dial. meretr. 10, 3. 
Cronos. 10. — τυφλός, 8. zu lodten- 

gespr. 25, 1. — ὦ Μίδα. Dieser, 
wie bekannt, erbat sich vom Dio- 
nysos, dass sich Alles, was er be- 
rühre, in Gold verwandeln möge. 
— ἐκείνου, näml. τοῦ Midov, — 
κεχοιμῆσθϑαι, erschlafen zu 
haben, komisch. Icaromenipp. 
1: κατακοιμηϑεὶς παρασάγγας 
ὅλους. 

Ἵ. εἰπὼν εἶτα, s. zu Π|,10, Unten 
c. 14: οὐκοῦν ἐκεῖνος αὐτὸ κλέψας 
εἶτα “ἐπωμόσατο ϑεοὺς τοσούτους. 
— εὖ ποιῶν, recht daran thu- 
end, bei Luc. sehr häufige For- 
mel; Toxar. 38. Saturn. 7. 27. 
Dips. 6. De conser.hist.4. 15. u.s.— 
ἐν ἀρχῇ. Olymp.1. Uebrigens darf 
in der lebhaften Rede des Mik. 
die aphoristische Ausdrucksweise 
nicht auffallen. — ὁ δὲ χρυσὸς κτέ. 
Die Constructionist: örs(gleich- 
wie) πῦρ αἰὐθϑόμενον νυκτί, χρυσὸς 
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ἐντυχὼν ἐν ἀγορᾷ λουσάμενον ἥκειν ἐκέλευε τὴν ὥραν ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον. 

8 AAEK. Οἶδα τοῦτο, πάνυ πεινήσας παρ᾽ ὕλην τὴν ἡμέ- 
θαν; ἄχρι wor βαϑείας ἤδη ἑσπέρας ἧκες ὑποβεβρεγμένος, 
τοὺς πέντε κυάμους ἐκείνους κομίζων, οὐ πάνυ δαψιλὲς τὸ 

δεῖπνον ἀλεχτρυόνι ἀϑλητῇ more γενομένῳ καὶ Ὀλύμπια οὐκ 

ἀφανῶς ἀγωνισαμένῳ. 
ΜΙΚ. Ἐπεὶ δὲ δειπνήσας ἐπανῆλθον, ἐκάϑευδον εὐϑὺς 

τοὺς κυάμους σοι παραβαλών, εἶτά μοι κατὰ τὸν Ὅμηρον 
ἀμβροσίην διὰ νύκτα ϑεῖός τις ὡς ἀληϑῶς ὄνειρος ἐπιστὰς... 

ο΄ ΑΔΈΚ. Τὰ παρὰ τῷ Εὐκράτει πρότερον, ὦ Μικύλε, 
διήγησαι, καὶ τὸ δεῖπνον οἷον ἐγένετο, καὶ τὰ ἐν τῷ συμ- 
ποσίῳ ἅπαντα᾽ κωλύει γὰρ οὐδὲν αὖθίς σε δειπνεῖν, ὥσπερ 
ὄνειρόν τινα τοῦ δείπνου ἐκείνου ἀναπλάττοντα καὶ ἀνα- 
μαρυκώμενον τῇ μνήμῃ τὰ βεβρωμένα. 

9 MIK. ϑιμην ἐνοχλήσειν καὶ ταῦτα διηγούμενος ἐπεὶ 
δὲ σὺ προϑυμῇ, καὶ δὴ λέγω. οὐ πρότερον, ὦ Πυϑαγόρα, 
παρὰ πλουσίῳ τινὶ δειπνήσας ἐν ἅπαντι τῷ βίω τύχῃ τινὶ 
ἀγαϑῇ ἐντυγχάνω χϑὲς τῷ Εὐκράτει, καὶ ἐγὼ μὲν προσειπὼν 
αὐτόν, ὥσπερ εἰώϑειν, δεσπότην ἀπηλλαττόμην, ὡς μὴ κατ- 
αισχύνοιμι αὐτὸν σὺν τριβακῷ τῷ τρίβωνι συμπαρομαρτῶν, 
ὁ δέ, Μικύλε, φησί. ϑυγατρὸς τήμερον ἑστιῶ γενέϑλια, καὶ 
παρεχάλεσα τῶν φίλων μάλα πολλούς ἐπεὶ δέ τινά φασιν 
αὐτῶν μαλακῶς ἔχοντα οὐχ οἷόν re εἶναι ξυνδειπνεῖν μεϑ᾽ 

ἔξοχα διαπρέπει πλούτου. --- λου- 
σάμενον. Sich vor Tische zu baden 
gehörte zu einem Bestandtheile 
deshellenischen Lebens; daher die 
so gewöhnliche Redensart Aovod- 
μενον oder λελουμένον ἐπὶ δεῖπνον 
ἐλϑεῖν. --- ἐκέλευε, nicht ἐκέλευσε. 
Kr. ἀν. 8. 53, 2,1. Häufig bei Lu- 
cian., vgl. Alexand. 25. 45. Con- 
viv. 2. 13.29. Toxar. 17. ἃ. 8. — 
τὴν ὥραν, zur rechten Zeit. 
Navig. 22: ,., λουσάμενον ἥκειν κε- 
λεύσω τὴν ὥραν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. 

8. παρ ὅλην τὴν νύκτα, 5. zu II, 
50, -- ὑποβεβρεγμένος, ἃ ngetru n- 
ken, oft beiLucian. n.a. Späteren. 
— Ὀλύμπια... ἀγωνισαμένῳ, Κυ. 
Gr. 8. 46, 6. Pythagoras siegte 
nach der Angabe des Kratosthenes 
und Phavorinos Ol. 48, im olym- 
pischen Faustkampf. — κατὰ τὸν 

Ὅμηρον. I. 2, 56 f. ϑεῖός μοι ἐνυ- 
πνιον ἦλϑεν ὅ lee ἀμβροσίην διὰ 
νύκτα. — ὡς ἀληϑῶς, 5. zu I, 10. 

9. καὶ ön,auch eben, so eben, 
rotenus, statim, fast = ἤδη; δὴ 

ist hier temporal. Ebenso c. 35. 
Bis accus. 4: ἐπεὶ δὲ σὺ περὶ τού- 
τῶν τοὺς λόγους ἐνέβαλες, καὶ δὴ 
λέγω. Piscat. 22. Ηαϊο. 8 u. 8. — 
ἀπηλλαττόμην Kr. Gr. 8. 53, 2, 2. 
— σύν, nicht ἐν, wie auch wir oft 
„mit‘‘ in solchen Verbindungen 
gebrauchen, Xenoph. anab. 4, 5, 
33: κατελάμβανον διακονοῦντας 
᾿Δρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβα- 
οικαῖς στολαῖς. --- ἑστιῶ γενέϑλια, 
feiere den Geburtstag mit 
einem Gastmabl. Kr. Gr. $. 46, 
6. ‚Hermotim. ll: γενέϑλια ϑυγα- 
τρὸς ἑστιῶν. --- μαλακῶς ἔχοντα = 
ἀ, folg. μαλακέίξεσθϑαι, unpäss- 
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ἡμῶν, σὺ ἀντ᾽ ἐκείνου ἧκε λουσάμενος, ἣν μὴ ὃ γε κληϑεὶς 
αὖϑις εἴπῃ ἀφίξεσϑαι᾽ ὡς νῦν γε ἀμφίβολός ἐστι. τοῦτο 
ἀκούσας ἐγὼ προσκυνήσας ἀπήειν εὐχόμενος ἅπασι ϑεοῖς 
ἠπίαλόν τινα ἢ πλευρῖτιν ἢ ποδάγραν ἐπιπέμψαι τῷ μαλακι- 
ξομένῳ ἐκείνῳ, οὗ ἔφεδρος ἐγὼ καὶ ἀντίδειπνος καὶ διάδοχος 

ἐχεκλήμην᾽ καὶ τὸ ἄχρι τοῦ λουτροῦ. αἰῶνα μέγιστον ἐτι-- 
ϑέμην. συνεχὲς ἐπισχοπῶν ὁποσάπουν τὸ στοιχεῖον εἴη καὶ 
πηνίκα ἤδη λοῦσϑαι δέοι. κἀπειδή ποτὲ ὁ καιρὸς ἀφέκετο, 
πρὸς τάχος ἐμαυτὸν ἀπορρύψας ἄπειμι κοσμίως μάλα ἐσχη- 
ματισμένος, ἀναστρέψας τὸ τριβώνιον, ὡς ἐπὶ τοῦ καϑαρω- 
τέρου γένοιτο ἡ ἀναβολή. καταλαμβάνω τε πρὸς ταῖς ϑύραις 
ἄλλους τε πολλοὺς καὶ δὴ κἀκεῖνον, φοράδην ὑπὸ τεττάρων 
χεχομισμένον, ᾧ με ὑποδειπνεῖν ἔδει, τὸν νοσεῖν λεγύμενον. 
καὶ ἐδήλου δὲ πονήρως ἔχων᾽ ὑπέστενε γοῦν καὶ ὑπέβηττε 
μύχιόν τι καὶ ἐχρέμπτετο δυσπρόσοδον, ὠχρὸς ὅλος ὧν καὶ 
διωδηκώς, ἀμφὶ τὰ ἑξήκοντα ἔτη σχεδόν. ἐλέγετο δὲ φιλό- 
σοφός τις εἶναι τῶν πρὸς τὰ μειράκια φλυαρούντων᾽ ὃ γοῦν 
πώγων μάλα τραγικὸς ἦν ἐς ὑπερβολὴν κουριῶν. καὶ αἰτιω- 
μένου γε ᾿Δρχιβίου τοῦ ἰατροῦ. διότι οὕτως ἔχων ἀφίκετο, 
“Ta καϑήκοντα.“ ἔφη. “οὐ χρὴ προδιδόναι, καὶ ταῦτα φιλό- 
σοφον ἄνδρα, κἂν μυρίαι νόσοι ἐμποδὼν ἱστῶώνται᾽ ἡγήσεται 
γὰρ Εὐχράτης ὑπερεωρᾶσϑαι πρὸς ἡμῶν.“ “Οὐ μὲν οὖν," 
εἷπον ἐγώ, “ἀλλ᾽ ἐπαινέσεταί 08, ἣν οἴκοι παρὰ σαυτῷ μᾶλ- 

lich sein. — προσκυνήσας. „In bedeutung, wie oben c. 6 ἐξίασιν 
späterer Zeit kam im Verhältnisse u.c. 23 πρόσεισιν. Kr.Gr. $. 38, 3,3. 
des Geringeren zu dem Vorneh- 
meren die erniedrigende Sitte auf, 
diesem Hand, Brust und Knie zu 
küssen, Nigrin. 21. Becker’s Cha- 
rikl. I p. 252. — ἔφεδρος, Stell- 
vertreter, eigentlich von dem- 
jenigen Athleten, der bei Verloo- 
sung der Paare, wen die Zahl 
ungerade war, keinen Gegner er- 
halten hatte und dannmit frischen 
Kräften gegen den Sieger kämpfte. 
— τὸ ἄχρι τοῦ λουτροῦ, die Zeit 
bis zum Bade. — ὁποσάπουν τὸ 
στοιχεῖον, ἀ. i. wie viel Fuss 
der Schatten des Stiftes 
oder Stabes der Sonnenuhr, 
des Sonnenzeigers warf.Cro- 
nos. 17: λοῦσϑαι. . ὁπόταν τὸ στοι- 
χεῖον ξξάπουν ἧ. - πρὸς τάχος, wie 
sonst bei Lucian. κατὰ τάχος, in 
Eile, eilig. - ἄπειμι, in Praesens- 

10. καὶ δὴ κἀκεῖνον, et vero ‚etiam. 
Xen.Cyr.1,6, 21: γνοίης δ᾽ ἄν, ὅτι 
τοῦϑ'᾽ οὕτως ἔχει % ἄλλοις τε πολ- 
λοῖς καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖς κάμνουσιν. 
Adv.indoct. 8: ἧκεν οὖν ἐς todgdel- 
PEN τε ἄλλοις λαμπρὸς καὶ δὴ 
καὶ ἐσθῆτα χρυσόπαστον ποιησάμε- 
νος. — ὑπὸ τεττάρων. DieZahl der 
Träger war, wie es scheint, ge- 
wöhnlichvier; ;Epist. sat.28: ἐργῆρας 
ἀφικόμενον τοῖς αυτοῦ ποσίν, ἀλλὰ 
μὴ φοράδην ἐπὶ τεττάρων ὀχού- 
μέενον.---μύχιόν τι, d.i. ziemlich 
tiefausder ΒΥ Βΐ,5. obenz.c.l. 
— δυσπρόσοδον, ἃ.1. 5.0, ἃ ἃ. 55 man 
sich ihm zu nähern ‚scheute, 
unausstehlich. — οὕτως ἔχων, 
insolchem Zustande. — οἴκοι 
παρὰ σαυτῷ. Nicht selten vorkom- 
mende pleonastische Ausdrucks- 
weise. Philopseud. 17: οἴκοι παρ᾽ 

10 
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λον ἀποϑανεῖν ἐθέλῃς ἤ ἥπερ ἐν τῷ συμποσίῳ συναναχρεμψά- 
μενος τὴν ψυχὴν μετὰ τοῦ φλέγματος. - ἐκεῖνος μὲν οὖν ὑπὸ 
μεγαλοφροσύνης οὐ προσεποιεῖτο ἀκηκοέναι τοῦ σκώμματος᾽ 
ἐφίσταται δὲ μετὰ μικρὸν Εὐκράτης λελουμένος, καὶ ἰδὼν 
τὸν Θεσμόπολιν --- τοῦτο γὰρ ὁ φιλύσοφος ἐκαλεῖτο --- “Δι- 
δάσκαλε““, φησίν, “εὖ μὲν ἐποίησας αὐτὸς ἥκων παρ᾽ ἡμᾶς, 
οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τί σοι ἐγένετο᾽ καὶ ἀπόντι γὰρ ἅπαντα Eins 
ἀπέσταλτο av“. καὶ ἅμα λέγων ἐσήει χειραγωγῶν τὸν Θεσμό- 
πολιν ἐπερειδόμενον καὶ τοῖς οἰκέταις. ἐγὼ μὲν οὖν ἀπιέναι 
παρεσκευαζόμην᾽ ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἐπὶ πολὺ ἐνδοιάσας, 
ἐπεί μὲ πάνυ σκυϑρωπὸν εἶδε, ““Πάριϑι““, ἔφη, “ καὶ σύ, ὦ 
Μικύλε, καὶ συνδείπνει μεϑ ἡμῶν τὸν υἱὸν γὰρ ἐγὼ κε- 
λεύσω ἐν τῇ γυναικωνίτιδι μετὰ τῆς μητρὸς ἑστιᾶσϑαι, ὡς 
σὺ χώραν Eyoıs“. ἐσήειν οὖν μάτην λύκος χανὼν παρὰ μι- 
κρόν, αἰσχυνόμενος ὅτι ἐδόκουν ἐξεληλακέναι τοῦ συμποσίου 
τὸ παιδίον τοῦ Εὐκράτους. κἀπειδὴ κατακλίνεσϑαι καιρὸς 
nv, πρῶτον μὲν ἀράμενοι ἀνέϑεσαν τὸν Θεσμόπολιν οὐχ 
ἀπραγμόνως μὰ Δία πέντε, οἶμαι, νεανίσκοι εὐμεγέθεις 
ὑπαυχένια περιβύσαντες αὐτῷ πάντοϑεν, ὡς διαμένοι ἐν τῷ 
σχήματι καὶ ἐπὶ πολὺ καρτερεῖν δύναιτο᾽ εἶτα μηδενὸς ἄνεχο- 
μένου πλησίον κατακεῖσϑαι αὐτοῦ ἐμὲ ὑποκατακλίνουσι φέ- 
govrsg, ὡς ὁμοτράπεζοι ie τοὐντεῦϑεν ἐδειπνοῦμεν. ὦ 

αὑτῷ. Unten c. 33: οἴκαδε παρ᾽ 
ἡμᾶς. Iup. trag. 17: ἀπιόντων 
οἴκαδε παρ᾽ αὐτούς. Prometh. in 
verb. 6: οἴκοι καϑ᾽ ἑαυτόν. Plu- 
tarch. Pelopid. 8: οἴκαδε πρὸς 
αὑτὸν τραπόμενος. τ. Gracch. 4: 
εἰσιὼν 6, Ἄππιος οἴκαδε πρὸς αὑτόν. 

οὐ προσεποιεῖτο ἀκηκοέναι, 
stellte sich als ob er nicht 
gehört hätte; vgl. Kr.Gr. $. 67, 
1, 5. — τοῦτο ὁ φιλόσ. ἐκαλεῖτο, 
so hiess der Philosoph. Unten 
e.20:70 τε μάλιστα χαίρεις καλού- 
μενος. Bacch. 2: τοῦτο καλεῖσθαι 
αὐτῶν τὸν δεσπότην. Conviv. 19: 
τοῦτο γὰρ ὁ γελωτοποιὸς ἐκαλεῖτο. 
Ver. hist. 1, 86. De morte Peregr, 
5u.8. Kr. Gr. $. 46, 13. — εὖ 
ἐποίησας ἤ ἥκων, 8. zu Il, 30. — ἅμα 
λέγων, ἅμα mit dem Partic. wie 
μεταξύ, 5. zu Todtengespr. 14, 3. 

11. γυναικωνίτιδι μετὰ τῆς μη- 
toog. Frauen, mit Ausnahme von 
Hetären, nahmen nie ‚an einem 
Männermahle Theil. — og .. ἔχοις, 

s. zu I, 4. — μάτην λύκος χανών. 
Eine bei den Komikern vorkom- 
mende sprichwörtliche Redensart 
von einem in seiner Hoffnung Ge- 
täuschten. — ἀνέϑεσαν, nämlich 
auf die κλένη. — ἐν τῷ σχήματι. 
„Die Stellung, in der man sich 
lagerte, das σχῆμα τῆς κατακλί- 
σεως, war der Art,dass man mit dem 
linken Arm sich auf das im Rücken 
liegende Kissen (προσκεφάλαιον) 
stützte, und den rechten frei be- 
hielt.“ Becker’s Charikl. IL. p. 
247.— εἩἶτα, sowie ἔπειτα, ohne δέ, 
entspricht oft einem vorhergehen- 
den πρῶτον μὲν. Abdicat. 30: τὸ 
μὲν πρῶτον διετάραξεν, εἶτα κατ᾽ 
ὀλίγον ἐς μανίαν περιέτρεψε. Her- 
mot. 38. Tup. trag. 48 ἃ. ὃ. --- ὑπο- 
καταχκλίνουσι. Auf jeder κλίνη 
nämlich nahmen nach hellenischer 
Sitte in der Regel nur zwei Per- 
sonen Platz, und diese hatten alle- 
mal einen besonderen Tisch für 
sich. — φέροντες, eiligst, s. zu 
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Πυϑαγόρα. πολύοψόν τι καὶ ποικίλον δεῖπνον ἐπὶ χρυσοῦ 
πολλοῦ καὶ ἀργύρου᾽ καὶ ἐκπώματα ἦν χρυσᾶ καὶ διάκονοι 
ὡραῖοι καὶ μουσουργοὶ καὶ γελωτοποιοὶ μεταξύ, καὶ ὅλως 
ἡδίστη τις ἦν ἡ διατριβή. πλὴν ἀλλ᾽ ἐμὲ ἐλύπει οὐ μετρίως 
ὁ Θεσμόπολις ἐνοχλῶν καὶ ἀρετήν τινα πρός us διεξιὼν καὶ 
διδάσκων. ὡς αἱ δύο ἀποφάσεις μίαν κατάφασιν ἀποτελοῦσι, 
χαὶ ὡς εἰ ἡμέρα ἐστί, νὺξ οὐκ ἔστιν ἐνίοτε δὲ καὶ κέρατα 
ἔφασκεν sival μοι. τοιαῦτα πολλὰ οὐδὲν δεομένῳ προσφιλο- 
σοφῶν συνείρει καὶ ὑπετέμνετο τὴν εὐφροσύνην 00% ἐῶν 
ἀχούειν τῶν κιϑαριξόντων ἢ ἀδόντων. τοιοῦτο μέν σοι, ὦ 
ἀλεκτρυών, τὸ δεῖπνον. 

AAEK. Οὐχ ἥδιστον, ὦ Mıxvie, καὶ μάλιστα ἐπεὶ συνε- 
κληρώϑης τῶ λήρῳ ἐκείνῳ γέροντι. 

ΜΙΚ. [ἄκουε δὲ ἤδη καὶ τὸ ἐνύπνιον᾽ μην γὰρ τὸν 
Εὐκράτην αὐτὸν ἄπαιδα ὄντα οὐκ old ὅπως ἀποθνήσκειν, 
εἶτα προσκαλέσαντά με καὶ διαϑήκας ϑέμενον, ἐν αἷς ὁ κλη- 
ρονόμος ἦν ἁπάντων ἐγώ, μικρὸν ἐπισχόντα ἀποϑανεῖν, ἐμαυ- 
τὸν δὲ παρελθόντα ἐς τὴν οὐσίαν τὸ μὲν χρυσίον καὶ τὸ 
ἀργύριον ἐξαντλεῖν σκάφαις τισὶ μεγάλαις ἀέναόν τε καὶ 
πολὺ ἐπιρρέον, τὰ δ᾽ ἄλλα, τὴν ἐσθῆτα καὶ τραπέξας καὶ 
ἐχπώματα καὶ διακόνους, πάντα ἐμὰ ὡς τὸ εἰχὸς εἷναι. εἶτα 
ἐξήλαυνον ἐπὶ λευκοῦ ξεύγους, ἐξυπτιάξων, περίβλεπτος ἅπασι 
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IT, 22.— ἐπὶ χρυσοῦ, wie wir „auf 
Gold“. — μεταξύ, absolute, da- 
zwischen. Als Erklärung diene 
Conviv. 18: dıalınovrov δὲ ὀλέγον, 
ὥσπερ, εἰώϑασι, τῶν παρακομιξόν- 
των τὰ ὄψα μηχανώμενος ᾿Δρισταί- 
νετος μηδ᾽ ἐκεῖνον ἀτε n τὸν και- 
ρὸν εἶναι μηδὲ κενὸν ἐκέλευσε τὸν 
γελωτοποιὸν εἰσελϑόντα εἰπεὶν τι 
ἢ πρᾶξαι γελοῖον, ὡς ἔτι μᾶλλον οἵ 
συμπόται διαχυϑεῖεν. καὶ παρὴλ- 
Dev ἄμορφός τις ἐξυρημένος τὴν 
κεφαλήν, ὀλίγας ἐπὶ τῇ κορυφῇ 
τρίχας ὀρϑὰς ἔχων" οὗτος ὠρχή- 
σατό τε πατακλῶν ἑαυτὸν καὶ δια- 
στρέφων, ὡς γελοιότερος φανείη, 
al ἀνάπαιστα συγκροτῶν διεξῆλ- 
dev αἰγυπτιάξων τῇ φωνῇ, καὶ τέ- 
λος ἐπίσκωκεεν 3 ἐς τοὺς παρόντας. 
τ καὶ ὅλως, kurz, denique. — 
ἀρετήν τινα, 5. zu II, 9.— κέρατα, 
8. oben zu Todtengespr. 1,2. — 
συνείρει καὶ ὑπετέμνετο. Das Prä- 
sens drückt die Hauptsache aus, 
das Präteritum das daraus Fol- 

gende, knüpfteinsandasAn- 
dere und schnitt in Folge 
dessenab. Toxar. 14: παραλαμ- 
βάνουσι καὶ ὑπεκωμῴδουν. 15: 
κύειν ἐξ αὐτοῦ σκήπτεται καὶ οὐκέτι 
ἐφοίτα. Asin. 55: περιβάλλει we 
καὶ πολλὰ ἐφίλει nal we καὶ οἴκαδε 
ἦγεν ὡς ἑαυτόν. u. so sehr oft. 
Vgl. Kr. Gr. $. 59, 2,7. 

12. γάρ, nämlich. — ἀποϑνή- 
oxsıv,aufdem Sterbebettlie- 
gen. — μικρὸν ἐπισχόντα, nach- 
dem er ein wenig gewartet, 
d.i. bald darauf. Ebenso Amor. 
30. — ἐμαυτὸν δέ, ohne vorherge- 
hendes μέν, wie oft. Calumn. non 
tem. cred. 8: εἰ τῷ κατηγόρῳ μετ᾽ 
ἀδείας ἃ ϑέλει λέγειν ἐπιτρέποι- 
μεν, ἀποφράξαντες δὲ τῷ κατηγο- 
ρουμένῳ τὰ ὦτα καταψηφιξοίμ εἰ α. 
-- παρελϑόντα ἐς τὴν οὐσίαν, 
nachdem ich die Erbschaft 
angetreten. — ὡς τὸ εἰκός, 5 

oben zu Göttergespr. 14, 5. — ἐπὶ 
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τοῖς ὁρῶσι καὶ ἐπίφϑονος. καὶ προέϑεον πολλοὶ καὶ προΐππευον, 
καὶ εἵποντο πλείους. ἐγὼ δὲ τὴν ἐσθῆτα τὴν ἐκείνου ἔχων. καὶ 
δακτυλίους βαρεῖς ὕσον ἑκκαίδεκα ἐξημμένος τῶν δακτύλων, 
ἐχέλευον ἑστίασίν τινα λαμπρὰν εὐτρεπισϑῆναι ἐς ὑποδοχὴν 
τῶν φίλων" οἱ δέ, ὡς ἐν ὀνείρῳ εἰκός, ἤδη παρῆσαν, καὶ τὸ 
δεῖπνον ἄρτι ἐσεκομίζετο καὶ ὁ πότος συνεκροτεῖτο. ἐν τούτῳ 
ὄντα μὲ καὶ φιλοτησίας προπίνοντα ἐν χρυσαῖς φιάλαις ἑκά- 

στῳ τῶν παρύντων, ἤδη τοῦ πλακοῦντος ἐσκομιξομένου, ἀνα- 
βοήσας ἀκαίρως συνετάραξας μὲν ἡμῖν τὸ συμπόσιον, ἀνέτρε- 
ψας δὲ τὰς τραπέξας, τὸν δὲ πλοῦτον ἐκεῖνον ὑπηνέμιον 
φέρεσϑαι παρεσκεύασας ἰδιασκεδάσας]. ἄρά σοι ἀλόγως ἀγα- 
νακτῆσαι κατὰ σοῦ δοκῶ; τριέσπερον ἂν ἡδέως ἔτι εἶδον τὸν 
ὄνειρόν μοι γενόμενον. 

13 AAEK. Οὕτω φιλόχρυσος εἶ καὶ φιλόπλουτος,. ὦ Mı- 
κυλε, καὶ μόνον τοῦτο ἐξ ἅπαντος ϑαυμάξεις καὶ ἡγῇ εὔδαι- 
μον εἷναι πολὺ κεκτῆσϑαι χρυσίον; 

ΜΙΚ. Οὐκ ἐγὼ μόνος, ὦ Πυϑαγόρα, τοῦτο, ἀλλὰ καὶ 
σὺ αὐτός, ὁπότε Εὔφορβος ἦσϑα, χρυσὸν καὶ ἄργυρον τῶν 

λευκοῦ ξεύγους, 5. zu II, 20. — 
προέϑεον πολλοὶ καὶ προΐππενον, 
nach späterer römischer Sitte. Zur 
Zeit der ersten Kaiser wurde die- 
ses luxuriöse Gepränge mit Läu- 
fern und Vorreitern schon üblich. 
Vgl. das latein. eursor. — δακτυ- 
λίους. Schon zur Zeit des pelopon- 
nesischen Krieges war es Sitte 
mehrere Ringe zum Schmucke zu 
tragen. Von dem Luxus der spä- 
teren Griechen und Römer in die- 
ser Beziehung spricht Luc. auch 
anderwärts, z. B. Nigrin. 13. Ica- 
romenipp. 18.—000v, ungefähr, 
etwa. — ἐξημμένος τῶν δακτύλων. 
Ebenso c. 13: χουσὸν καὶ ἄργυρον 
τῶν βοστρύχων ἐξημμένος. --- συνε- 
κροτεῖτο, wurde vorbereitet. 
Bei Späteren oft vorkommende 
Ausdrucksweise. Dial. meretr., 5, 
2: πότον τινὰ συγκροτοῦσαι αὐτή 
τε καὶ Anuovaooe. Long. pastor. 
4, 25: συμπόσιον συνεκρότουν U. 8. 
— ὄντα we καὶ προπίνοντα. Äna- 
koluthie, veranlasst durch die da- 
zwischen gesetzten Worte. — φι- 
λοτησίας. Hier trinkt, was früher 
nicht Sitte war, ein Einzelner’je- 

dem besonders zu. Ebenso beiHe- 
liodor. 3, 11: προέπινεν ὁ Θεαγέ- 
νης nal ἄκων ἕκάστω φιλοτησίαν. 
--ν χρυσαῖς φιάλαις. Spätere Aus- 
drucksweise. De merc. cond. 26: 
ἐν ἀργύρῳ ἢ χουσῷ πίνειν. Dial. 
deor. 6,2. Vgl. dagegen unten c. 
27: πίνειν ἀπὸ χρυσῆς φιάλης φι- 
λοτησίαν. --- τοῦ πλακοῦντος. Der 
Kuchen machte einen Hauptbe- 
standtheil des Nachtisches aus. — 
τριέσπερον, vel. 1, 17. 

13. ἐξ ἅπαντος, vor Allem, 
vorzugsweise, Calumn. non 
tem.cred.12: τοῦτο μόνον ἐξ ἅπαν- 
τος σκοπεῖ. De merc. cond.9. Pha- 
lar. 1, 7.11. Piscat. 41. — πολυ 
κεκτῆσδαι χρυσίον, Epexegese zum 
vorhergehenden τοῦτο, in welcher 
‚der Infinitiv. häufig ohne Artikel 
steht. Vgl. Tim.6: ἐνταῦϑα τοῦτο 
οὖν μοι δοκῶ κερδανεῖν, μηκέτι 

ὄψεσϑαι κτέ. De merc. cond. [7: 
τοῦτο ἡμῖν πρὸς τοῖς ἄλλοις δεινοῖς 
ἐλείπετο, καὶ τῶν ἄρτι ἐσεληλυϑὺ- 
των ἐς τὴν οἰκίαν δευτέρους εἶναι. 
Ὁ. 5. Vel. Κι, Gr. 9. 57, 10, 7.— 
τοῦτο. Was ist hierbei zu ergan- 
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βοστρύχων ἐξημμένος οὕτως ἤεις πολεμήσων τοῖς ᾿Αχαιοῖς, 
χαὶ ἐν πολέμω, ἔνϑα σιδηροφορεῖν μᾶλλον ἢ χρυσοφορεῖν 
ἄμεινον ἦν, σὺ δὲ καὶ τότε ἠξίους χρυσῷ ἀναδεδεμένος τοὺς 
πλοχάμους διαγωνίξεσϑαι. καί μοι δοκεῖ ὁ Ὅμηρος διὰ τοῦτο 
Χαρίτεσσιν ὁμοίας εἰπεῖν σου τὰς κόμας, ὅτι “χρυσῷ τε καὶ 
ἀργύρῳ ἐσφήκωντο᾽ “ μακρῷ γὰρ ἀμείνους δηλαδὴ καὶ ἐρα- 
σμιώτεραι ἐφαίνοντο συναναπεπλεγμέναι τῷ χρυσίῳ καὶ συνα- 
πολάμπουσαι μετ᾽ αὐτοῦ. καίτοι τὰ μὲν σά, ὦ χρυσοκόμη. 
μέτρια, εἰ Πάνϑου υἱὸς ὧν ἐτίμας τὸ χρυσίον᾽ ὁ δὲ πατὴρ 
ἁπάντων ἀνδρῶν καὶ ϑεῶν, 6 Κρόνου καὶ Ῥέας, ὁπότε ἠρώ- 
σϑη τῆς ᾿Δργολικῆς ἐκείνης μείρακος, οὐκ ἔχων ἐς ὅ τι ἐρα- 
σμιώτερον αὑτὸν μεταβάλοι, οὐδὲ ὅπως ἂν διαφϑείρειε τοῦ 
Angıslov τὴν φρουράν --- ἀκούεις δήπου ὡς χρυσίον ἐγένετο 
καὶ ῥυεὶς διὰ τοῦ τέγους συνῆν τῇ ἀγαπωμένῃ. ὥστε τί ἄν 
co τὸ ἐπὶ τούτῳ ἔτι λέγοιμι, ὅσας μὲν χρείας παρέχεται ὁ 
χρυσός. ὡς δὲ οἷς ἂν παρῇ, καλούς τε αὐτοὺς καὶ σοφοὺς 
zul ἰσχυροὺς ἀπεργάξεται, τιμὴν καὶ δόξαν προσάπτων, καὶ 
ἐξ ἀφανῶν καὶ ἀδόξων ἐνίοτε περιβλέπτους καὶ ἀοιδίμους 
ἐν βραχεῖ τέϑησι; τὸν γείτονα γοῦν μοι τὸν ὁμότεχνον οἶσϑα, 
τὸν Σέμωνα,. οὐ πρὸ πολλοῦ δειπνήσαντα παρ᾽ ἐμοί, ὅτε τὸ 
ἔτνος ἥψησα τοῖς Κρονίοις, δύο τεμάχη τοῦ ἀλλᾶντος ἐμ- 
βαλών. : 

AAEK. Οἶδα τὸν σιμὸν τὸν βραχύν, ὃς τὸ κεραμεοῦν 

zen? — οὕτως. Ueber dieses nach 
einem Particip. 5. Kr.Gr. 8.56, 10, 
3. Uebrigens vgl. Il. 17, 51 £.: 

αἵματί οἵ δεύοντοκόμαι Χαρίτεσσιν 
ὁμοῖαι 

πλοχμοί τ᾽, οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρω 
σφήκωντο. 

-- μᾶλλον... ἄμεινον. De Parasit. 
43: οἵ περὶ ἀνδρείας ὁσημέραι δια- 
λεγόμενοι πολλῶ μᾶλλον τῶν δητό- 
ρων φανοῦνται δειλότεροι καὶ μα- 
λακώτεροι. Pseudolog. 23: ἀσπίδα 
μᾶλλον ἢ ἔχιδναν φιλῆσαι ἄμεινον. 
ἃ, 5. Kr. Gr. 8. 49, 7,5. In Bezug 
auf das Latein. Zumpt $. 747. — 
σὺ δέ, tu vero, zu verbinden mit 
καὶ ἐν πολέμω. Kr. Gr. $. 69, 16, 
4. — Πάνϑου, des Pafthoos, eines 
Menschen. — ὁ δὲ πατὴρ ἀπ. ἀ. x. 
ϑεῶν. Vgl. das homerische πατὴρ 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε. — τῆς Apyol. 

ἐκ. μείρακος, Danae. Vgl. Tim. 13 
u. das. die Anm. — ὅπως ἄν, 8. 
oben zu Todtengespr. 11, 4, — 
ἀκούεις, 5. τὰ IV, 4. — δήπου, 5. 
zu III, 16. — τῇ ἀγαπωμένῃ, der 
Geliebten. Erst bei späteren 
Schriftstellern findet sich ἀγαπᾶν 
wie ἐρᾶν gebraucht. Wie hierDial. 
mar. 3, 2. Hermot, 73. Iup. trag. 
2. — τὸ ἐπὶ τούτῳ, s. zu IV, 7, 

14. γοῦν, ebenso wir: wenig- 
stens,—= zum Beispiel. Vgl. 
ο. 25. Nigr. 13. Necyom. 5. Pha- 
lar. I, 3. Bis Acc. 2, De conser. 
hist. 24, u. ὃ. — τὸ ἔτνος. Warum 
der Artikel? — τοῖς Κρονίέοις. Das 
Kronosfest wurde in Athen am 12. 
des Hekatombäon gefeiert. „Bei 
späteren Schriftstellern, wie Plu- 
tarch und Lucian, ist es schwer 
die Verwechselung mit den römi- 
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τρύβλιον ὑφελόμενος ὥχετο ὑπὸ μάλης ἔχων μετὰ τὸ δεῖπνον, 

ὃ μόνον ἡμῖν ὑπῆρχεν᾽ εἶδον γὰρ αὐτός, ὦ Μικύλε. 

MIK. Οὐκοῦν ἐκεῖνος αὐτὸ κλέψας εἶτα ἐπωμόσατο ϑεοὺς 

τοσούτους; ἀλλὰ τί οὐκ ἐβόας καὶ ἐμήνυες τότε, ὦ ἀλεκτρυῶν, 
ληιξομένους ἡμᾶς ὁρῶν; 

AAEK. ’Exoxxvfov, μόνον ὃ τότε δυνατὸν ἦν. τί δ᾽ οὖν 
ὁ Σίμων; ἐῴκεις γάρ τι περὶ αὐτοῦ ἐρεῖν. 

MIK. ἀνεψιὸς ἦν αὐτῷ πλούσιος ἐς ὑπερβολήν, Anwv- 
λος τοὔνομα. οὗτος ξῶν μὲν οὐδὲ ὀβολὸν ἔδωκε τῷ «Σίμωνι. 
πῶς γάρ, ὃς οὐδὲ αὐτὸς ἥπτετο τῶν χρημάτων; ἐπεὶ δὲ ἀπέ- 
ϑανε πρῴην, ἅπαντα ἐκεῖνα κατὰ τοὺς νόμους Σίμωνός ἐστι, 
καὶ νῦν ἐκεῖνος ὁ τὰ ῥάκια τὰ πιναρά, 6 τὸ τρύβλιον πέερι- 
λείχων ἄσμενος, ἐξελαύνει ἁλουργὴ καὶ ὑσγινοβαφῇ ἀμπεχό- 
μενος, οἰκέτας καὶ ξεύγη καὶ χρυσᾶ ἐκπώματα καὶ ἐλεφαντό- 
ποδὰας τραπέξας ἔχων, ὑφ᾽ ἁπάντων προσκυνούμενος. οὐδὲ 
προσβλέπων ἔτι ἡμᾶς ἔναγχος γοῦν ἐγὼ μὲν ἰδὼν προσιόντα, 
“ἐ Χαῖρε““, ἔφην, “ὦ Σίμων““, 6 δὲ ἀγανακτήσας, “Einare“, 
ἔφη, "TE πτωχῷ τούτῳ μὴ κατασμικρύνειν μου τοὔνομα᾽ οὐ 
γὰρ Σίμων, ἀλλὰ Σιμωνίδης ὀνομάζξομαι““. τὸ δὲ μέγιστον. 
ἤδη καὶ ἐρῶσιν αὐτοῦ ai γυναῖκες, 6 δὲ ϑρύπτεται πρὸς av- 
τὰς καὶ ὑπερορᾷ, καὶ τὰς μὲν προσίεται καὶ ἵλεώς ἐστιν, αἱ 
ὃὲ ἀπειλοῦσιν ἀναρτήσειν ἑαυτὰς ἀμελούμεναι. ὁρᾷς ὅσων 
ἀγαϑῶν ὃ χρυσὸς αἴτιος. εἴ γε καὶ μεταποιεῖ τοὺς ἀμόρφους 
καὶ ἐρασμίους ἀπεργάξεται ὥσπερ 6 ποιητικὸς ἐκεῖνος κεστός. 
2 “ Ἀ » “ [4 r 

ἄχουεις δὲ καὶ τῶν ποιητῶν λεγόντων 

schen Saturnalien zu vermeiden; 
doch muss es auch in Athens frü- 
herer Zeit ein Fest der Lust ge- 
wesen sein.‘ Hermann ’s gottes- 
dienstl. Alterth. $. 54, 8. Ueber 
den Dativ. Kr. Gr. $. 48, 2, 1. 
Ebenso Κρονέοις Cronos. 13. τοῖς 
Παναϑηναίοις Anachars, 9.: da- 
gegen ἐν τοῖς “ιονυσίοις Piscat. 
14. --- ὑπὸ μάλης, s.obenzu Fodten- 
gespr. 10, 9. — εἶτα, s. oben zu c. 
.— ἐπωμόσατο ϑεοὺς τοσούτους, 
sich bei so vielen G. ver- 
schwor. BeiLuc. findet sich die- 
ses Medium häufig. — ληιξομένους, 
in passiver Bedeutung. — μόνον 
0, des Nachdrucks wegen ist μόνον 
vorangestellt. — πῶς γάρ, denn 

wie hätte er das thun kön- 
nen. — ὁ τὰ danıa τὰ πιναρά, 8. 
zu II, 7.IV,9. Ueber das dumm- 
stolze Benehmen der νεύπλουτοι 
vgl. De conscr. hist. 20. — οὐ re 
Σίμων, ἀλλὰ Σιμωνίδης. AL 
29: παρὰ τὸν Σίμωνα, Ἴς ἀνεὶ ϑι- 
συλλάβου τετρασύλλαβος ἤδη πλου- 
τήσας εἶναι ἀξιοῖ. Aehnliche Bei- 
spiele aus späterer Zeitfinden sic 
mehrere, Schon Aeschin. bei De- 
mosth. 18, 130: καὶ δύο συλλαβὰς 
προσϑεὶς τὸν μὲν πατέρα ἀντὶ Τρύ- 
untos ἐποίησεν Aroöuntov. — 106 
μέγιστον. 8. oben zu Göttergespr- 
4, 3.— ὥσπερ ὁ ποιητ. ἐκ. κεστῦς. 
Zu verstehen von dem Gürtel der 
Aphrodite; I. 14, 214 fi. — 
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ὦ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον 
καὶ 

χρυσὺς γάρ ἐστιν ὃ 08 βροτῶν; ἔχει κράτη. 
ἀλλὰ τί μεταξὺ ἐγέλασας, ὦ ἀλεκτρυών; 

AAEK. Ὅτι ὑπ᾽ ἀγνοίας, ὦ Μικύλε, καὶ σὺ τὰ ὅμοια 
τοῖς πολλοῖς ἐξηπάτησαι περὶ τῶν πλουσίων. ol δέ, εὖ ἴσϑι, 

πολὺ ὑμῶν ἀϑλιώτερον τὸν βίον βιοῦσι. λέγω δέ σοι καὶ 
πένης καὶ πλούσιος πολλάκις γενόμενος καὶ παντὸς βίου 
πεπειραμένος᾽ μετὰ μικρὸν δὲ καὶ αὐτὸς εἴσῃ ἕκαστα. 

ΜΙΚ. Νὴ Δία, καιρὸς γοῦν ἤδη καὶ σὲ εἰπεῖν, ὕπως 
ἠλλάγης καὶ ἃ σύνοισϑα τῶ βίῳ ἑκάστῳ. 

AAEK. "Axove, τοσοῦτόν γε προειδώς, μηδένα μὲ σοῦ 
εὐδαιμονέστερον βιοῦντα ἑωρακέναι. 

ΜΙΚ. Ἐμοῦ, ὦ ἀλεκτρυών; οὕτω σοὶ γένοιτο᾽ προάγῃ 
γάρ we λοιδορεῖσϑαί σοι. ἀλλὰ εἰπὲ ἀπὸ τοῦ Εὐφόρβου ἀρξά- 
μενος, ὅπως ἐς Πυϑαγόραν μετεβλήϑης. εἶτα ἑξῆς ἄχρι τοῦ 
ἀλεκτρυόνος εἰκὸς γάρ σε ποικίλα καὶ ἰδεῖν καὶ παϑεῖν ἐν 
πολυειδέσι τοῖς βίοις. 

AAEK. Ὡς μὲν ἐξ ᾿“πόλλωνος τὸ πρῶτον n ψυχή μοι 
καταπταμένη ἐς τὴν γῆν ἐνέδυ εἰς “ἀνθρώπου σῶμα ἥντινα 

τὴν καταδίκην ἐκτελοῦσα, μακρὸν ἂν εἴη λέγειν, ἄλλως τε 
οὐδὲ ὅσιον οὔτ᾽ ἐμοὶ εἰπεῖν οὔτε σοὶ ἜΗΝ τὰ τοιαῦτα. 
ἔπειτ᾽ Εὔφορβος ἐγενόμην. 

MIK. Τοῦτό μοι πρότερον εἰπέ, εἰ κἀγώ ποτε ἠλλάγην 

ὥσπερ σύ. 
AAEK. Kal μάλα. 
MIK. Τίς οὖν ἦν; εἴ τι ἔχεις εἰπεῖν. ἐθέλω γὰρ τοῦτο 

εἰδέναι. 
AAEK. Σύ; μύρμηξ Ἰνδικὸς τῶν τὸ χρυσίον ἀνορυτ- 

τόντων. 

ὦ χρυσέ, δεξ. κάλλιστον. Vgl. Tim. 
4l u. das. die Anm. — χρυσὸς γάρ 
ἐστιν .. κράτη. Wahrscheinlich 
auch ein Vers des Euripides; bei 
Nauck fr, ad. 298, 

15. τὰ ὅμοια, Kr. Gr. 9. 46, 5, 4. 
Tyrannic. 4: τῶν πώποτε τὰ ὅμοια 
δυστυχησάντων. --- ἀϑλιώτερον τὸν 
βίον, Kr, Gr, $.50, 11,1. Tim. 7: 
οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἀσεβεῖς τοὺς λό6- 
γους διεεξήει καϑ' ἡμῶν. — οὕτω 
σοὶ γένοιτο, d. i. mag es dir so 

ergehen, ich wünsche dir 
gleiches Loos. — προάγῃ, Kr. 
Gr.$. 92, 8, 4, 

16. ἐξ ᾿ἀπόλλωνος, 5, oben zu 
Todtengespr. 20, 8, - ἥντινα, = 
ἡντινοῦν. Aristid, I 2 309: τὰ ἐν 
οἴστισι τοῖς καιροῖς. Kr.Gr. 8.8], 
15, 1. [Lobeck z. Soph. Ai. .146.] 
-- ̓μύρμηξ ’Ivdınög. Dasse be er- 
zählt Herodot. 3, 102 und andere 
Schriftsteller. Siehe Krüger’s Be- 
merkung zu Herod. Vgl. Epistol, 
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MIK. Εἶτα ὥκνουν ὃ κακοδαίμων κἂν ὀλίγα τῶν ψηγμά- 
των ἥκειν ἐς τόνδε τὸν βίον ἐξ ἐκείνου ἐπισιτισάμενος ; ἀλλὰ 
καὶ τί μετὰ τοῦτο ἔσομαι, εἰπέ" εἰκὸς ὃὲ εἰδέναι σε. εἰ γάρ τι 
ἀγαϑὸν ein, ἀπάγξομαι ἤδη ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ παττάλου, ἐφ᾽ 

οὗ GV’ ἕστηκας. 
AAEK. Οὐκ ἂν μάϑοις τοῦτο οὐδεμιᾷ μηχανῇ. πλὴν 

ἀλλὰ ἐπείπερ Εὔφορβος ἐγενόμην u ἐπάνειμι γὰρ ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
— ἐμαχόμην ἐπ᾿ Ἰλίῳ, καὶ ἀποϑανὼν ὑπὸ Μενέλεω χρόνῳ 
ὕστερον ἐς Πυϑαγύραν ἧχον. τέως δὲ περιέμενον, ἄοικος καὶ 
ἀνέστιος, ἄχρι δὴ ὁ Μνήσαρχος ἐξειργάσατό μοι τὸν oixov. 

MIK. ἼἌσιτος, ὦ τάν, καὶ ἄποτος; 
AAEK. Καὶ μάλα᾽ οὐδὲ γὰρ ἔδει τούτων ἢ μόνῳ τῶ 

σώματι. 
ΜΙΚ. Οὐκοῦν τὰ ἐν Ἰλίῳ μοι πρῶτον εἰπέ. τοιαῦτα ἦν 

οἷά φησιν Ὅμηρος γενέσϑαι αὐτά; 
AAEK. Πόϑεν ἐκεῖνος ἠπίστατο. ὦ Μικύλε. ὃς γινο- 

μένων κάμηλος ἐν Βάκτροις ἦν; ἐγὼ δὲ τοσοῦτόν σοί φημι, 
ὑπερφυὲς μηδὲν γενέσϑαι τότε, μήτε τὸν Αἴαντα οὕτω μέγαν 
μήτε τὴν ᾿Ελένην αὐτὴν οὕτω καλὴν ὡς οἴονται. εἶδον γὰρ 
λευκὴν μέν τινα καὶ ἐπιμήκη τὸν τράχηλον, ὡς εἰχάξειν κύ- 
xvov ϑυγατέρα εἶναι, τὰ δὲ ἄλλα πάνυ πρεσβῦτιν. ἡλικιῶτιν 
σχεδὸν τῆς Ἑκάβης, ἥν γε Θησεὺς πρῶτον ἁρπάσας ἐν᾿ 4φίδ- 
ναις εἶχε, κατὰ τὸν Ἡρακλέα γενόμενος᾽ ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς πρό- 

ϑαΐ, 24, Hier ist nur ein scherz- 
hafter Gebrauch von ihnen ge- 
macht, um den Mik. wegen seiner 
grossen Leidenschaft für das Gold 
zum Besten zu haben. — εἶτα, 8. 
oben zu Todtengespr. 16, 1. — 
κἂν Ollya, 8. τὰ Todtengespr. 
23, 1. — ἐπισιτισάμενος, me- 
taphorisch, mich verprovian- 
tiren, versehen. — μετὰ τοῦτο, 
ἀ. ἢ. im nächsten Leben. 

17. ἐπ᾿ Ἰλίῳ, bei od. vor Il. 
Häufiger in dieser Verbindung ist 
ἐν. Conviv. 35: ἀφ᾽ οὗ τοσοῦτον 
πόλεμον ἐπ᾽ Ἰλίῳ γεγενῆσϑαι. Plu- 
tarch, Themist. 8: ἡ ἐπ᾿ Agreuıcio 
μάχη. --- ἀποϑανὼν ὑπὸ Mev., Il. 
17, 47 ἢ. Ueber ὑπό 8. zu II, 32. 
— χρόνῳ ὕστερον, aliquanto post, 
eine geraume Zeit nachher. 
Dagegen ὕστερον χρόνῳ, wenn 
ὕστερον hervorgehoben werden 
soll. — τὸν οἶκον, zu verstehen von 

Pythagoras, dem Sohne des Mne- 
sarchos. — τούτων. Worauf zu 
beziehen? — γινομένων, näml. 
αὐτῶν. Häufig ist diese Auslassung 
des Subjects beim Genetiv.absol., 
Kr. Gr. 8. 47, 4,3. — κάμηλος ἐν 
Βάκτροις, d.i. camelus Bactrianus, 
mit zwei Höckern, im Gegensatz 
zum einbuckeligen Kameel oder 
Dromedar, camelus Dromedarius. 
— Alavre, Sohn des Telamon, der 
sich vor Allen durch seine Körper- 
grösse auszeichnete. — κύχνου ϑυ- 
γατέρα, Tochter der Leda undeines 
Schwans (Zeus), s. oben zu Göt- 
tergespr. 14, 14.— Θησεὺς ge 
58. zu Göttergespr. ἃ. ἃ. O. — Agi- 
δναις, einer der zwölf kekropi- 
schen Städte von Attika. — κατὰ 
τὸν Ἡρακλέα γενόμενος. der ein 
Zeitgenosse des war; 
ebenso κατὰ τοὺς παεέρες ἡμῶν. -- 
ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς. Als diesem Laome- 
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τερον εἷλε Τροίαν κατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν τοὺς τότε μά- 
λιστα. διηγεῖτο γάρ μοι ὃ Πάνϑους ταῦτα; κομιδῇ μειράκιον 
ὧν ἑωρακέναι λέγων τὸν Ἡρακλέα. 

ΜΙΚ. Ti δαί; δ᾿ ἀχιλλεὺς τοιοῦτος ἦν, ἄριστος τὰ πάν- 
τα, ἢ μῦϑος ἄλλως καὶ ταῦτα; 

AAEK. ’Exsivo μὲν οὐδὲν συνηνέχϑην, ὦ Μικύλε, οὐδ᾽ 
ἂν ἔχοιμί σοι ἀκριβῶς οὕτω τὰ παρὰ τοῖς ᾿4χαιοῖς λέγειν. 
πόϑεν γάρ, πολέμιος ὦν; τὸν μέντοι ἑταῖρον αὐτοῦ τὸν Πά- 
τροκλον οὐ χαλεπῶς ἀπέχτεινα, διελάσας τῷ δορατίῳφ. 

ΜΙΚ. Εἶτα σὲ ὃ Μενέλεως μακρῷ εὐχερέστερον. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἱκανῶς, τὰ Πυϑαγόρου δὲ ἤδη λέγε. 

AAEK. Τὸ μὲν ὅλον, ὦ Μικύλε, σοφιστὴς ἄνθρωπος 
ἦν" χρὴ γάρ, οἶμαι, τἀληϑὲς λέγειν᾽ ἄλλως δὲ οὐκ ἀπαίδευ-- 
τος οὐδὲ ἀμελέτητος τῶν καλλίστων μαϑημάτων. ἀπεδήμησα 
ὃὲ χαὶ ἐς Αἴγυπτον, ὡς συγγενοίμην τοῖς προφήταις ἐπὶ 
σοφίᾳ, καὶ ἐς τὰ ἄδυτα κατελϑὼν ἐξέμαϑον τὰς βίβλους τὰς 
Ὥρου καὶ Ἴσιδος, καὶ αὖϑις ἐς Ἰταλίαν ἐκπλεύσας οὕτω διέ- 
ϑηκα τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνα Ἕλληνας, ὥστε ϑεὸν ἦγόν με. 

ΜΙΚ. Ἤκουσα ταῦτα, καὶ ὡς δόξειας ἀναβεβιωκέναι 
ἀποϑανὼν καὶ ὡς χρυσοῦν τὸν ungou ἐπιδείξαιό ποτε αὐτοῖς. 
ἐκεῖνο δέ μοι εἰπέ, τί σοι ἐπῆλϑε νόμον ποιήσασϑαι μήτε 
κρεῶν μήτε κυάμων ἐσϑέειν; 

AAEK. Μὴ ἀνάκρινε τὰ τοιαῦτα, ὦ Μικύλε. 

ΜΙΚ. Διὰ τί, ὦ ἀλεκτρυών; 

don für die Befreiung seiner Toch- 
ter Hesione den ausbedungenen 
I,ohn nicht geben wollte; Il. 5, 
642. — μάλιστα, prope, fere, circi- 
ter. — μῦϑος ἄλλως, nichts als, 
nur, 8. zu III, 6.— ὠκριβῶς οὕτω, 
s. zu 1, 11. — πόϑεν γάρ. Was ist 
zu ergänzen? 85. zu II, 8.— Πά- 
τροκλον. Kuphorbos verwundete 
ihn nur; Il, 16, 812 f, 

18. τοῖς προφήταις, zuverstehen 
von den Priestern. Eigentlich ist 
der. προφήτης (Orakelabfasser, 
arm fasser) der Vorsteher des 

eiligthums, welcher diezehn soge- 
nannten priesterlichenBücher aus- 
wendig kennen musste, und diese, 
deren Inhaltdie Gesetze,die Götter 

LUCIAN. II 

(Jurisprudenz und Theologie) und 
den ganzen Unterricht der Prie- 
ster betrifft, sind von den zwei 
und vierzig heiligen Büchern des 
Taat- (Thot) Hermes die wichtig- 
sten. — ἐπὶ σοφίᾳ, Kr. Gr. 8. 68, 
41, 7. Hermotim. 80: & πάμπολλοι 
τῶν νέων ἐπὶ σοφίᾳ πλησιάζου- 
σιν. u. 5. — Ὦρου καὶ Ἴσιδος. Die 
eigentliche Nationalgottheit der 
Aegypter war der Sonnengott 
Osiris mit seiner Gemahlin und 
Schwester Isis und ihrem Sohne 
Oros. — κατ᾽ ἐκεῖνα, jener Ge- 
gend. — ϑεὸν nyov με. ἄγειν 
in diesem Sinne selten bei At- 
tikern. — χρυσοῦν τὸν NEO», 
8. zu Todtengespr. 20, ὃ. — 

9 
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AAEK. Ὅτι αἰσχύνομαι λέγειν πρὸς σὲ τὴν ἀλήϑειαν 
ὑπὲρ αὐτῶν. 

ΜΙΚ. Καὶ μὴν οὐδὲν ἐχρῆν ὀκνεῖν λέγειν πρὸς ἄνδρα 
σύνοικον καὶ φίλον᾽ δεσπότην γὰρ οὐκ ἂν ἔτ᾽ εἴποιμι. 

AAEK. Οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ σοφὸν ἦν, ἀλλὰ ἑώρων, ὅτι εἰ 
μὲν τὰ συνήϑη καὶ ταὐτὸν τοῖς πολλοῖς νομίξοιμι, ἥκιστα 
ἐπισπάσομαι τοὺς ἀνθρώπους ἐς τὸ ϑαῦμα, ὅσῳ δ᾽ ἂν Eevi- 
ξοιμι, τοσούτῳ σεμνότερος ὥμην αὐτοῖς ἔσεσθαι. διὰ τοῦτο 
καινοποιεῖν εἱλόμην, ἀπόρρητον ποιησάμενος τὴν αἰτίαν, ὡς 

εἰκάζοντες ἄλλος ἄλλως ἅπαντες ἐκπλήττωνται καϑάπερ ἐπὶ 
τοῖς ἀσαφέσι τῶν χρησμῶν. ὁρᾷς; καταγελᾷς μου καὶ σὺ ἐν 
τῷ μέρει. 

ΜΙΚ. Οὐ τοσοῦτον, ὅσον Κροτωνιατῶν καὶ ΜΜεταποντί-- 

νων καὶ Ταραντίνων a τῶν ἄλλων ἀφώνων σοι ἑπομένων 
καὶ προσκυνούντων τὰ ἴχνη ἃ σὺ πατῶν ἀπολιμπάνοις. ἀπο- 
δυσάμενος δὲ τὸν Πυϑαγόραν τίνας μετημφιάσω μετ᾽ αὐτόν; 

AAEK. ’Aonaolav τὴν ἐκ Μιλήτου ἑταίραν. 
.MIK. Φεῦ τοῦ λόγου᾽ καὶ γυνὴ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις ὃ 

Πυϑαγόρας ἐγένετο, καὶ ἦν ποτὲ χρόνος ὅτε καὶ σὺ φοτόκεις, 
ὦ , γενναιότατε ἀλεκτρυόνων, καὶ συνῆσϑα Περικλεῖ ᾿Δσπασέα 

οὖσα, καὶ ἐκύεις ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ ἔριν ἔξαινες καὶ κρόκην κατ- 
nyes καὶ ἐγυναικίξου ἐς τὸ ἑταιρικόν ; 

αἰσχύνομαι λέγειν, 85. zulV, 23. — 
πρὸς σέ, nicht πρός σε, Kr. Gr. $. 
25,1, 2. Vgl. unten c. 28 z. A, — 
ὑπὲρ! αὐτῶν. Bei späteren Schrift- 
rellernündteich nichtseltendz£e, 
womanzegferwartet, Alexand.33: 
πυνϑανομένω αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ παι- 
δός. Pseudol. 27. u. 8. — uses 
τοῖς πολλοῖς, Kr. Gr. $.4 ‚13, 9, 
Ver. hist. 1, 8: πολλοὶ δὲ a ἄλλοι 
τὰ αὐτὰ τούτοις προελόμενοι συνέ- 
γραψαν.υ. ὃ. --- ἐπισπάσομαι, hin-, 
fortreissen. — ὅσῳ δ᾽ ἂν ξενί- 
ξοιμι, je fremdartiger od. un- 
gewöhnlicher ich aber auf- 
träte. Xenoph. Hier. 10, 2: av- 
ϑρώποις τισὶν ἐγγίγνεται, ‚ ὅσῳ ἂν 
ἔκπλεω τὰ δέοντα ἔχωσι, τοσούτῳ 
ὑβριστοτέροις εἶναι. Polyb. 1, 45, 
9: ὅσω συνέβαινε τοὺς ἄνδρας ἔκτδὸ 
τάξεως ποιεῖσϑαι τὴν μάχην, το- 
σούτῳ λαμπρότερος: ἣν ὁ κίνδυνος. 
Ebenso im Lateinischen, Tacit. 
annal, 1,57: quanto ‚quis audacia 
Ppromptus, tanto magis fidus u. 5. 

An ein ausgelassenes oder zu er- 
gänzendesu@ilovistindessen noch 
nichtzu denken. Die hier Statt fin- 
dende Bedeutung von ξενέξειν ist 
erst bei Späteren, und namentlich 
bei Luc., üblich. --ἄλλος, nicht ἄλ- 
λοι. Zeux.1l: καὶ προσιόντες ἄλλος 
ἄλλοϑεν ἀνέδουν τὸν βασιλέα καλ- 
λένικον ἀναβοῶντες. κ. ὃ. ---καὶ σύ, 
auch du, wie ich dich. — ἐν τῶ 
μέρει, deinerseits, 8. zu II, 8. 
- Κροτωνιατῶν. In Kroton, einer 
Stadt in Bruttium, hatte Pythago- 
ras seine Schule errichtet. 

19. τίνας, ἃ. i. welche Leiber. 
— μετημφιάσω, spätere, auch bei 
Andern sich vorfindende Form für 
μετημφιέσω. --- ᾿Δσπασίαν. Diese, 
gebürtig aus Miletos, der Pflanz- 
schule der Hetärenkünste, war die 
vertraute Freundin des Perikles, 
der zu Liebe er sich von seiner 
Gattin trennte. — ἐκύεις ἀπ᾿ au - 
τοῦ. Ebenso Fugit. 31. Dial. me- 
retr. 14, 1, — ἐς τὸ ἑἕταιρικόν, 
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AAEK. Πάντα ταῦτα ἐποίουν οὐ μόνος, ἀλλὰ καὶ Τει- 
ρεσίας πρὸ ἐμοῦ καὶ ὁ Ἐλάτου παῖς 6 Καινεύς, ὥστε ὁπόσα 
ἂν ἀποσχώψῃς ἐξ ἐμέ, καὶ ἐς ἐκείνους ἀποσκώψας ἔσῃ. 

ΜΙΚ. Τί οὖν; πότερος ὁ βίος ἡδίων σοι ἦν, ὅτε ἀνὴρ 

ἦσϑα ἢ ὅτε σε Περικλῆς ὥὦπυεν; 

AAEK. Ὁρᾷς οἷον τοῦτο ἠρώτησας, οὐδὲ τῷ Τειρεσίᾳ 
συνενεγκοῦσαν τὴν ἀπόχρισιν; 

ΜΙΚ. ᾿Αλλὰ κἂν σὺ μὴ εἴπῃς. ἱκανῶς ὁ Εὐριπίδης διέ- 
κρινε τὸ τοιοῦτον, εἰπὼν ὡς τρὶς ἂν ἐϑέλοι παρ᾽ ἀσπίδα 
στῆναι ἢ ἅπαξ τεκεῖν. 

AAEK. Καὶ μὴν ἀναμνήσω σε, Mixvis, οὐκ ἐς μακρὰν 
ὠδινοῦσαν᾽ ἔσῃ γὰρ γυνὴ καὶ σὺ ἐν πολλῇ τῇ περιόδῳ πολ-- 
λάκις. 

ΜΙΚ. Οὐκ ἀπάγξῃ, ὦ ἀλεκτρυών y ἅπαντας οἰόμενος 

"Μιλησίους ἢ Σαμίους εἶναι; σὲ γοῦν φασι καὶ Πυϑαγόραν 

ῦντα τὴν ὥραν λαμπρὸν πολλάκις "Aonasiav γενέσϑαι τῷ 
τυράννῳ. — Τίς δὲ δὴ μετὰ τὴν ᾿ἡσπασίαν ἀνὴρ ἢ γυνὴ 
αὖϑις ἀνεφάνης; 

AAEK. Ὁ κυνίσκος Κράτης. 
ΜΙΚ. Ἢ, Διοσκύόρω τῆς ἀνομοιότητος, ἐξ ἑταίρας φιλό- 

σοφος. 

AAEK. Εἶτα βασιλεύς, εἶτα πένης, καὶ μετ᾽ ὀλίγον σα- 
τράπης, εἶτα ἵππος καὶ κολοιὸς καὶ βάτραχος καὶ ἄλλα μυρία" 
μακρὸν δ᾽ ἂν γένοιτο χαταριϑμήσασϑαι ἕκαστα. τὰ τελευταῖα 
δὲ ἀλεκτρυὼν πολλάκις᾽ 

meretricum more. Vgl. ἐς τὸ βαρ- 
βαρικόν Dial. mort. 27,3. 5. zu II, 
4. — Τειρεσέας. Derselbe, des 
Eueres Sohn, aus Thebae, war 
sieben Jahre lang in ein Weib ver- 
wandelt. — Καινεύς, ein Lapithe, 
der ursprünglich eine Jungfrau 
(Καινίς) gewesen sein soll, die 
vom Poseidon auf ihre Bitten in 
einen Mann verwandelt wurde. 
— πότερος ὁ βίος, Kr.Gr. $.50, 11, 
24.— ὁρᾷς οἷον κτέ. Ironisch. Το- 
xar. 38: ὁρᾷς τοῦτο ὡς ἐριστικὸν 
ποιεῖς καὶ δικανικόν; Imag. 3: 
ὁρᾶς ἡλίκον τοῦτο ἤτησας: u. 8. 
-- τῷ Τειρεσέᾳ. Dieser wurde von 
Zeus und Here aufgefordert, diese 
Frage zu eutscheiden, und weil er 
dem Zeus recht gab, von der Here 

ἤσϑην γὰρ τῷ τοιούτῳ. Bin’ καὶ 

geblendet. — 6 Εὐριπίδης, Med. 
250 f.: 

ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
στῆναι ϑέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἡ τεκεῖν 

ὅπαξ. 
Ennius p. 39 Ribb.: 
...nam ter sub armis malim vitam 

cernere 
quam semel modo parere, 
-- οὐκ ἐς μακράν, s. zu 1, 1.-- οὐκ 
ἀπάγξῃ, ἃ. 1. un ΞΕ 5 Henker. 
Kr. Gr. $. 93, 4. — ἅπαντας 
οἰόμ. Μιλ. ἢ σε. εἶναι. „Weil 
Aspasia von Miletos und Pythago- 
ras von Samos war.“ Wieland. 
— τῷ τυράννῳ. Zu verstehen vom 
Polykrates von Samos. 

20. κυνίσκος. ‚Diese Deminutiv- 
form von χυνικός findet sich auch 

9* 
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παρὰ πολλοῖς ἄλλοις δουλεύσας, βασιλεῦσι καὶ πένησι καὶ 
πλουσίοις, τὰ τελευταῖα καὶ σοὶ νῦν σύνειμι, καταγελῶν 
ὁσημέραι [σοῦ] ποτνιωμένου καὶ οἰμώξοντος ἐπὶ τῇ πενίᾳ καὶ 
τοὺς πλουσίους ϑαυμάξοντος ὑπ᾽ ἀγνοίας τῶν ἐκείνοις προσ- 
ὄντων κακῶν. εἰ γοῦν ἤδεις τὰς φροντίδας [αὐτῶν] ἃς ἔχου-- 
σιν, ἐγέλας ἂν ἐπὶ σαυτῷ πρῶτον οἰηϑέντι ὑπερευδαίμονα 
εἷναι τὸν πλοῦτον. | 

MIK. Οὐκοῦν, ὦ Πυϑαγόρα, ἢ ὅ τι μάλιστα χαίρεις 
καλούμενος, ὡς μὴ ἐπιταράττοιμι τὸν λόγον ἄλλοτε ἄλλον 
καλῶν... .. 

AAEK. Διοίσει μὲν οὐδέν, ἤἥντ᾽ Εὔφορβον ἤντε Πυϑα- 
γόραν’ ἢ ̓Ασπασίαν καλῆς ἢ Κράτητα᾽ πάντα γὰρ ταῦτα ἐγώ 
εἰμι᾿ πλὴν τὸ νῦν ὁρώμενον τοῦτο ἀλεχτρυόνα ὀνομάξων 
ἄμεινον ἂν ποιοῖς, ὡς μὴ ἀτιμάξοις εὐτελὲς εἶναι δοκοῦν τὸ 
ὄρνεον, καὶ ταῦτα τοσαύτας ἐν αὑτῷ ψυχὰς ἔχον. 

MIK. Οὐκοῦν, ὦ ἀλεχτρυών, ἐπειδὴ πάντων σχεδὸν 
τῶν βίων ἐπειράϑης καὶ πάντα ἦσϑα, λέγοις ἂν ἤδη σαφῶς 
ἰδίᾳ μὲν τὰ τῶν πλουσίων, ὅπως βιοῦσιν, ἰδίᾳ δὲ τὰ πτωχικά, 
ὡς μάϑω εἰ ἀληϑῆ ταῦτα φής. εὐδαιμονέστερον ἀποφαίνων 
μὲ τῶν πλουσίων. . 

AAEK. Ἰδοὺ δή, οὕτως ἐπίσκεψαι, ὦ Μικύλε᾽ σοὶ μὲν 
οὔτε πολέμου πολὺς λόγος, ἣν λέγηται ὡς ol πολέμιοι προσ-- 
ἐλαύνουσιν, οὐδὲ φροντίζεις μὴ τὸν ἀγρὸν τέμωσιν ἐμβα-- 
λόντες ἢ τὸν παράδεισον ξυμπατήσωσιν ἢ τὰς ἀμπέλους δῃώ-- 
σωσιν, ἀλλὰ τῆς σάλπιγγος ἀκούων μόνον, εἴπερ ἄρα, περι-- 
βλέπεις τὸ κατὰ σεαυτόν, οἷ τραπόμενον χρὴ σωϑῆναι καὶ 
τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν᾽ οἵ δ᾽ εὐλαβοῦνται μὲν καὶ ἀμφ᾽ 
ἑαυτοῖς, ἀνιῶνται δὲ ὁρῶντες ἀπὸ τῶν τειχέων ἀγόμενα καὶ 

Piscat. 45. --- Κράτης, s. oben 
zu Todtengespr. 11, 1. — ποτ- 
νιωμένουι Erst bei späteren 
vorkommendes Wort. — ῃδεις, 
8. oben zu Todtengespr. 22, 2, — 
ῃ ὅτι μάλιστα χαίρεις καλούμενος, 
oder wiedudichamliebsten 
nennen hörst. S. oben zu c. 10, 
— ἐπιταράττοιμι, s.zu I,4.— διοί- 
σει οὐδέν, nihil intererit. — πλήν, 
5. zu II, 9, 

21. πώντα ἦσϑα, in Bezug auf 
die vorhergehenden Worte: πάντα 
γὰρ ταῦτα ἐγώ εἰμι. — λέγοις ἄν, 
5. oben zu c. 5, — οὔτε πολέμου. 

Diesem entspricht c. 22: ἐν εἰρήνῃ 
τε. — ἐμβαλόντες, Kr. Gr. 8. 52, 
2,7. — εἴπερ ἄρα, elliptisch, wie 
auch wir, näml. περιβλέπεις:; Kr. 
Gr. $.65,5, 11. EbensoDe conscr. 
hist, 17. Bacch. 3. — καὶ ἀμφ᾽ 
£avroig, auch um sich, ebenso 
wie die Armen. Uebrigens findet 
sich εὐλαβεῖσϑαι ἀμφί τινι nur 
hier; überhaupt ist ἀμφέ mit dem 
Dativ. der attischen Prosa fremd, 
— τειχέων, Kr. Gr. $. 18, 3, 5. 
Diese Form scheint die allein 
wahre in der att. Prosa zu sein. 
— ἀγόμενα καὶ φερόμενα, 5. zu 
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φερόμενα ὅσα εἶχον ἐν τοῖς ἀγροῖς. καὶ ἤν περ ἐσφέρειν δέῃ, 
μόνοι καλοῦνται, ἤν τε ἐπεξιέναι, προκινδυνεύουσι στρατη- 
γοῦντες ἢ ἱππαρχοῦντες᾽ σὺ δὲ οἰσυΐνην ἀσπίδα ἔχων, εὐ- 
σταλὴς καὶ κοῦφος ἐς σωτηρίαν. ἕτοιμος ἑστιᾶσϑαι τὰ ἐπινί- 
κια; ἐπειδὰν θύῃ ὃ στρατηγὸς νενικηκώς. ἐν εἰρήνῃ τὲ αὖ 
σὺ μὲν τοῦ δήμου ὦν, ἀναβὰς ἐς ἐκκλησίαν, τυραννήσεις τῶν 
σελουσιων, οἵ δὲ φρίττουσι καὶ ὑποπτήσσουσι καὶ διανομαῖς 
ἵλάσκονταί σε. λουτρὰ μὲν γὰρ ὡς ἔχοις καὶ ἀγῶνας καὶ ϑεά- 
ματα καὶ τἄλλα διαρκῆ ἅπαντα. ἐκεῖνοι πονοῦσι," σὺ δὲ ἐξετα- 
στὴς καὶ δοκιμαστὴς πικρὸς ὥσπερ δεσπότης, οὐδὲ λόγου 
μεταδιδοὺς ἐνίοτε. κἄν σοι δοκῇ, κατεχαλάξησας αὐτῶν ἀφϑό- 
νους τοὺς λίθους ἢ τὰς οὐσίας [αὐτῶν] ἐδήμευσας᾽ οὔτε δὲ 
συκοφάντην δέδιας αὐτὸς οὔτε λῃστήν, μὴ ὑφέληται τὸ χφυ- 
σίον ὑπερβὰς τὸ ϑριγκίον ῆ διορύξας τὸν τοῖχον, οὔτε πράγ- 
ματα ἔχεις λογιζόμενος ἢ ἀπαιτῶν ἢ τοῖς καταράτοις οἰκονό-- 

μοις διαπυκτεύων καὶ πρὸς τοσαύτας φροντίδας διαμεριξό-. 

μένος, ἀλλὰ κρηπῖδα συντελέσας, ἑπτὰ ὀβολοὺς ἔχων τὸν 
μισϑόν, ἀπαναστὰς περὶ δείλην ὀψίαν, λουσάμενος, ἢν δοκῇ. 
σαπέρδην τινὰ ἢ μαινίδας ἢ κρομμύων κεφαλέδας ὀλέγας 
πριάμενος εὐφραίνεις σεαυτόν, ἄδων τὰ πολλὰ καὶ τῇ βελ- 

τίστῃ πενία προσφιλοσοφῶν. ὥστε διὰ ταῦτα ὑγιαίνεις τε 
καὶ ἔρρωσαι τὸ σῶμα καὶ διακαρτερεῖς πρὸς τὸ χρύος᾽ ol πό- 

νοι γάρ σε παραϑήγοντες οὐκ εὐκαταφρόνητον ἀνταγωνιστὴν 
ἀποφαίνουσι πρὸς τὰ δοκοῦντα τοῖς. ἄλλοις ἄμαχα εἶναι. & ἀμέ- 

λει οὐδέν σοι τῶν χαλεπῶν τούτων νοσημάτων πρόσεισιν, 

IV, 15. — ἐσφέρειν, von der Ver- 
mögenssteuer (εἰσφορα), die aus-. 
serordentlich und lediglich für die 
Kriegsbedürfnisse bestimmt war. 
— ἐπεξιέναι, gegen die Feinde 
ausrücken. — oiovlvnv, von 
Weidengeflecht. ἕτοιμος, 
näml. εἶ, s. oben zu c. 6. 

22; τοῦ δήμου ὦν, Kr. Gr. 8. 47, 
9, 2. Rbet. praec., 11: μάϑοις ἂν 
ὡς οὐχὶ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἐστιν u. 5. 
-- τυραννήσεις, du wirst ty- 
rannisiren, wenn du willst und 
wie sich erwarten lässt. — οὐδὲ 
λόγου μεταδιδούς, sienichtein- 
mal zu Worte kommen [88 - 
send, nicht einmal die Er- 
laubniss sich zu vertheidi- 

gen gebend, Ebenso Hermot. 
30. Phalar. 1,6. — κατεχαλάξησας 

. ἐδήμευσας. Ueber diese Aoriste 
δ. zu III, 10, Vgl. ο. 23: ἀνεπήδη- 

. ἐποίησαν. . διέπτησαν. --- 
a selbst, für deine Per- 
son. — πράγματα ἔχεις, s. zu III, 
10. — ἀπαιτῶν, Schulden ein- 
treibend, — πρὸς T00. φρ. διαμερ. 
Bis accus. 2: ὅσα δὲ πράγματα 
ἔχω πρὸς τοσαύτας φροντέδας Ar 
ρημένος. Dial. deor. 24 (16), 1 
πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώ- 
μενος. Amor.l: ὦτα πρὸς τὰς συν- 
εχεῖς σπουδὰς κεκμηκπῦτα. -- περὶ 
δείλην ὀψίαν, gegen Sonnen- 
untergang. 

23. πρόσεισιν, 8. oben zu c. 9. 

23 
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ἀλλ᾽ ἤν ποτε κοῦφος πυρετὸς ἐπιλάβηται. πρὸς ὀλίγον ὑπη- 
ρετήσας αὐτῷ ἀνεπήδησας εὐθύς, ἀποσεισάμενος τὴν ἄσην, 
ὁ δὲ φεύγει αὐτίκα φοβηϑείς, ψυχροῦ τε ὁρῶν ἐμφορούμενον 
καὶ μακρὰ οἰμώξειν λέγοντα ταῖς ἰατρικαῖς περιόδοις. οἵ δὲ 
ὑπ᾽ ἀκρασίας ἄϑλιοι τί τῶν κακῶν οὐκ ἔχουσι, ποδάγρας καὶ 
φϑόας καὶ περιπνευμονίας καὶ ὑδέρους ; ταῦτα γὰρ τῶν πολυ- 
τελῶν ἐκείνων δείπνων ἀπόγονα. τοιγαροῦν ol μὲν αὐτῶν 
ὥσπερ ὁ Ἴχαρος ἐπὶ πολὺ ἄραντες αὑτοὺς καὶ πλησιάσαντες 
τῷ ἡλίῳ. οὐκ εἰδότες ὅτι κηρῷ ἥρμοστο αὐτοῖς ἡ πτέρωσις, 
μέγαν ἐνίοτε τὸν πάταγον ἐποίησαν ἐπὶ κεφαλὴν ἐς πέλαγος 
ἐμπεσόντες" ὅσοι δὲ κατὰ τὸν ΖΔαίδαλον μὴ πάνυ μετέωρα 
μηδὲ ὑψηλὰ ἐφρόνησαν, ἀλλὰ πρόσγεια, ὡς νοτίξεσϑαι ἐνίοτε 
τῇ ἅλμῃ τὸν κηρόν, ὡς τὸ πολὺ οὗτοι ἀσφαλῶς διέπτησαν. 

ΜΙΚ. ᾿Ἐπιεικεῖς τινας καὶ συνετοὺς λέγεις. 

AAEK. Τῶν μέντοι γε ἄλλων, ὦ Μικύλε, τὰ ναυάγια 
πάνυ αἰσχρὰ ἴδοις ἄν, ὅταν ὁ Κροῖσος περιτετιλμένος τὰ 
πτερὰ γέλωτα παρέχῃ Πέρσαις ἀναβαίνων ἐπὶ τὸ πῦρ ἢ Aıo- 

— ἐπιλάβηται, befällt. Das Me- 
dium so erst bei Späteren; die 

_ Att. gebrauchen das Activ. Eben- 
so Alciphr. I, 1,5: εἰ χειμὼν ἐπι- 
λάβοιτο. --- πρὸς ὀλίγον, s. zu IV, 
4. — αὐτῷ, nänl. τῷ πυρετῷ. — 
Ῥυχοοῦ, kaltes Wasser. Ueber 
ugpogeiche: 5. zu III, 16. — ταῖς 
ατρικαῖς περιόδοις, die ärzt- 
lichen Besuche. Nigr. 22: οἵ 
πλείονες αὐτῶν κατακλιϑέντες ἰα- 
τροῖς παρέχουσιν ἀφορμὰς περιό- 
δων. Der Arzt erwartete die 
Kranken in dem largeiov, oder er 
ging umher, um seine Kranken zu 
besuchen. — ἐκρασίας, Unmäs- 
sigkeit, — ἀκράτεια, ein von 
den Atticisten verworfenes Wort, 
das sich freilich auch bei Isokra- 
tes und andern mustergültigen 
Schriftstellern findet, wenn die 
Stellen richtig sind. — τί τῶν κα- 
κῶν, Kr.Gr. $.47,28,11. Deconser. 
hist. 24: τένι τῶν καλῶν ἔοικεν: 
Nigrin. 25: τένι τῶν καλῶν εἰκά- 
σομὲν:ς — ἐκείνων, 5. τὰ ll, 6. — 
δ Ἴκαρος κτέ. Dädalos, ein berühm- 
ter Künstler der Mythenzeit, Sohn 
des Metion oder Palamaon, hatte 
seinen Schwestersohn getödtet 
und musste deswegen aus Athen 

flüchten. Er begab sich nach 
Kreta, wo er dem Minos das Laby- 
rinth erbaute, in welches er bald 
selbst begangenerTreulosigkeiten 
wegen nebst seinem Sohne Ikaros 
eingeschlossen wurde. Daraus 
entkamen sie dadurch, dass Däd. 
für sich und seinen Sohn Flügel 
aus Wachs verfertigte. Ikar. flog 
zu hoch und kam der Sonne zu 
zu nahe, in Folge dessen das Wachs 
schmolz und er herab in’s Meer 
stürzte; Däd. dagegen hielt sich 
im Fluge niedrig und rettete sich 
nach Sicilien. — ἐπὶ πολύ, weit- 
hin; ebenso c. 26. — ἐπὶ κεφαλήν, 
5. zu II, 38. — ὡς ro πολύ, ziem- 
lich meistentheils; ebenso 
Hermotim. 28, Fugit. 12 u. s., bei 
den Attikern ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, u. 
so auch Luc. ὅ. --- μέντοι γε, 5. zu 
Göttergespr. 14, 10. — τὰ vavd- 
για, Schiffbrüche. Nicht sel- 
ten steht ναυάγιον bei Luc. u. 
anderen Späteren für vavayia. 
Parasit. 8: παρασίτου δὲ ναυάγιον 
οὐδεῖς ἔχει τοιοῦτον εἰπεῖν. -- 
περιτετιλμένος. De merc. cond. 
33: yönd τινὰ περιτετιλμένον τοῦ 
πώγωνος τὰ πτερά. --- Διονύσιος, 
der jüngere, welcher 367 v. Chr. 
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ύσιος καταδύσης τῆς τυραννίδος Ev Κορίνϑῳ γραμματιστὴς 
βλέπηται. μετὰ τηλικαύτην ἀρχὴν παιδία συλλαβίέξειν dı- 
᾿"δάσκχων. ; 

ΜΙΚ. Εἰπέ μοι, ὦ ἀλεκτρυών, σὺ δὲ ὁπύτε βασιλεὺς 24 
ἦσϑα — φὴς γὰρ καὶ βασιλεῦσαί ποτε --- ποίου τότ᾽ ἐπει- 
φάϑης τοῦ βίου ἐκείνου ; ἦ που πανευδαίμων ἦσϑα, τὸ κεφά- 
λαιον ὅ τι πέρ ἐστι τῶν ἀγαϑῶν ἁπάντων ἔχων; 

AAEK. Μηδὲ ἀναμνήσῃς με, ὦ Μικύλε᾽ οὕτω τρισά- 
ϑλιος ἦν τότε, τοῖς μὲν ἔξω πᾶσιν, ὅπερ ἔφησϑα. πανευδαί- 
μῶν εἶναι δοκῶν, ἔνδοϑεν δὲ μυρίαις ἀνέαις ξυνών. 

ΜΙΚ. Τίσι ταύταις, παράδοξα γὰρ καὶ οὐ πάνυ τι πι- 
στὰ φής. 

AAEK. Ἦρχον μὲν οὐκ ὀλίγης χώρας, ὦ Μικύλε, παμ- 
φόρου τινὸς καὶ πλήϑει ἀνθρώπων καὶ κάλλει τῶν πόλεων 
ἐν ταῖς μάλιστα ϑαυμάξεσϑαι ἀξίας, ποταμοῖς TE ναυσιπόροις 
καταρρεομένης καὶ ϑαλάττῃ εὐύρμῳ χρωμένης καὶ στρατιὰ 
ἦν πολλὴ καὶ ἵππος συγκεκροτημένη καὶ δορυφορικὸν οὐκ 
ὀλίγον καὶ τριήρεις καὶ χρημάτων πλῆϑος ἀνήριϑμον καὶ χρυ- 
σὸς ὁ κοῖλος πάμπολυς καὶ ἡ ἄλλη τῆς ἀρχῆς τραγῳδία πᾶσα 
ἐς ὑπερβολὴν ἐξωγκωμένη, ὥστε, ὁπότε προΐοιμι. οἵ μὲν πολ- 
λοὶ προσεκύνουν καὶ ϑεόν τινα ὁρᾶν ὥοντο καὶ ἄλλοι ἐπ᾽ 
ἄλλοις ξυνέϑεον ὀψόμενοί με, οἵ δὲ καὶ ἐπὶ τὰ τέγη ἀνιόντες 
ἐν μεγάλῳ ἐτίϑεντο ἀκριβῶς ἑωρακέναι τὸ ξεῦγος, τὴν ἐφε-- 

seinem Vater in der Herrschaft 
über Syrakus folgte, im J. 343 
aber von Timoleon auf Bitten der 
Syrakusaner vertrieben wurde, 
worauf er sich nachKorinth begab 
und hier Unterricht ertheilte. — 
καταδύσης τῆς τυραννίδος ist mit 
Absicht von Luc. gesagt, nach- 
demseineHerrschaftSchiff- 
bruch gelitten, um in der Me- 
tapher zu bleiben. 

24. εἰπέ, σὺ δέ, s. zu IV, 12. — 
τίσι ταύταις, 5. zu IV, 11. — οὐ 
πάνυ τι, 5. zull, 2. — ἐν ταῖς μάλ. 
ϑαυμ. ἀξίας, Kr. Gr. 8. 49, 10, 6. 
Pseudol. 14: τοῦτο ἐν τοῖς μάλιστα 
τοὔνομα διετέλεσεν οὕτως ἀεὶ καὶ 
πρὸς ἁπάντων αὐτῶν λεγόμενον. -- 

καταρρεομένης, durchströmt. 
Eigenthümlicher, sonst sich nicht 
wieder findender Gebrauch dieses 
Verb. — συγκεκροτημένη, wohl- 
geübt. — ἀνήρεϑμον, poetisches, 
und dann erst in später Prosa 
vorkommendes Wort. — γρυσὸς 
ὁ κοῖλος, hohl gearbeitetes; 
zu Gefässen verarbeitetes. 
Ebenso Navig. 20. — ἐπὶ τὰ τέγη 
ἀν. Die Dächer der Häuser bei 
den Alten waren in der Regel 
platt, so dass man darauf stehen 
und umhergehen konnte. — ἐν 
μεγάλῳ ἐτέϑεντο, schlugen es 
hochan, Pro imag. 17: zn» πρὸς 
τὸ ϑεῖον τιμὴν ἐν μεγάλῳ τιϑε- 
μένη. u. 5. Ebenso ἐν οὐδενὶ τέθε- 
σϑαι. — τὴν ἐφεστρίδα, 5. zu IV, 
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στρίδα, τὸ διάδημα, τοὺς προπομπεύοντας, τοὺς ἑπομένους. 
ἐγὼ δὲ εἰδὼς ὁπόσα μὲ ἠνία καὶ ἔστρεφεν, ἐκείνοις. μὲν τῆς 
ἀγνοίας συνεγίνωσκον, ἐμαυτὸν δὲ ἠλέουν ὕμοιον ὔντα τοῖς 
μεγάλοις τούτοις κολοσσοῖς, οἵους ἢ Φειδίας N Mvgov ἢ 

Πραξιτέλης ἐποίησαν᾽ κἀκείνων γὰρ ἕκαστος ἔκτοσϑεν μὲν 
Ποσειδῶν τις ἢ Ζεύς ἐστι πάγκαλος, ἐκ χρυσίου καὶ ἐλέφαν-- 
τος συνειργασμένος, κεραυνὸν ἢ ἀστραπὴν ἢ τρίαιναν ἔχων ἐν 
τῇ δεξιᾷ᾽ ἣν δὲ ὑποκύψας ἴδῃς τά γ᾽ ἔνδον, ὕψει μοχλούς 
τινας καὶ γόμφους καὶ ἥλους διαμπὰξ διαπεπερονημένους καὶ 
κορμοὺς καὶ σφῆνας καὶ πίτταν καὶ πηλὸν καὶ πολλήν τινα 
τοιαύτην ἀμορφίαν ὑποικουροῦσαν. ἐῶ λέγειν μυῶν πλῆϑος 
ἢ μυγαλῶν ἐμπολιτευόμενον αὐτοῖς ἐνίοτε. τοιοῦτόν τι καὶ 
βασιλεία ἐστέν. 

25 MIK. Οὐδέπω ἔφησϑα τὸν πηλὸν καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ 
γόμφους οἵτινες τῆς ἀρχῆς, οὐδὲ τὴν ἀμορφίαν ἐκείνην τὴν 
πολλὴν ἥτις ἐστίν᾽ ὡς τό γε ἐξελαύνειν ἀποβλεπόμενον καὶ 
τοσούτων ἄρχοντα xul προσκυνούμενον δαιμονέως ἔοικεν OV- 
τῶς τῷ κολοσσιαίῳ παραδείγματι ϑεσπέσιον γάρ τι καὶ 
τοῦτο. σὺ δὲ τὰ ἔνδον ἤδη τοῦ κολοσσοῦ λέγε. 

AAEK. Ti πρῶτον εἴπω σοι, ὦ Μικύλε: τοὺς φόβους 
καὶ τὰ δείματα καὶ ὑποψίας καὶ “μῖσος τὸ παρὰ τῶν συνόντων 
καὶ ἐπιβουλάς, καὶ διὰ ταῦτα ὕπνον τε ὀλίγον. ἐπιπόλαιον 
κἀκεῖνον, καὶ ταραχῆς μεστὰ ὀνείρατα καὶ ἐννοίας πολυπλό- 
κους καὶ ἐλπίδας ἀεὶ πονηράς, ἢ τὴν ἀσχολίαν καὶ yonuarı- 
σμοὺς καὶ δίκας καὶ ἐκστρατείας καὶ προστάγματα καὶ συνθή- 
ματα καὶ λογισμούς; ὑφ᾽ ὧν οὐδὲ ὄναρ ἀπολαῦσαί τινος 
ἡδέος ἐγγίνεται; ἀλλ᾽ ἀνάγκη ὑπὲρ ἁπάντων μόνον διασκοπεῖς-- 
σϑαι καὶ μυρία ἔχειν πράγματα᾽ οὐδὲ γὰρ ᾿“τρείδην ᾽2γα- 
μέμνονα 

ὕπνος ἔχε γλυκερὸς πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντα, 
καὶ ταῦτα ῥδεγκόντων ᾿4χαιῶν ἁπάντων. λυπεῖ δὲ τὸν μὲν 
Avdov ὃ υἱὸς κωφὸς ὦν, τὸν Πέρσην δὲ Κλέαρχος Κύρῳ 

14. — τοὺς προπομπεύοντας, πὰ 
verstehen von den anteambulones,. 
— Φειδίας κτέ., 5. zu 1, 8. — Ilo- 
σειδῶν τις, 5. zu II, 54. — ἐκ χρυ- 
σίου, 5. zu "Todtengespr. 24, Ε-: 
ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ. Ebenso Tim. 
49: “ψήφισμα ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ. — 
μυῶν κτέ. Aehnlich Tup. trag. 8: 

μυῶν ἀγέλας ὅλας ξωπολιτευομένας 
σκέποντες. 

25. τοὺς φόβους, 5. zu IV,18. — 
ὕπνος. «ὐρμαίνοντα, 11.10, 4.— τὸν 
Avdov,den Krösos, von dessen bei- 
den Söhnen der eine stumm war; 
Herodot.1,34. — τὸν Πέρσην, den 
-Artaxerxes II. Mnemon. — Κλέαρ- 
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Esvoloyav, ἄλλον δὲ ΖΔέων πρὸς οὖς τισι τῶν Συρακουσίων 

κοινολογούμενος, καὶ ἄλλον Παρμενίων ἐπαινούμενος καὶ 
Περδίκκαν Πτολεμαῖος καὶ Πτολεμαῖον Σέλευκος" ἀλλὰ κἀ- 
κεῖνα λυπεῖ. ὁ ἐρώμενος πρὸς ἀνάγκην ξυνὼν καὶ παλλακὶς 
ἄλλῳ χαίρουσα καὶ ἀποστήσεσϑαί τινες λεγόμενοι καὶ δύ᾽ ἢ 
τέτταρες τῶν δορυφόρων πρὸς ἀλλήλους διαψιϑυρίξοντες. τὸ 
δὲ μέγιστον, ὑφορᾶσϑαι δεῖ μάλιστα τοὺς φιλτάτους κἀξ ἐκεί- 
'νῶν ἀεί τι δεινὸν ἐλπίξειν ἥξειν. 6 μὲν γοῦν ὑπὸ τοῦ παιδὸς 
ἀπέϑανεν ἐκ φαρμάκων. ὃ δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἐρωμένου, 
τὸν δὲ ἄλλον ἴσως ὅμοιος τρύπος ϑανάτου κατέλαβεν. 

MIK. ἴάπαγε, δεινὰ ταῦτα φής. ὦ ἀλεχτρυών. ἐμοὶ γοῦν 
πολὺ ἀσφαλέστερον σκυτοτομεῖν ἐπικεκυφότα ἢ πένειν ἀπὸ 
χρυσῆς φιάλης κωνείῳ ἢ ἀκονίτῳ συνανακραϑεῖσαν φιλοτη- 
σίαν. 6 γοῦν κίνδυνος ἐμοὶ μέν, εἰ παρολίσϑοι τὸ σμιλίον 
καὶ ἁμάρτοι τῆς τομῆς τῆς ἐπ᾽ εὐϑύ, ὀλίγον τι αἱμάξαι τοὺς 
δακτύλους ἐντεμόντα᾽ οἱ δέ, ὡς φής, ϑανάσιμα εὐωχοῦνται. 
καὶ ταῦτα μυρίοις κακοῖς ξυνόντες. εἶτ᾽ ἐπειδὰν πέσωσιν, 
ὅμοιοι μάλιστα φαίνονται τοῖς τραγικοῖς ὑποχριταῖς, ὧν πολ- 
λοὺς ἰδεῖν ἔστι τέως μὲν Κέκροπας δῆϑεν ὄντας ἢ Σισύφους 

yog, 8. zu Todtengespr. 14, 2, 
--- ἄλλον δέ, Dionysios den jün- 
geren. — Δίων, der Schwager 
des älteren Dionysios, und Rath- 
eber desselben. Als der jüngere 
ionysios die Herrschaft über- 

nommen, wurde er von seinen 
Gegnern nach einiger Zeit bei 
dem Tyrannen unlauterer Absich- 
ten beschuldigt, worauf er Sici- 
lien verlassen musste und sein 
Vermögen verlor. — πρὸς ovg. An 
zwei ganz ähnlichen Stellen, Ca- 
lumn. 2. und Deor. conc. 1, steht 
πρὸς τὸ οὖς. Vgl. Dial. meretr. 3, 
2.12. Iup. trag. 29. u. a. — ἄλλον, 
den Alexandros. — Παρμενίων, 
einer derbedeutendstenFeldherrn 
desAlexandros,der ebenso wie sein 
Sohn Philotas hingerichtet wurde. 
- Περδίκκαν. &Elevnog,Feldherrn 
und Nachfolger des Alex. — κά- 
κεῖνα, zu beziehen auf das Fol- 
gende. — πρὸς ἀνάγκην, aus 
Zwang, gezwungen. — τὸ ö} 
μέγιστον, 5. zu Göttergespr. 4, 3. 
— ἐλπίξειν, 5. zu IV, 8. — γοῦν, 
s. oben zu c. 14. 

26. δεινὰ ταῦτα φής, 8. oben zu 
Göttergespr. 12, 2. Iup. trag. 5: 
δεινὰ ταῦτα, ὡς ἀληϑῶς. Deor. 
concil.11: αἰσχρὰ ὡς ἀληϑῶς ταῦ- 
τα φής u. 8. --- ἀπὸ χρ. φιάλης für 
das bei den Att. übliche ἐκ. Eben- 
so Hom. Il. 16, 226: οὔτ᾽ ἀνδρῶν 
πίνεσχεν ἀπ᾿ αὐτοῦ (δέπαος) αἴϑο- 
πα οἷνον. --- τῆς τομῆς τῆς ἐπ᾽. 
εὐθύ, die gerade Schnitt- 
linie. — ἐντεμόντα, s. oben zu 
ο. 4. — πέσωσιν, gestürzt sind. 
— τέως μέν, eine Zeit lang, 
eigentl. bis zu dem Zeitpunkte, 
der durch den Gegensatz bestimmt 
wird. — δῆϑεν, scilicet, iro- 
nisch, wie oft. In Bezug auf die 
Sache vgl. Necyomant. 16: καὶ ὁ 
αὐτὸς (ὑποκριτής) μικρὸν ἔμπρο- 
σϑεν μάλα σεμνῶς τὸ τοῦ Κέκρο- 
πος ἢ fin ae σχῆμα μιμησά- 
μενος μετ᾽ ὀλίγον οἰκέτης προῆλ- 
εν. ϑιεύῦγνρμοβ, der Sohn des 
Aeolos er Enarete, war der 
Erbauer und König von Ephyra, 
dem nachmal. Korinthos. ele- 
phos, der Sohn des Herakles und 
der Auge, fragte, als er erwach- 

26 
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ἢ Τηλέφους, διαδήματα ἔχοντας καὶ ξίφη ἐλεφαντόκωπα καὶ 
ἐπίσειστον κόμην καὶ χλαμύδα χρυσόπαστον, ἣν δέ, οἷα πολλα 
γίγνεται, κενεμβατήσας τις αὐτῶν ἐν μέσῃ τῇ σκηνῇ κατα- 
πέσῃ, γέλωτα δηλαδὴ παρέχει τοῖς ϑεαταῖς. τοῦ προσωπείου 
μὲν συντριβέντος αὐτῷ διαδήματι, ἡμαγμένης δὲ τῆς ἀλη- 
ϑοῦς κεφαλῆς τοῦ ὑποχριτοῦ καὶ τῶν σκελῶν ἐπὶ πολὺ γυμ- 
vovusvoav, ὡς τῆς τε ἐσθῆτος τὰ ἔνδοϑεν φαίνεσθαι ῥάκια 
δύστηνα ὄντα καὶ τῶν κοϑόρνων τὴν ὑπόδεσιν ἀμορφοτάτην 
καὶ οὐ κατὰ λόγον τοῦ ποδός. ὁρᾷς, ὅπως με καὶ εἰκάξειν ἐδι- 
δάξω ἤδη, ὦ βέλτιστε ἀλεκτρυών ; ἀλλὰ τυραννὶς μὲν τοιοῦ- 
τόν τι ὥφϑη οὖσα. ἵππος δὲ ἢ κύων ἢ ἰχϑὺς ἢ βάτραχος 
οὅπότε γένοιο, πῶς ἔφερες ἐκείνην τὴν διατριβήν; 

27 AAEK. Μακρὸν τοῦτον͵ ἀνακινεῖς τὸν λόγον καὶ οὐ τοῦ 
παρόντος καιροῦ" πλὴν τό γε κεφάλαιον, οὐδεὶς ὅστις οὐκ 
ἀπραγμονέστερος τῶν βέων ἔδοξέ μοι τοῦ ἀνθρωπείου, μόναις 
ταῖς φυσικαῖς ἐπιϑυμίαις καὶ χρείαις ξυμμεμετρημένος᾽ τελώ-- 
νην δὲ ἵππον ἢ συκοφάντην βάτραχον ἢ σοφιστὴν κολοιὸν ἢ 
ὀψοποιὸν κώνωπα ἢ κίναιδον ἀλεκτρυόνα ἢ ὅσα ὑμεῖς ἐν- 
νοεῖτε, οὐκ ἂν ἴδοις ἐν ἐκείνοις... 

ΜΙΚ. ᾿Αληϑῆ ἴσως ταῦτα, ὦ ἀλεκτρυών. ἐγὼ δὲ ὃ πέ- 
πονϑα, οὐκ αἰσχύνομαι πρὸς σὲ εἰπεῖν. οὐδέπω δύναμαι ἀπο-- 
μαϑεῖν τὴν ἐπιϑυμίαν, ἣν ἐκ παίδων εἶχον πλούσιος γενέ- 
σϑαι. ἀλλά μοι καὶ τὸ ἐνύπνιον ἔτι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν Eorn- 
κὲν ἐπιδεικνύμενον τὸ χρυσίον, καὶ μάλιστα ἐπὶ τῷ καταράτῳ 
Σίμωνι ἀποπνίγομαι τρυφῶντι ἐν ἀγαϑοῖς τοσούτοις. 

AAEK. Ἐγώ σε ἰάσομαι, ὦ Μικύλε, καὶ ἐπείπερ ἔτι νὺξ 

28 

sen war, das delphische Orakel 
nach seiner Mutter. Dieses befahl 
ihm nach Mysien zum König Teu- 
thras zu reisen. Dort fand er 
seine Mutter, heirathete des Teu- 
thras Tochter Argiope und ward 
dessen Nachfolger. — ἐπίσειστον 
κόμην, das an der Maske mähnen- 
artig zu beiden Seiten herabwal- 
lende Haar. — κενεμβατήσας, ei- 
nen Fehltrittthuen, späteres 
Wort. — αὐτῷ διαδήματι; 8. zu. 
II, 22. — οὐ κατὰ λόγον, nicht 
im Verhältniss, = ὑπὲρ τὸν 
πόδα Pro imag. 10, — ἐδιϑεξω, 5. 
zu 1, 10. 

27. τὸ κεφάλαιον, quod rei ca- 
put est, Kr. Gr. $. 57, 10, 12. Vi- 
tar. auct. 23: καὶ τὸ κεφάλαιον, 
οὐ ,«ϑέμις γενέσϑαι σοφόν, ἣν μὴ 
κτέ. ὦ. ὃ. -- ἐπρμεμότοηβένου. 

uia quaevis alia (vita) ad natu- 
ales se appetitus et necessitates 
oo a hisque se circumscri- 
bit.“ Lehm. — ἐννοεῖτε, imSin - 
nehabt. 

28. αἰσχύνομαι... εἰπεῖν, 5. zu 
IV, 23. — ἐκ παίδων, von Ju- 
gend auf. — ἐπὶ τῶ κατ. Zi. 
ἀποπνίγομαι, ich ersticke vor 
Aergerüber. Ebenso Demosth. 
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ἐστιν, ἐξαναστὰς ἕπου wor’ ἀπάξω γάρ σε παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον 
τὸν Σίμωνα καὶ ἐς τὰς τῶν ἄλλων πλουσίων οἰκίας, ὡς ἴδῃς 
οἷα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι. 

MIK. Πῶς τοῦτο κεκλεισμένων τῶν ϑυρῶν; εἰ μὴ καὶ 
τοιχωρυχεῖν γε σύ με ἀναγχάσεις. 

AAEK. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὁ Ἑρμῆς. οὗπερ ἱερός εἰμι, τοῦτο 
ἐξαίρετον ἔδωκέ μοι, ἤν τις τὸ οὐραῖον πτερὸν τὸ μήκιστον, 
ὃ δι’ ἁπαλότητα ἐπιχαμπές ἐστί uor..... 

MIK. Δύο δ᾽ ἔστι σοι τοιαῦτα. 
AAEK. Τὸ δεξιὸν τοίνυν ὅτῳ ἂν ἐγὼ ἀποσπάσαι πα- 

ράσχω καὶ ἔχῃ, ἐς ὅσον ἂν βούλωμαι ἀνοίγειν τε ὃ τοιοῦτος 
πᾶσαν ϑύραν δύναται καὶ ὁρᾶν ἅπαντα οὐχ ὁρώμενος αὐτός. 

MIK. Ἐλελήϑεις με, ὦ ἀλεκτρυών, καὶ σὺ γόης ὦν. 
ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἣν τοῦτο ἅπαξ παράσχῃς, ὄψει τὰ Σίμωνος πάντα 
ἐν βραχεῖ δεῦρο μετενηνεγμένα᾽ μετοίσω γὰρ αὐτὰ παρεσελ- 
ϑών᾽ ὁ δὲ αὖϑις περιτρώξεται ἀποτείνων τὰ καττύματα. 

AAEK. Οὐ ϑέμις γενέσϑαι τοῦτο᾽ παρήγγειλε γὰρ 6 
Ἑρμῆς, ἤν τινα τοιοῦτον ἐργάζηται 6 ἔχων τὸ πτερόν. ἀνα- 
βοήσαντά μὲ καταφωρᾶσαι αὐτόν. 

MIK. "Aridavov λέγεις, κλέπτην τὸν Ἑρμῆν αὐτὸν ὄντα 
τοῖς ἄλλοις φϑονεῖν τοῦ τοιούτου. ἀπίωμεν δ᾽ ὅμως ἀφέξο- 
μαι γὰρ τοῦ χρυσίου, ἣν δύνωμαι. 

AAEK. ’Anorıkov, ὦ Μικύλε, πρότερον τὸ πτίλον ..... 
᾿, - „ ’ f} 

τί τοῦτο; ἀμφὼ ἀπέξτιλας. 

ΜΙΚ. ᾿Ασφαλέστερον οὕτως, ὦ ἀλεκτρυών, καὶ σοὶ ἧττον 
. ἂν ὥμορφον τὸ πρᾶγμα εἴη, ὡς μὴ χωλεύοις διὰ ϑάτερον τῆς 
οὐρᾶς μέρος. 

19, 199: ἐφ᾽ οἷς ἔγωγε ἀποπνίγο- 
μαι. — τῶν ἄλλων, derandern, 
die w?r kennen; daher der Artikel. 
— τὸ οὐρ. πτερὸν τὸ μήκ. „Wie 
absurd diese Wundergabe der 
längsten Schwanzfeder unsers 
Hahns auch sein mag, so war sie 
es doch nicht mehr als tausend 
Wunderdinge, womit sich damals 
die Secten-Philosophen schon zu 
tragen pflegten. Luc. mokirt sich 
in mehrern seiner Stücke dadurch 
über diese Teratologen, dass er 
es ihnen in ihrer eigenen Manier 
zuvorthut.“ Wiel. — ἐστί μοι. 
Mikylos unterbricht hier die 

Worte des Hahhıs, um sie zu be- 
richtigen, wie das oft im lebhaf- 
ten Gespräch der Fall ist. — καὶ 
ἔχῃ. d.i. καὶ ὅστις ἂν ἔχῃ, 5. oben 
zu Todtengespr. 2, 1. — ἐς ὅσον, 
aufwie lange, so lange als. 
— καὶ σύ, auch du, wie so man- 
cher Andere. — τοῦτο, näml. τὸ 
πτερόν. — ἀποτείνων τὰ Hart. 
Martial. 9, 74 von einem Schuster: 
dentibus antiquas solitus_produ- 
cere pelles. (Gesn.) — ἤν τινὰ 
τοιοῦτον ἐργ., 8. zu Todten- 
gespr.7, 2. -- κλέπτην τὸν Ee- 
unv, 8. oben Göttergespr. 6. Pro- 
meth. 5. 
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AAEK. Εἶεν. ἐπὶ τὸν Σίμωνα πρῶτον ἄπιμεν ἢ παρ᾽ 
ἄλλον τινὰ τῶν πλουσίων; 

MIK. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ παρὰ τὸν Σίμωνα, ὃς ἀντὶ 
δισυλλάβου τετρασύλλαβος ἤδη πλουτήσας εἶναι ἀξιοῖ. καὶ 
δὴ πάρεσμεν ἐπὶ τὰς ϑυρᾶς. τί οὖν ποιῶ τὸ μετὰ τοῦτο; 

AAEK. ᾿Επέϑες τὸ πτερὸν ἐπὶ τὸ κλεῖϑρον. 
ΜΙΚ. Ἰδοὺ ἤδη. ὦ Ἡράκλεις, ἀναπέπταται ὥσπερ κλειδὶ 

ἡ ϑύρα. | 
AAEK. Ἡγοῦ ἐς τὸ πρόσϑεν. δὁρᾶς αὐτὸν ἀγρυπνοῦντα 

καὶ λογιξόμενον; 
ΜΙΚ. Ὁρῶ νὴ Δία πρὸς ἀμαυράν τε καὶ διψῶσαν τὴν 

ϑρυαλλίδα, καὶ ὠχρὸς δ᾽ ἐστὶν οὐκ οἷδ᾽ ὅϑεν, ὦ ἀλεκτρυών, 
καὶ κατέσκληκεν ὅλος ἐχτετηκώς, ὑπὸ φροντίδων δηλαδή" οὐ 
γὰρ voseiv ἄλλως ἐλέγετο. 

ΑΔΕΚ. "Ἄκουσον & φησιν᾽ εἴσῃ γὰρ ὅϑεν οὕτως ἔχει. 
ΣΙΜΩΝ. Οὐκοῦν τάλαντα μὲν ἑβδομήκοντα ἐκεῖνα πάνυ 

ἀσφαλῶς ὑπὸ τῇ κλίνῃ κατορώρυκται καὶ οὐδεὶς ὅλως εἶδε, 
τὰ δὲ ἑκκαίδεκα εἶδεν, οἶμαι, Σωσύλος ὃ ἱπποκόμος ὑπὸ τῇ 
φάτνῃ κατακρύπτοντά we’ ὅλος γοῦν περὶ τὸν ἱππῶνά ἐστιν, 
οὐ πάνυ ἐπιμελὴς ἄλλως οὐδὲ φιλόπονος ὦν. εἰκὸς δὲ διηρπά- 
σϑαι πολλῷ πλείω τούτων ἢ πόϑεν γὰρ 6 Τίβιος ταρίχους 
οὕτω μεγάλους ὠψωνηκέναι χϑὲς ἐλέγετο ἢ τῇ γυναικὶ ἐλ- 
λόβιον ἐωνῆσϑαι πέντε δραχμῶν ὅλων; τἀμὰ οὗτοι σπαϑῶσι 
τοῦ κακοδαίμονος. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἐκπώματα ἐν ἀσφαλεῖ μοι 
ἀπόκειται, τοσαῦτα ὄντα᾽ δέδια γοῦν, μή τις ὑπορύξας τὸν 

29 

De 29. τετρασύλλαβος, 5. cap. 14 u. 
das. die Anm, — καὶ δή, s. oben 
zu c. 9. — πάρεσμεν ἐπί, s. oben 
zu Todtengespr. 16, 3. — τὸ μετὰ 
τοῦτο, weiter, ferner, wie τὸ 
ἐπὶ τούτῳ, 5. zulV, 7. — ὅλος ἐκτε- 
τηχώς gehören ‚zusammen; vgl. 
ο. 81 x. — οὐκοῦν, wir eben- 
so: also. Es bezieht sich auf das 
zu ergänzende vorhergehende 
Selbstgespräch des Sim._ Vgl. zu 
Todtengespr. 3, 1. — ὅλος περὶ 
τὸν ἱππῶνά ἐστιν, d. i. er hat 
einzig und allein mit dem 
Stallezu thun, wie im Latein. 
totus est in aliqua re. Dial.-deor. 
12, 2: ὅλη οὖσα ἐν τῷ Ἄττῃ. Her- 
motim. 2: δοκεὶς ὅλος εἶναι ἐν τῷ 
πράγματι. Dial, meretr. 10, 4: 

3los περὶ τὸ μειράκιόν ἐστιν. 
dom. 18: ὅλος πρὸς τοῖς ὁρωμένοις 
ἐστίν. --- ἢ πόϑεν γάρ, elliptisch; 
5. zu III, 9. — dee bekannter 
Sklavenname. — ταρέχους. Diese 
Masculinform findet sich auch: 
De conser. hist. 20. Sonst τὸ r«- 
ριχος. — ἐλλόβιον. Frauen und 
Mädchen trugen Ohrringe, wie 
man oft auf Vasen sieht. — ᾿πέντε 
δραχμῶν ὅλων, für fünf ganze 
od. baare Drachmen. — τἀμὰ 
οὗτοι κτέ. Luc. lässt hier den Sim. 
offenbar mit den Worten eines 
Komikers antworten, die als Se- 
nar lauteten: οὗτοι σπαϑῶσι τἀμὰ 
τοῦ κακοδαίμονος, die er aber 
umgestellt hat, weil τάμά betont 
werden soll. Ueber den Genetiv. 
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τοῖχον ὑφέληται αὐτά᾽ πολλοὶ φϑονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσί 
μοι, καὶ μάλιστα ὃ γείτων Μικύλος. 

MIK. Νὴ Aia' σοὶ γὰρ ὅμοιος ἐγώ, καὶ τὰ τρύβλια ὑπὸ 
μάλης ἄπειμι ἔχων. 

AAEK. Σιώπα, ὦ Μικύλε, μὴ καταφωράσῃ παρόντας ἡμᾶς. 
ZIM. "ἄριστον οὖν ἄγρυπνον αὐτὸν διαφυλάττειν ἅπαν- 

τα περιελεύσομαι διαναστὰς ἐν κύκλῳ τὴν οἰκίαν. τίς 
οὗτος; ὁρῶ 08, τοιχωρύχε. μὰ Ai, ἐπεὶ κίων γε ὧν τυγχάνεις. 
εὖ ἔχει. ἀριϑμήσω αὖθις ἀνορύξας τὸ χρυσίον, μή τί με 
πρῴην διέλαϑεν. ἰδοὺ πάλιν ἐψόφηκέ US, ἐπ᾽ ἐμὲ δηλαδή. 
πολιορχοῦμαι καὶ ἐπιβουλεύομαι πρὸς ἁπάντων. ποῦ μοι τὸ 
ξιφίδιον; ἂν λάβω τινά... ϑάπτωμεν αὖϑις τὸ χρυσίον. 

AAEK. Τοιαῦτα μέν σοι, ὦ Μικύλε, τὰ Σίμωνος. ἀπίω- 
μὲν δὲ καὶ παρ᾽ ἄλλον τινά, ἕως ἔτι ὀλίγον τῆς νυχτὸς λοι- 
πὸν ἐστιν. 

ΜΙΚ. Ὦ, κακόδαιμον, οἷον βιοῖ τὸν βίον. ἐχϑροῖς οὕτω 
πλουτεῖν γένοιτο. κατὰ κόρρης δ᾽ οὖν πατάξας αὐτὸν ἀπελϑεῖν 
βούλομαι. 

ΣΙΜ. Τίς ἐπάταξέ με; λῃστεύομαι ὁ δυστυχής. 
MIK. Οἰἴμωξε καὶ διαγρύπνει καὶ ὅμοιος γίγνου τὸ χρῶ- 

μα τῷ χρυσῷ, προστετηκὼς αὐτῷ. ἡμεῖς δὲ παρὰ Γνίφωνα, 
εἰ δοκεῖ, τὸν δανειστὴν ἴωμεν. οὐ μακρὰν δὲ καὶ οὗτος οἰκεῖ. 
«ἀνέῳγε καὶ αὕτη ἡμῖν ἡ ϑύρα. 

AAEK. Ὁρᾶς ἐπαγρυπνοῦντα καὶ αὐτὸν ὑπὸ φροντίδων, 
ἀναλογιξόμενον τοὺς τύκους τοῖς δακτύλοις καὶ ἤδη κατεσκλη- 

΄ u ‚ 3.6, ‚ » , ’ὔ 
χοτα, ον δεήσει μετ΄ OAlyov παντα ταῦτα καταλιποντα σίλφην 

ἢ ἐμπέδα ἢ κυνόμυιαν γενέσϑαι; 
ΜΙΚ. Ὁρῶ κακοδαίμονα καὶ ἀνόητον ἄνϑρωπον, οὐδὲ 

νῦν πολὺ τῆς σίλφης ἢ ἐμπίδος ἄμεινον βιοῦντα. ὡς ὃὲ καὶ 
οὗτος ἐκτέτηκεν ὅλος ὑπὸ τῶν λογισμῶν. ἐπ᾽ ἄλλον ἀπίωμεν. 

ἐμὲ δηλαδή, offenbar gegen τοῦ κακοδαίμονος 8. oben zu Göt- 
tergespr. 14, 9. --- πολλοὶ φϑο- 
νοῦσι κτέ. Vielleicht ebenfalls ur- 
sprünglich ein Senar: πολλοὶ φϑο- 
vovoL ‚ndnıBovAsvovol μοι. — πε- 
ρεελεύσομαι, 5. zu III, 18. — τίς 
οὗτος; κτέ. νεῖ. Moliere’s Geizig. 
Act. 4 Sc. 7: qui estce? arrete. 
rends moi mon argent, coquin. — 
ah.c’estmoi. — ua di‘, s.zu Todten- 
gespr. 20, 6, — un, ob nicht, 
vgl. Kr. Gr. $. 54, 8, 20, — ἐπ 

mich. — ὧν λάβω τινά, 5. oben zu 
a spr. 22, 3. 

ler βιοὶ τὸν βίον, 8. zu 
ae 9, 4, — Γνέφωνα. 
Bei Luc. oft vorkommender Name 
zur Bezeichnung eines Geizhalses 
oder Knausers. — καὶ οὗτος, wie 
Simon, der sein Nachbar war; c. 
14. — ἀνέῳγε, 8. zu Todtengespr. 
4,1. 
ἯΙ. καὶ αὐτόν, wie Simon. 

80 

81 
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AAEK. Παρὰ τὸν σὸν Εὐκράτην, εἰ δοκεῖ. καὶ ἰδοὺ γὰρ 
ἀνέῳγε καὶ αὕτη ἡ ϑύρα᾽ ὥστε ἐσίωμεν. 

ΜΙΚ. Πάντα ταῦτα μικρὸν ἔμπροσϑεν ἐμὰ ἦν. 
44ΕΚ.. Ἔτι γὰρ σὺ ὀνειρώττεις τὸν πλοῦτον; ὁρᾶς δ᾽ 

οὖν τὸν Εὐκράτην αὐτὸν μὲν ὑπὸ τοῦ οἰκέτου, πρεσβύτην 
ἄνϑρωπον; 

ΜΙΚ. Ὁρῶ νὴ Δία καταπυγοσύνην καὶ πασχητιασμόν 
τινα καὶ ἀσέλγειαν οὐκ ἀνθρωπίνην᾽ τὴν γυναῖκα δὲ ἑτέρωϑι 
ὑπὸ τοῦ μαγείρου μοιχευομένην καὶ αὐτήν. 

AAEK. Τί οὖν; ἐθέλοις ἂν καὶ τούτων κληρονομεῖν, ὦ 
Μικύλε, καὶ πάντα ἔχειν τὰ Εὐκράτους; 

ΜΙΚ. Μηδαμῶς. ὦ ἀλεκτρυών᾽ λιμῷ ἀπολοίμην πρό- 
τερον. χαιρέτω τὸ χρυσίον καὶ τὰ δεῖπνα, δύο ὀβολοὶ ἐμοί 
γε πλοῦτος ἔστω μᾶλλον ἢ τοιχωρυχεῖσϑαι πρὸς τῶν οἰκετῶν. 

AAEK. ᾿Αλλὰ νῦν μέν --- ἡμέρα γὰρ ἤδη ἀμφὶ τὸ λυ- 
καυγὲς αὐτό --- ἀπίωμεν οἴκαδε παρ᾽ ἡμᾶς" τὰ λοιπὰ δὲ 
ἐσαῦϑις ὄψει, ὦ Μικύλε. 

32. καὶ ἰδοὺ γάρ κτέ. Dieser sesVerbum kommt in Verbindung 
Satz enthält den Grund des ei- 
gentlichen Hauptsatzes ὥστε (da- 
her) ἐσίωμεν. Ebenso folgt Ana- 
chars. 18. auf καὶ ἐδοὺ γὰρ ἤδη 
ἐκφυγόντες τὸν ἥλιον ἐν τῷ συνη- 
ρεφεῖ ἐσμὲν der Hauptsatz mit 
οὖν. — Fi γάρ. 5. zu II, 18. u. 
oben zu 6. ὃ. — ὀνειρώττεις. Die- 

mit dem Accus. erst bei Späteren 
vor, wie Polyb. 5, 108, 5. Plu- 
tarch. Mar. 46 u. 5. Auch bei Luc. 
steht sonst ὀνειροπολεῖν. 

33. πρότερον, als was erdulden ? 
— ἡμέρα ἄρ, 5.. zu IV, 10, — 
οἴκαδε παρ᾽ ἡμᾶς, s. oben zu c. 10, 

ABWEICHUNGEN 

VOM FRÜHEREN TEXTE. 

Todtengespr. 2, 1 ὀλέϑρους nach Koraes für ὀλεϑρίους. — 
3, 1 ᾿Δμφίλοχος μὲν αὐτὸς nach Fritzsche für Augpii. μὲν οὗτος. 
ebend. οὐ γαρ ἂν ἠπίστεις nach Matthiae für οὐ γὰρ ἠπίστεις. 2 ποῖ 
nach Cobet u. A. für ποῦ. — 5, 1 βούλονται nach Bekker für βου- 
λεύονται. 2 ἀλλὰ κἀκεῖνος nach demselben u. A. für πολλὰ κἀκεῖνος. 
ebend. ἐπελπέξει für ἐλπίζει. --- 6, 2 ταύτην für ταύτης. ebend. 
habe ich καί nach ὅστις eingeklammert. Cobet: ὅστις ἀεί. derselbe 
ebend. ἀντιστρέφεσϑαι für ἀναστρέφεσϑαι. 4 μεγαλοδωρίᾳ für μεγα- 
λοδωρεᾷ. 5 gang, für ξωοις. --- 7,1 ἐπετείνετο nach Hemsterh. für 
ἐπεγίνετο. 2 τὴν ἀφάρμακτον nach Bekker für τὸ ἀφάρμακτον. ebend. 
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οἷά we nach ΕΝ für οἷά γε. --- 8 ἀκούσιος für ἀκούσιον. — 9,3 
ἐπίστευέ τε καί für ἐπίστευέ te ἂν καί. — 10,1 ἠόνος für ἠιόνος. 

‚ 12 τουτωΐ nach Cobet für τούτῳ. --- 11, 2 will Hemsterh. γενήσεσϑαι 
[ἂν γενέσϑαι lesen. 4 σαϑρὰ τῶν βαλλαντίων für σαπρὰ τῶν βαλαν- 
τίων, ---- 12, 2 &v mit Lehmann vor ἐνέγκαιτο eingeschoben. 4 T’ga- 
νέκῳ für Tgavıno. 6 ὑπαγαγόμενος nach Bekker für ὑπαγόμενος. ---- 
13, 1 xl eingeklammert. 4 οὐδὲ τοῦτό σε nach Fritzsche für οὐδὲ 
ταῦτά σε. 5 τοῦτον nach Bekker für τοῦτο. — 14, 5 καϑαάλασϑαι für 
καϑαλέσϑαι. ebend. λιποψυχοῦντα nach Bekker für λειποψυχοῦντα. 
— 19, 1 χήραν δέ nach Lehmann für χήραν re. 2 σὲ αὐτόν für σεαυ- 
τόν nach Cobet. — 20, ὁ ἥδιον eingeklammert. — 21, 1 παντάπασιν 
und καί eingeklammert. 2 ϑαυμάσονται für ϑαυμάσωνται. — 22,1 
co: eingeklammert. — 23, 2 οὐδέν ‚se für οὐδὲ σὲ. ebend. ὀδυρού- 
μενον für ὀδυρόμενον. — 24, 2 av vor ἐπιδείκνυσϑαι nach Bekker 
eingeschaltet. — 25, 2 διακρένοιτ᾽ ἄν nach dems. für διακρένοιτο. 
ebend. ἐμοὶ μέν für ἐμοὶ μὲν οὖν. --- 26,1 ἐγὼ δ᾽ ἔξων ἀεὶ καὶ ἀπέ- 
λαυον für ἐγὼ δὲ ξῶν ἀεὶ καὶ ἀπολαύων. ebend. habe ich οὖν für 
γοῦν geschrieben. ebend. ἐν τῷ ἀεί für ἐν τῷ αὐτῷ ἀεί. 2 τό vor 
διάφορον eingeklammert. ebend. περιστῇ für περιπέσῃ. — 27, θ ἐγὼ 
δέ für κἀγὼ δέ. ebend. προδραμών für προσδραμών. 7 παρέσχοντο 
[ἂν παρέσχον τότε. 

Göttergespr. 4, 1 ἐνόρχην nach Cobet für ἔνορχιν. 4 οὕτω 
καλός tilgt Cobet; vielleicht mit Recht. 5 für καί τι φϑεγγόμενος! muss 
es vielleicht καί τι καὶ φϑεγγ. heissen. ebend. tilgt Cobet τὸ vor 
ἥδιστον. --- 5, 3 ἐχτεϑηλυμμένῳ für ἐκτεϑηλυμένῳ. 4 μέμνησο δ᾽ 
ovv für μέμνησο γοῦν. — 9, 1 für ἐπεϑήσειν hat Hr. Dindorf nach 
Cobet’s Vorgange εἰς ἐπέϑεσιεν geschrieben und dabei ein „inepte“ ge- 
braucht. Ueber diesen Gebrauch des Infinit. Fut. mögen sich diese 
Herren auf eine schon vor beinahe einem halben Jahrhundert von Schäfer 
zu den Poet. gnoın. p. 16 f. gemachte Bemerkung verweisen lassen, wo 
unsere Stelle sogar selbst mit angeführt wird. Eben darüber hat auch 
Schäfer später zu Demosthen. p. 31, 2 ausführlich gesprochen. Sollten 
denn Männer wie Schäfer, Lobeck nicht wenigstens ebenso viel grie- 
chisch verstanden haben als die genannten Herren? — 10, 2 τάφον für 
τὸν τάφον μέν. ---- 11, 2 κυούσας nach Valcken. Aenderung für τεκού- 
σας. Nach demselben Worte ist mit Schäfer ἄν eingeschaltet worden. 
— 12,1 τούς vor Θρᾷκας eingeklammert. — 14, 1 αὐτὸς μέν nach 
Fritzsche für μὲν αὐτός. 7 ist für καλαί vielleicht ἁπαλαί zu schreiben. 
15 συμπαροῦσα δεήσομαι für συμπαροῦσα. δεήσομαι δέ. — 15,1 καὶ 
τὴν ϑάλατταν für κἂν τὴν ϑαλ. 2 εἴ ‚ve un für εἰ μή γε. — 16 Μὴ 
λέγω mit Bekker für Τί μὴ λέγω, da τέ in den beiden besten Handschr. 
fehlt. Indessen heisst es Dial. meretr. 12, 4 ebenso: μὴ λέγε, ὦ Ἰόεσσα, 
πρὸς αὐτόν. 10. τί μὴ λέγω; — 17,1 ὑπέμεινεν nach Cobet für ἐπέ- 
usıvev. ebend. habe ich καὶ ὡς dei für ὡς δεῖ geschrieben. 

Der Hahn. 1 Μικύλος habe ich jetzt überall für Mixvikog ge- 
schrieben. — 2 ‚habe ich wie früher ἢ Δωδώνη αὐτόφωνος beibehalten. 
Bekker: ἢ φηγὸς ἐν Δωδώνῃ αὐτόφ. Ich glaube, dass man an der 

EP 
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Lesart der besten Handschrr. nicht zu rütteln hat; man vergleiche nur 
die in der Anmerkung _aus Symmachus angeführte Stelle. ebend. fü 
ἡμίεφϑα haben die neueren Herausgeber gegen die besten-Handschrr. 
ἡμίοπτα aufgenommen, Soll deun Luc. deswegen, weil bei Homer. 
“οπταλέα steht, nicht ἡμέεφϑα haben sagen können? Ich glaube, dass 
er es gerade absichtlich gebraucht hat. Zudem steht das Wort ähnlich 
in den Todtengespr. 20, 4. — 4 ἔτι δὲ πείϑων τοὺς ἀνθρώπους, ὡς 
πρὸ τοῦ Πυϑαγόρου Εὔφορβος γένοιτο" γόητά φασι καὶ τερατουργόν 
nach der Görl. Handschr. für: ἔτι δὲ πείϑων τοὺς ἀνθρώπους, ἐς πέντε 
ἔτη μὴ ὀιαλέγεσϑαι; Αλεκ. Ἴσϑι δῆτα κἀκεῖνο, ως πρὸ τυὺῦ Πυῦ. 
Εὔφ. γένοιτο. Mıx. Tone φασι καὶ τερατουργὸν τὸν ἄνϑρωπον. 
ebend. οὐδὲν μελλήσας für οὐδὲ μελλήσας. —5 ἡδίστοις fehlt in der 
Görl. Handschr. — 6 μελιχρὸς οὕτω für μελειχρὸς οὗτος. ebend, 
ἐθέλω οὖν nach Fritzsche für ἐθέλω γοῦν. --- 8 οἷδα τοῦτο, πάνυ mit 
demselben für οἶδα πάνυ τοῦτο. --- 9 λοῦσϑαι nach Cobet für λελοῦ- 
σϑαι. — 10 ὑπέβηττε μύχιόν τι καὶ ἐχρέμπτετο δυσπρόσοδον nach 
Fritzsche, für ὑπέβηττε καὶ ἐχρέμπτετο μύχιόν τι καὶ δυσπρόσοδον, 
ebend. ἂν τέ σοι für ἂν u. — 12 διασχεδάσας, das in einer Haudschr. 
fehlt, ist zu tilgen. — 13 ἐξημμένος οὕτως ἤεις πολεμήσων τοῖς Ayausig, 

καί nach Halm für ἐξημμένος ἡ ἥεις πολεμήσων τοῖς ᾿Δχαιοῖς, οὕτω καί. 
ebend. ‚Hlgt ἄν. nach ὕπως Cobet. — 14 habe ich die gewöhnliche 
Lesart ὑπὸ μάλης für ὑπὸ μάλην wieder aufgenommen ; s. meine Be- 
ınerkung zu Piscat. 36 p. 216. ebend. Anwvkog nach Bekker für χίρε- 
μῦλος. ebend. schlägt 4. Gronov für προσιόντα nicht unwahrschein- 
lich προϊόντα vor. — 17 ἄοικος καὶ ἀνέστιος nach Fritzche für ἀοίκη- 
τος oder ἄοικος ἑστώς. ebend. nach dems. ἐξειργάσατο für ἐξειργά- 
Gero. ebend. mit Bekker γινομένων für γινομένων ἐκείνων. - 
18 ἀπολιμπάνοις für ἀπολιμπάνεις. --- 20 habe ich σοῦ und αὐτῶν 
auf handschriftliche Auctorität hin eingeklammert, ebend. ἢ ὅ τι μάλ. 
χαίρεις für καὶ εἴ τι μάλ. χαίροις. ---- 22 αὐτῶν nach οὐσέας hat Bekker 
getilgt. — 24 für τοῖς μὲν ἔξω πᾶσιν möchte ich lieber τὰ μὲν ἔξω 
πᾶσιν schreiben. ebend. οὐ πάνυ τι für οὐ πάντη. — 25 habe ich 
ἔοιζεν ὄντως nach Guyet‘ s Aenderung beibehalten; weder Bekker’s ἔοικέ 
σοι noch Fritzsches ἔοικέ σοὺ möchte ich billigen: — 28 nach ἐξαίρετον 
ἔδωκέ μοι ändert Hr. ‚Fritzche den Text also: ἤν τινι τῶν οὐραίων 
πτερῶν τὸ μήκιστον, ὃ δι᾿ ἁπαλότητα ἐπικαμπές ἐστι (δύο δ᾽ ἔστι 
μοι τοιαῦτα), τὸ δεξιὸν. τοίνυν ὅτῳ ἂν ἐγὼ ἀποσπάσαι παράσχω καὶ 
ἔχειν. Eine in ihrer Art wahrhaft unübertreffliche Besserung! Der- 
artige Abenteuerlichkeiten finden sich sonst noch viele vor. , Jedoch 
darüber an einem andern Orte. — 29 ἀναπέπταται nach Lehmann für 
ἀναπεπέτασται. ebend. ἄριστον οὖν nach Fritzsche für ἄριστον γοῦν. 
ebend. περιελεύσομαι für περίειμι. ebend. ὁρὼ σε, τοιχωρύχε mit 
Bekker für ὁρῶ σέ γε, ὦ τοιχωρύχε. — 31 ὑπὸ φροντίδων. nach Solan. 
für ἐπὶ “φροντίδων. ebend. τοὺς τόκους τοῖς δακτύλοις καὶ ἤδη κατε- 
σκληκότα mit Fritzsche für τοὺς τόκους καὶ τοὺς δακτύλους ἤδη κατε- 
σκληκότα. — 33 πλοῦτος ἔστω nach Solan. für πλοῦτός ἐστι. 
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